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eloquent wise sayings of the Holy Prophet of Islam (P.B.U.H.). It was first collected by the late
Abulghasim Payande and published in 1957 A.D. as an Arabic-Persian edition, containing traditions. It
has been widely in use by both the public and the elite since then for deriving guidance from the Holy
Prophet’s ocean of lore to pave the rocky paths of man’s life.

The motive to reconstruct the book into an English edition rose from the fact that most of the previously-
published English renderings of the Holy Prophet’s sayings were either extracted from certain specific
sources not endorsed by all Islamic sects, or were incomplete in terms of the boundless number of
traditions coming down to us from the Holy Prophet of Islam (P.B.U.H). Thus, the translator embarked
on the achievement of the great goal of translating “Nahj Al-Fasahah” as documented on many a Shiite
and Sunnite source. In so doing, a number of translation strategies were employed as mentioned below:

Efforts were made to observe the highest degree of “fidelity” to the Arabic version of the book in terms of
the semantic delicacies of each saying.

Wherever possible, the shinning aesthetic elements of the source text concerning the brevity, eloquence
and coherence of the original discourse, was kept intact.

In a good number of cases, for the sake of semantic explicitation, brief lexical or phrasal items were
properly incorporated into the English version.

Finally, it is to be admitted here that since translation is to a great extent a matter of taste, the present
English translation is by no means claimed to be a perfect flawless rendering of the Holy Prophet’s
highly eloquent and deeply meaningful sayings. It simply mirrors what was expressed to ordinary human
beings through the tongue of the receiver of Divine revelation, Muhammad (P.B.U.H.) who stood at
heavenly heights in all and every aspects of worldly and otherworldly life.

Dr. Hossein Vahid Dastjerd

لَيس المومن بِالطَّعانِ ولا اللَّعانِ ولا الفَاحشِ ولا البذِي.

A (true) believer does not taunt, damn, slander and abuse people.

.ذْبالو خْلالب :نموم لَتانِ فخَص عتَملا تَج

A (true) believer is bereft of two attributes: telling lie and stinginess.



ينْبغ أنْ يونَ للْمومن ثَمانيةُ خصالٍ: وقار عنْدَ الهزائزِ؛ وصبر عنْدَ البلاء؛
لتَحاملا ي؛ وداءعالا مظْل؛ لا يلجو زع هال زَقَهقُنُوعٌ بِما ر؛ وخاءنْدَ الرع رُشو

.ةراح ف نْهم النّاسبٍ وتَع ف دَنُه؛ بدِقاءالأص َلع

A (true) believer should have the following eight characteristics: soberness at hard times, patience in
calamities, gratefulness in reliefs, contentment for whatever the Great and Glorified God has given,
avoidance from oppressing enemies and hurting friends, and toleration of physical sufferings to make
people feel safe from him.

.دِهيو هانسل ننُ موملسالم ملس نم ملسالم

A (true) Muslim is the one from whose tongue and hand, Muslims at rest stand.

.قيطما لا ي لِفَاً عتَلَهم قيطا ييمتَهِدَاً فجم نموتَجِدُ الم

A believer does his best in what his ability demands, but craves for what beyond his power stands.

.لْمطَلَبِ الع ف دُ، إلاسلا الحو لُّقالتَّم نموأخْلاقِ الم نم سلَي

A believer does not resort to jealousy or flattery, save in seeking knowledge.

.ذْبالانَةُ ويالخ س؛ لَيخُلْق لك لع نموالم عطْبي

A believer has all kinds of natures save treachery and telling lie.

رافك؛ ولُّهضطَانٌ يشَي؛ وهضغبي قنَافم؛ ودُهسحي نموم :دَاءةُ أععبأر نمولْمل
.لُهقَاتي

A believer has four enemies: a jealous believer, a detesting hypocrite, a deviating Satan, and a hostile



infidel.

إنَّ المومن من عبادِ اله لا يحيف عل من يبغض؛ ولا ياثم فيمن يحب؛ ولا
يضيع ما استُودِعَ؛ ولا يحسدُ ولا يطْعن ولا يلْعن؛ ويعتَرِف بِالْحق وإنْ لَم يشهدْ
علَيه؛ ولا يتَنَابز بِالألْقَابِ؛ ف الصلاة متَخَشّعاً؛ إلَ الزكاة مسرِعاً؛ ف الزلازِلِ
الشُّح هبغْللا ي؛ ولَه سا لَيم دَّع؛ لا ياً بِالَّذِي لَهعاً؛ قَانورَخَاء شالر اً؛ فقُورو
مإنْ ظُلو ،مفْهي ك النَّاس قنَاطيو ،لَمعي ك طُ النَّاسخَالي ،دُهرِيفٍ يورعم نع

.لَه رنْتَصالَّذي ي وه منحونَ الري َّتح ربص هلَيع غبو

A believer is a servant of God who doesn’t oppress his enemies nor does he commit sins for the sake of
his friends, who keeps trusts intact and refrains from jealousy, sarcasm and cursing others, who tells the
truth though not called to bear witness and calls not people with bad names, who observes humility in
prayers, hastes in paying his due alms, keeps patient in calamities and thanks (God) in affluence, who is
content with what he has and claims not what he doesn’t, who doesn’t stop doing good deeds due to
misery, who keeps company with people to learn and talks to them something to earn, and who
forebears oppression and tyranny, awaiting the Merciful God to give him victory.

.هدُ المحي وه؛ وهينْبج نيب نم هنْزِعُ نَفْسالٍ، يح لك لرٍ عبِخَي نموالم

A believer is in a good state all the time; even when he is on the verge of death, he praises God.

.تَنْقُص لَم نْ ۇزِنَتا؛ وترما احهلَيع خَتبِ، إنْ نُفالذَّه ةبِيس ثْلم نموالم ثَلم

A believer is like unto a bar of gold, getting reddened when breathed upon and losing nothing when
weighed.

مثَل المومن مثْل النَّخْلَة، ما أخَذْت منْها من شَء نَفَعكَ.

A believer is like unto a date palm; whatever you take from it will be to your benefit.



تَهكإنْ شَاركَ، ونَفَع تَهشَيإنْ مكَ، ونَفَع تَهطَّارِ إنْ جالَسالع ثَلمك نموالم ثَلم
نَفَعكَ.

A believer is like unto a perfumer who will benefit you, should you keep company with him, or move
along with him, or be a partner to him.

مثَل المومن كمثَل المنْخَلَة لا تاكل إلا طَيِباً، ولا تَضع إلا طَيِباً.

A believer is like unto a sieve, receiving nothing but clean and passing nothing but pure.

نَتذا سا، فَافَتْهك حِيا الرأتَتْه ثيح ن؛ معرالز ةخَام ثَلمك نموالم ثَلم
َّتتَدِلَةٌ حعم اءمص زَةرالاالفَاجِرِ ك ثَلمو .لاءبِالْب فَاي نموكَ المذلكو ،تَدَلَتعا

.ذا شَاءا التَع ها الهمقْصي

A believer is like unto a stalk bending to all sides by winds but staying calm and static when winds
vanish. Blights make a believer bend in same manner. The wicked (on the contrary) is like unto a
spruce- fir standing firm and straight till the Exalted God destroys it should He wish.

مثَل المومن مثَل السنْبلَة يحرِكها الريح فَتَقُوم مرةً وتَقَع اخْرى. ومثَل الافرِ
.رتَنْقَع َّتةً حمقَائ اللاتَز زَةرالا ثَلمك

A believer is like unto a stalk shaken by wind, standing and collapsing alternatively, and an unbeliever is
like unto a pine standing all the time against the wind to be finally uprooted.

مثَل المومن كالْبيتِ الخَرِبِ ف الظَّاهرِ، فَاذا دخَلْتَه وجدْتَه مونقَاً. ومثَل الفَاجِرِ
كمثْل القَبرِ المشَرفِ الُمجصصِ يعجِب من رآه؛ وجوفُه ممتَلء نَتنَاً.

A believer is like unto an apparently ruined house, being neat and beautiful inside, and a wicked person
is like unto a domed elevated tomb making visitors excited but being inwardly filled with infection.



.هتلائضِ معب نم هال َلع مرأك نموالم

A believer is more favorite to God than some of His angels.

.هتررِ آخماو نْياهرِ دمبِا تَمه؛ ينمواً الْممالنَّاسِ ه ظَمعا

A believer is more worried about the affairs of this and the next worlds than others.

.ميلَئ بخ الفَاجِر؛ ومرِيك غُر نموالم

A believer is noble and generous, and an evildoer is ignoble and deceitful.

.نَةوالم ريسي نموالم

A believer is satisfied with little.

.ذِرح نفَط ِسيك نموالم

A believer is shrewd, careful and cautious.

المومن هيِن لَيِن حتَّ تَخَالَه من اللّين أحمق.

A believer is so lenient and gentle that one might call him stupid.

المؤمن أخُۇ المومن لا يدَعُ نَصيحتَه عل كل حالٍ.

A believer is the brother of another believer and never connives at wishing him good.



.هِمائدِمو هِمالوأمو هِمأنْفُس لع النَّاس نَهأم نم نموالم

A believer is the one whom people consider honest as to their lives, wealth and blood.

لككَ، ونَفَع تَهكإنْ شَاركَ، ونَفَع تَهرإنْ شَاوكَ، ونَفَع تَهاشَيةٌ، إنْ منْفَعم نموالم
شَء من أمرِه منْفَعةٌ.

A believer is the source of benefit. He will avail you, should you keep his company, counsel with him and
become his partner. He is the cause of benefit in all affairs.

المومن يغَار، واله أشَدُّ غَيراً.

A believer is zealous, but God is more zealous than him.

.لَفولا يو لَفالا ي نيمف رلا خَي؛ ولَفاي نموالم

A believer makes friends (with people), and there is no good in the one who does not make friends and
is not subject of friendship.

.ارِهونَ جد نموالم عشْبلا ي

A believer must not feel satiated, with his neighbor being hungry.

.ةتيأخ ف جِعري ثُم ،هتيأخ ف ولجسِ يالفَر ثَلمانِ كالإيمن وموالم ثَلم

A believer to (his) faith is like unto a horse to its stable around which it moves about (for a while) and
then returns to it.

المومن للْمومن كالْبنْيانِ يشُدُّ بعضه بعضاً.



A believer to a believer is like unto a building a part of which fortifies another.

المومن للْمومن كالْبنْيانِ المرصوصِ؛ يشُدُّ بعضه بعضاً.

A believer to a believer is like unto a firm building, parts of which fortifying one another.

المومن من أهل الإيمانِ بِمنْزِلَة الراسِ من الجسدِ؛ يالَم المومن لأهل الإيمانِ كما
يالَم الجسدُ لما ف الراسِ.

A believer to other believers is like head to the body, suffering from their pains just as head suffers from
the pains of the body.

المومن الَّذِي يخَالطُ النَّاس ويصبِر عل أذاهم، أفْضل من المومن الَّذي لا
يخَالطُ النَّاس، ولا يصبِر عل أذاهم.

A believer who associates with people and patiently tolerates their harms is better than the believer who
does not do so.

.تَينررٍ محج نم نمولْدَغُ الملا ي

A believer will not be bitten twice from the same hole.

.نموكُ مفْتلا ي

A believer will not kill anybody in ambush warfare.

.هدَقَتص لظ ف ةاميالق موي نموالم

A believer will reside under the shade of his alms in the Day of Judgment.



بِه هال فَّرك نٌ إلازلا حلا أذى وو قَملا سو بلا نَصو بصو نموالم بيصما ي
.اهخَطَاي نم

A believer won't be exposed to any suffering, hardship, disease, harm and sorrow, unless God ignores
some of his sins (in lieu of them).

ما شَبهت خُروج المومن من الدُّنْيا الا مثْل خُروج الصبِ من بطْن امه من ذلكَ
الغَم والظُلْمة إل روح الدُّنْيا.

A believer’s departure from this (secular)world is like unto an infant’s deliverance from his mother’s
womb, leaving darkness and distress towards the world’s ease and expansion.

شَرف المومن قيامه بِاللَّيل، وعزه استغْنَاوه عن النَّاسِ.

A believer’s dignity lies in standing up to prayer at nights, and his greatness lies in needlessness from
people.

.نَامالم ف هبدُ ربالع بِه مّلي لامك نموا الميور

A believer’s dream is a servant’s talk to his Lord in sleep.

.ةوالنُّب نم ءزج نيعبأرو تَّةس نم ءزج نموا الميور

A believer’s dream is one among the forty- six units of prophethood.

دِّثحي ا لَمرٍ مطَائ لرِج لع هو ،ةوالنُّب نم زءج نيعأرب نم ءزج نموا الميور

A believer's dream is one among the forty units comprising prophethood. It is tied to the leg of a bird as
long as not revealed, but it will fall down if



بِها. فَاذا تَحدَّث بِهزا سقَطَت ولا تُحدِّث بِها إلا لَبِيباً أو حبِيباً.

the reverse occurs. Thus, reveal not your dreams to anybody save the wise or intimate friends.

،هتين لع لمعي لكو ،هتين نم رخَي قنافالم لمعو ،هلمع نم رخَي نموةُ المين
.رقَلْبِه نُو ف نَار لامع نموالم لمذا عفَا

A believer’s intention is better than his deed, while a hypocrite’s deed is better than his intention, and
everybody acts upon his own intention. When a believer does an action, a (sort of) light passes through
his heart.

.هلمع نلَغُ مأب نموةُ المين

A believer’s intention is more significant than his deeds.

عدَةُ المومن كاخْذٍ بِالْيدِ

A believer’s promise is a binding commitment.

عدَةُ المومن دين، وعدَةُ المومن كاخْذٍ بِالْيدِ.

A believer’s promise is a debt, and a binding commitment.

.اجِبو قح نموالم ىاو

A believer’s promise is a must (he shouldn’t miss).

وصب المومن كفَّارةُ الخَطَايا.



A believer’s sickness is the atonement of his sins.

.ةبيصبِالْم تشْميو ،ذا غَابا غْتَابيو ،رضذا حا لَّقتَماتٍ: يلامع فِ ثَلاثّلَتلْمل

A boaster has three traits: flattering in (people's) presence, backbiting in (people') absence, and clapping
in people's calamities.

.قيطا يم إلا لمالع نم لَّفلا يوفِ، ورعبِالْم تُهوسكو هاملُوكِ طَعملْمل

A bondservant should be fed and dressed properly and be not burdened with intolerable tasks.

الولَدُ ثَمرةُ القَلْبِ؛ وأنَّه مجبنَةٌ مبخَلَةٌ محزنَةٌ.

A child is the fruit of one’s heart, and thereby the source of fear, miserliness and grief.

المستَشَار موتَمن فَانْ شاء أشار وإنْ شاء ست؛ فَانْ أشار فَلْيشر بِما لَو نَزل بِه
.لَهفَع

A counselor is people's trust. He is allowed to give a counsel or keep silent, but if he gives a counsel, it
should be such that he himself would follow, were he to take a counsel.

.رشي لَم إنْ شَاءو ،أشَار إنْ شَاء نتَموم تَشَارسالم

A counselor is people’s trust. He is allowed to give a counsel or keep silent.

.ةيلانالع ةً فوعد نيعبس دِلتَع ِرالس ةٌ فوعد

A covert prayer equals seventy overt ones.



.قزُورم روسالج التَّاجِر؛ وومرحانُ مبالج التَّاجِر

A coward trader a loser remains, but a courageous one gains.

.هنيد اءقَض لاا هُفلا ي رِهقَب ف غْلُولم نالدَّي باحص

A creditor will be in chains in his grave, and nothing can make him free but paying his debts.

من سئل عن علْم فَتَمه؛ الْجِم بِلجام من نَارٍ.

A curb of fire will be put on the mouth of whoever conceals his knowledge when asked to offer it.

هينُ فخَويو ،اذِبال هيف دَّقصيو ،ادِقالص هيف ذَّبانٌ يالنَّاسِ زَم َلع نيتالَي
،لَفتَحسي إنْ لَمو فلحيدُ، وتَشْهسي لَمو ءردُ المشْهينُ، ووالخَى نتَمويو ،نيمالا

.هولسرو هبِال نمولا ي ،عُل نب عُا لدَ النَّاسِ بِالدُّنْيعونُ أسيو

A day will come to pass when people would belie the truthful and approve of the liars and would regard
the honest treacherous and the treacherous honest, when men will bear witness without being required
and will swear without being asked to, and when the most fortunate people would be ignoble, sons of the
ignoble, who would be bereft of the belief in God and His prophet.

لَمعي وهو لجالر لُهكااً يرِب مهدِر

.أشَدُّ عنْدَ اله من ستَّة وثَلاثين زِنْيةً



A Derham earned in usury is worse for a man in the sight of God than committing adultery thirty six
times.

الصائم ف عبادة من حين يصبِح إل أنْ يمس ما لَم يغْتَب؛ فَاذا اغْتَاب خَرق
.هموص

A fast person will be worshipping God from early morning till night, if he does not backbite people, but
his fast will be ruined as soon as he begins to do so.

تُهوعد دلا تُر مائالص

A fast person's praying will surely be granted.

.فاعضم لُهمع؛ وابتَجسم هاوعد؛ وهادبع همنَو؛ وبيحتَس مائالص تمص

A fast person's silence is praising God, his sleep is an act of worship, his praying is granted, and his
deeds are (rewarded) twice.

هذَنْب؛ وتَجابسم هعاودو ،فضاعم لُهمعو ،حبِيتَس تُهمصةٌ، وادبع مائالص منَو
.غْفُورم

A fast person's sleep is an act of worship, his silence is praising God, his deeds are (rewarded) twice, his
prayers are granted, and his sins are forgiven.

.هتم ِالنَّب اءدُعلَدِه كودِ لالالو اءعد

A father’s praying for his child is like unto a prophet’s for his nation.

موي ممالا مِب راثم ّندُ الا تَل نَاءسح ةارام نم التَع هال َلا بحا لُودةٌ وارما



.ةيامالْق

A fertile woman is more favorite to the Exalted God than a (barren) beautiful one. Verily, I will pride
myself on the multitude of my nation in the Day of Judgement.

.اءد حيالشَّح امطَع؛ وواءد خالس امطَع

A generous man's food is cure, and a miser’s is disease for sure.

.لوتَع نبِم دَااب؛ وَفْلدِ السالي نم را خَيلْيدُ العالي

A giving hand is better than a receiving hand, and start charity at home.

ثَلمو ،هحرِي نلَّقَكَ مع طْرِهع نجِدْكَ مي الدَّارِي إنْ لَم ثَلم حاليسِ الصلالج ثَلم
.هننَت نلَّقَكَ مع ارِ نَارِهشَر نرِقْكَ محي رِ إنْ لَميبِ الاحص ثَلم وءسِ السيلالج

A good companion is like unto a perfume- seller who might spare you any perfume, but the pleasant
fragrance of his perfumes you (can surely) smell, and a bad companion is like unto a blacksmith whose
flame of fire you might be able to escape but you surely suffer the bad smell of his working place.

من رفَع حجراً عن الطَّرِيق كتبت لَه حسنَةٌ.

A good deed is recorded for whoever removes a stone from people’s path.

هال رأم تاي َّتح رينظاه قالح َلع تما نفَةٌ مطائ لا تَزال

A group of my people will always stick to truth for God’s decree to be issued.

النَّار خَلْتُمد قُولُونَ: بِمالنَّارِ فَي لها ننَاسٍ ما لونَ اعطَّلنَّةَ يالج ناً منَاسنَّ اا



.للا نَفْعو نَّا نَقُولنَّا كقُولُونَ: افَي .مْننَا ملَّما تَعبِم لانَّةَ اخَلْنَا الْجا دم هالفَو

A group of the people of Paradise will get worried about some of the people of Hell, and will (therefore)
inquire: “Why are you in Hell? By God, we did not enter Paradise save through what we learned from
you”. The Hell- bound reply: “We did not practice what we preached.”

لا تَزال المسألَةُ بِاحدِكم حتَّ يلْقَ اله وما ف وجهِه مزعةُ لَحم..

A group of you will always resort to begging till they (finally) meet God, with no flesh in their faces.

مهذُنُوب منْهع صحمي ،مبِذُنُوبِ القَو لتَحريو هبِرِزْق أتي فيالض

A guest carrys his own sustenance, removes the host's sins and causes them to vanish.

امأي دَ ثَلاثَةعب لوتَحفِ أنْ ييالض َلعدَقَةٌ، وص وفَه ا زَادفَم امافَةُ ثَلاثَةُ أييالض

A guest is a guest for three days; the more he stays, will he be under charity (to the poor); and thus, a
guest should leave his host’s home after three days.

الدَّال عل الخَيرِ كفَاعله، واله يحب اغَاثَةَ اللَّهفَانِ.

A guide to goodness is like unto its doer, and God loves `helping the poor’.

قَلْب لَيس فيه شَء من الحمة كبيتٍ خَرِبٍ فَتَعلَّموا وعلّموا وتَفَقَّهوا، ولا تَموتُوا
.لهالج لع ذِرعلا ي هنَّ ال؛ فَاالاهج

A heart with no sign of wisdom is like unto a ruined house. So, learn and teach, meditate deeply, and try
not to die in ignorance, for God will not pardon (people for ignorance).



.هيةَ فكرلا ب هيانَ فيبلا ص تيب

A house wherein children (we) miss, is bereft of bliss.

البيت الَّذِي يقْرا فيه القُرآنُ يتَرأى هل السماء كما تُتَرأى النُّجوم هل الأرضِ.

A house wherein they recite the Quran is as (bright) to the dwellers of the heavens as are the stars to
the dwellers of the earth.

.نالدِّي ف قْهفتٍ ومس نسح قنَافم انِ فعتَملَتَانِ لا تَجخَص

A hypocrite is devoid of two traits: reputation and deep knowledge of religion.

آيةُ الْمنافق ثَلاث: اذا حدَّث كذِب؛ واذا وعدَ اخْلَف؛ واذا اىتُمن خَانَ.

A hypocrite is known by three characteristics: he tells lie, breaks his (her) promise and commits
treachery in trusts.

.نيالغَنَم نيب ةرائالح الشَّاة ثَلمك قنَافالم ثَلم

A hypocrite is like unto a goat, wandering between two flocks (of sheep).

ماما؛ ولْمذُو الع؛ ولامسالا ف ةبذُو الشَّي :قنافم لاا هِمّقبِح فتَخسثَلاثَةٌ لا ي
مقْسطٌ.

A hypocrite is the one who humiliates the learned, just leaders and those who have grown old in their
struggles for the cause of Islam.

.شَاءا يمك بي هنَييكُ علمي قنَافالم



A hypocrite rules over his own eyes, shedding tears as he wishes.

لَسفَرةٌ ف سبِيل اله خَير من خَمسين حجة.

A journey for the sake of God is superior to making fifty pilgrimages to Mecca.

نيعبس لمع لَه فَعرضِ؛ يالأر ف هحمرو هال لظ عتَواضالم ادِللْطَانُ العالس
صدِّيقَاً.

A just and humble leader is God's shade and blade on the earth, for whom the rewards of seventy
sincere ones will be saved.

و؛ فَهمفْهخْلي فَلَم مدَهعو؛ ومهذِبي فَلَم مدَّثَهح؛ ومهمظْلي فَلَم النَّاس لامع نم
.تُهبيغ تمرحو ،تُهخُوا تبجوو ،دَالَتُهع ترظَهو ،تُهورم لَتمك نمم

A just and most magnanimous man who must be observed in brotherhood and must not be backbitten, is
the one who treats people with justice, speaks to them in truth and does not break his promises.

.ظْلُومالم رنْتَصي بِهو ،فيعالض هوي إلياضِ، يالأر ف هال لظ ادِللْطَانُ العالس

A just leader is God's shade on the earth, to whom resort the weak, and whose assistance the
oppressed seek.

انَهأه انَهأه نم؛ وهال همرأك همرأك نضِ؛ فَمالأر ف هال لظ ادِللْطَانُ العالس
.هال

A just leader is God's shade on the earth. Whoever keeps him in honor will be kept in honor by God, and
whoever disrespects him will be disrespected by Him.



السلْطَانُ العادِل ظل اله ف الأرض، فَاذا دخَل أحدُكم بلَدَاً لَيس بِه سلْطَانٌ
.بِه نميقفَلا ي ادِلع

A just leader is God's shade on the earth; and so, when one of you arrives at a place wherein there is no
such leader, he should avoid staying there.

نَوم العالم أفْضل من عبادة العابِدِ.

A learned man’s sleep is better than the prayer of a devout.

.لهالج عم نْفَعلا ي لمالع ريثكو ،لْمالع عم نْفَعي لمالع ليقَل

A little bit of action accompanied by knowledge is useful, and a lot of deeds followed by ignorance is of
no use.

قَليل التَّوفيق خَير من كثيرِ العقْل، والعقْل ف أمرِ الدُّنْيا مضرةٌ، والعقْل ف أمرِ
الدِّين مسرةٌ.

A little chance is better than much intellect. Intellect is the cause of loss in worldly and that of pleasure in
otherworldly affairs.

حفْظُ الغُلام الصغيرِ كالنَّقْشِ ف الحجرِ، وحفْظُ الرجل بعدَ ما يبر كالْتابِ
.اءالم َلع

A little child’s memory is like unto a picture carved on stone, and an adult’s is like unto something written
on water.

ءربِالْم َفكو .هدَ البذا عاً اقْهف ءربِالم َفكو ،ةادبرِ العيثك نم رخَي قْهالف ليقَل
جهلا اذا أعجب بِرايِه. وإنَّما النَّاس رجلانِ: مومن وجاهل، فَلا تُوذِ المومن، ولا



.لاهاوِرِ الجتُج

A Little knowledge is better than praying much. Worshipping God suffices to show one’s knowledge and
selfish judgment is enough to show his ignorance. People are two groups: the faithful and the ignorant.
Do not annoy the former and do not be a company to the latter.

.ألْهو ثُرا كمم رخَي َفكو ما قَل

A little sufficient thing is better than a lot making one negligent.

.ألْهو ثُرا كمم رخَي َفكو ما قَل

A little, but sufficient, is better than much leading to vanity.

اعظَم النَّاسِ ف الدُّنْيا خَطَراً من لَم يجعل للدُّنْيا عنْدَه خَطَراً.

A man gains more value when the world is less worthy in his view.

وفَه خَذَتْهفَا ضالأر هال رمفيها، فَا خْتالي لَه لَّةح ف مَلكانَ قَب نمم لجر جخَر
.ةيامالق موي فيها إل للْجتَجي

A man of ancient times wore a fine garment and walked out proudly. God commanded the earth to take
him, and he will thus be suspended in it till the Day of Judgement.

لاجكانَ ر أنَّه إلا ءَرِ شالخَي نم دْ لَهوجي فَلَم مَلكانَ قَب نمم لجر بوسح
رِ. فَقَالسعالم نا عزُوتَجاوأنْ ي لْمانَهغ رماكانَ ي؛ وطُ النَّاسخالكانَ ياً؛ وروسم

.نْها عزُواو؛ تَجنْهكَ مبِذل قأح نه: نَحتلائمل لجو زع هال

A man of the past was called to account (after death). He had no good deeds in his record to present,



but an order to his agents to connive at the debts of the helpless, for he had been a rich tradesman (in
the world). Thus, said the Great and Powerful God to His angels, “we have more rights for connivance
than him. Ignore (his sins).”

زَار رجل أخَاً لَه ف قَرية فَارصدَ اله لَه ملَاً عل مدْرجته، فَقَال: أين تُرِيدُ؟
ّأن لا إلا :ا؟ قَالهبتَر ةمعن نكَ ملَيع لَه له :فَقَال .ةيالقَر هذِه ف أخَاً ل :قَال

.تَهببا أحمكَ كبأح هكَ، إنَّ اللَيا هال ولسر ّنفَا :قَال .هال ف هبحا

A man set out on a journey to pay a visit to his brother (in faith). God sent an angel to him on the way,
asking, “Where are you going?” The man replied, “to see my brother somewhere”. The angel asked: “Is
there any blessing you wish to expand for him?” “No, I only love him for God’s sake”. The man
answered. The angel said: “I’m God’s messenger to you. God loves you as you love him”.

.بخْضي نَّهها املعادِ فَلْيوبِالس بخْضي وهةَ وارالْم مدُكحا ذا خَطَبا

A man who colors his hair black should let the woman whose hand he seeks in marriage know about
that.

اذا كانَت عنْدَ الرجل امراتَانِ فَلَم يعدِل بينَهما جاء يوم الْقيامة وشقُّه ساقطٌ.

A man who has two wives and treats them not in a just manner, will arrive at the Resurrection in half (of
his body).

لا تَذْهب حبيِبتا عبدٍ فَيصبِر ويحتَسب الا دخَل الجنَّةَ.

A man who loses his power of sight but keeps patient and is satisfied with the divine will, will surely be
allowed to Paradise.

.هِمالوأم نا ملُوَ؛ فبِهسبِ كأطْي نم ،بِهسك نم لجلَدُ الرو



A man’s son is among his earnings, the best of his earnings. So, eat from your sons’ wealth.

صلاةُ الرجل تَطَوعاً حيث لا يراه النَّاس تَعدِل صلاتُه عل أعين النَّاسِ خَمساً
.نشْرِيعو

A man's prayer said willingly, out of people's sight, is twenty five times as much the prayer he says in
people's presence.

،هامطَع نع هميقلا يه، ولاتص نع لُهجعالٍ: لا يصخ ثَلاث ِدَهيس للُوكِ عملْمل
.اعالإشْب لك هشْبِعيو

A master is not allowed to do the following to his bondservant: making him haste in setting prayers,
stopping him in eating, and leaving him satiated.

.ودسالنَّاسِ لَذَّةً الْح قَلا

A miser has the least peace of mind.

.َلع لصي فَلَم نْدَهع ترذُك نم ليخالب

A miser is he to whom they remember me, but hesitates to greet me.

.ظُلْم الغَن طْلم

A moment of delay on the part of rich (to help the poor) is cruelty.

للْمسلم علَ المسلم خَمس: يسلّم علَيه اذا لَقيه ويجِيبه اذا دعاه، ويعوده اذا
.هنَفْسل بحا يم لَه بحيو ،اتذا ما نَازَتَهج عتْبيو ،رِضم



A Muslim has five duties towards another Muslim: greeting him, accepting his call, paying him a visit in
sickness, participating in his funeral procession, and wishing for him what he wishes for himself.

.ٍة قَوِىرذِي ملا لو غَندَقَةُ لالص للا تَح

A Muslim is not allowed to terrify another Muslim.

،ةيصعبِم رموي ما لَم رِهك أو بفيما أح ملسالم ءرالم َلع قةُ حالطَّاعو عمالس
فَاذا امر بِمعصية فَلا سمع علَيه ولا طَاعةَ.

A Muslim is rightful to see and act upon what he likes or dislikes as long as heis not required to commit
sins; if so, he no more allowed to.

.هملسلا يو همظْل؛ لا يلمسخُو الما ملسالم

A Muslim is the brother of another Muslim; and so, he should not oppress him, nor should he surrender
him (to enemies).

حق المسلم علَ المسلم ست: اذا لَقيتَه فَسلّم علَيه، واذا دعاكَ فَاجِبه، واذا
استَنْصحكَ فَانْصح لَه، واذا عطَس فَحمدَ اله فَشَمتْه، واذا مرِض فَعدْه، واذا

.هفَاتَّبِع اتم

A Muslim should observe the following six in respect to his Muslim brother: greeting him in meeting,
accepting his invitation, providing him with advice when he asks one’s counsel, wishing him good health
when he sneezes, paying him a visit when he is sick, and attending his funeral procession when he dies.

صدَقَةُ المرء المسلم تَزِيدُ ف العمرِ، وتَمنَع ميتَةَ السوء، ويذْهب اله تَعال بِها
.ربالو الفَخْر

A Muslim's charity prolongs his life, prevents him from bad deaths, and causes the Exalted God to save



him from overweening and vanity.

.قارِ حلْجل

A neighbor has (specific) rights.

الجار أحق بِشُفْعة جارِه؛ ينْتَظَر بِها، وإنْ كانَ غائباً، اذا كانَ طريقهما واحداً

A Neighbor has priority (to others) in buying his neighbor’s house. Being absent, he should be awaited
for, if moving in the same line as the seller.

.همد ةمرحارِ كالج َلارِ عةُ الجمرح

A neighbor’s respect is as significant to his neighbor as his blood.

هلَيدَى رِجحالَّذِي ا مصابِ الأعالغُر ثَلمك اءسّالن ف ةحالالص ةارالم ثَلم
اءضيب

A pious woman among other women is like unto a raven marked with a white leg.

ابِهب لع لائالس نموالم َإل هةُ الدِيه

A poor at the door of the pious is God’s gift for him.

دَ ثُمعو نمل ليو !أخْلَف دَ ثُمعو نمل ليو !أخْلَف دَ ثُمعو نمل ليو ،نيدَةُ دالع
أخْلَف

A promise is a debt. Woe is him who breaks his promise! Woe is him who breaks his promise! Woe is
him who breaks his promise!



ضعب ةعراف لَةبِنَم وذا هفَا ،التَع هقُونَ التَسسبِالنَّاسِ ي اءالأنْبِي نم ِنَب جخَر
.لَةالنَّم هذِه لأج نم مَل بتُجِيوا فَقَدِ اسجِعرا :فَقَال .اءمالس َها إلمقَوائ

A prophet went out with his people to pray to God for rain. He saw an ant raising its leg to the sky, and
so he said to the people: “Return to your homes for, God accepted your prayers for the sake of this ant”.

تعفَنَز طَشالع قْتُلُهي ادك ثلْهي كسِ رار للْبٍ عِب ترم ةسموم ةارلام رغُف
خُفَّها فَاوثَقَتْه بِخمارِها فَنَزعت لَه من الماء فَغُفر لَها بِذلكَ.

A prostitute was passing by a well where she saw a dog at the point of death from thirst. She tied her
skirt to her shoe, fetched water from the well and quenched the dog’s thirst, and was thus forgiven (by
God.)

النَّاجِش آكل رِباً ملْعونٌ.

A quack vender is just as a usurer accursed.

.ةاميالق موي هِهجو ف نشَي لَةُ الغَناسم

A rich man’s request (to people) will be a badge of shame on his face in the Day of Judgment.

.نَار لَةُ الغَناسم

A rich man’s request (to people) will lead him to Hell.

عالم ينْتَفَع بِعلْمه خَير من ألْفِ عابِدٍ.

A scholar who avails himself of his own knowledge is superior to a thousand simple worshipers (of God).



.هنَفْس رِقحيلنَّاسِ ول ءيضي احبصالْمكانَ ك لمعي فَلَم مالالْع ملذا عا

A scholar who does not act upon his knowledge is like unto a niche providing people with light but
burning itself.

مثَل العالم الَّذِي يعلّم النَّاس الخَير وينْس نَفْسه، كمثْل السراج يضء للنَّاس
.هنَفْس رِقحيو

A scholar who teaches good to people but forgets himself is like unto a candle illuminating people but
burning itself.

طَالب العلْم بين الجهالِ كالح بين الأمواتِ.

A seeker of knowledge among the ignorant is like unto a living creature among the dead.

قلَّةُ العيالِ أحدُ اليسارين.

A small family is one way to comfort.

لس ِبر :قُولشِ يرنْدَ العاخٌ عرص لَهو ةاميالق موي اءثَاً جباً عرفُوصع قَتَل نم
هذا فيم قَتَلَن ف غَيرِ منْفَعة؟

A sparrow killed in vain will come to stand before God’s Throne in the Day of Judgment, shouting “O
Lord! Ask this man (the killer) why he killed me for no gain?”

.عرالز ةخَامفِ كيعالض نموالم ثَلمو ،النَّخْلَة ثْلم ِيالقَو نموالم ثَلم

A strong believer is like unto a palm tree, and a weak one resembles a stalk.



لا يحل لمسلم أنْ يروِعَ مسلماً.

A supposedly postponed affair should not make you do it hurriedly, for the Great and the most Powerful
God will not haste for man’s hurry.

قَلْب شَاكر ولسانٌ ذَاكر وزَوجةٌ صالحةٌ تُعينُكَ عل أمرِ دنْياكَ ودِينكَ خَير ما
.النَّاس تَنَزاك

A thankful heart, a mindful tongue, and a virtuous wife who helps man in worldly and otherworldly affairs,
are better than whatever people might treasure.

سيات علَ النَّاسِ زَمانٌ يخَير فيه الرجل بين العجزِ والفُجورِ، فَمن أدركَ ذلكَ
الزمانَ فَلْيخْتَرِ العجز علَ الفُجورِ.

A time will come to pass when man has to choose between helplessness and debauchery. Those living
at that time should prefer the former on the latter.

كانَ عل الطَّرِيق غُصن شَجرة يوذِي النَّاس فَاماطَها رجل فَاُدخل الجنَّةَ.

A tree branch had blocked people’s way and hurt them. Somebody pulled it aside and was thus allowed
to Paradise.

.ةيامالق موي داءالشُّه عم ملسدُۇق المالص نيالأم التَّاجِر

A truthful, trustworthy trader will keep company with martyrs in the Day of Judgement.

.داءالشُّهو يندِّيقالصو ينالنَّبِي عم نيمالا دُوقالص التَّاجِر

A truthful, trustworthy trader will keep company with the prophets, the truthful and martyrs (in the Day of



Judgement).

ثَنابِدِ وعرِ كالخَم شَارِب

A wine drinker is like unto an idol worshipper.

.اجوالزو رانِ: القَبتْرس أةرلْمل

A woman has two veils: the marriage bond and the grave.

بِه تتَعتَماس بِه تتَعتَمإنْ اس؛ وتَهرسك هميأنْ تُق تدإنْ أر ،لْعالضك أةرالم ثَلم
.دوا هيفو

A woman is like unto a (tender) rib. If you intend to straighten it, it will break, and if you intend to avail
yourself of it, it will offer you the chance, though bent.

لَيس للْمرأة أنْ تَنْتَهِكَ شَيىاً من مالها الا بِاذْنِ زَوجِها.

A woman is not allowed to give in charity anything of her husband’s wealth without his permission.

دخَلَتِ امرأةٌ النَّار ف هرة ربطَتْها فَلَم تُطْعمها، ولَم تَدَعها تَاكل من خَشَاشِ
.اتَتم َّتضِ حالأر

A woman was doomed to Hell, for she had kept a cat in bonds without food to die from hunger.

مثَل الرافلَة ف الزِينَة من غَيرِ أهلها كمثَل ظُلْمة يوم القيامة لا نُور لَها.

A woman who shows her beauty to the public is like unto the dark of the Day of Judgment, with no light.



صلاةُ المرأة وحدَها تَفْضل عل صلاتها ف الجمع بِخَمسٍ وعشْرين درجةً.

A woman's private prayer is twenty five times as much the prayer she says in the presence of men.

هرِمي نم هّننْدَ سع هال ضقَي إلا هّنسخاً لشَي شَاب مرما أك

A young man who honors an oldster because of his old age, will be honored in old age by someone
appointed by God to do so.

دعْ قيل وقَال وكثْرةَ السؤآلِ واضاعةَ المالِ.

Abandon hues and cries, myriad (unnecessary) questions and destruction of wealth.

بين العبدِ وبين الفْرِ تَركُ الصلاة.

Abandonment of prayer connects a servant of God to disbelief.

.رصالب ححصيو ،ماللَّم نْفي دَهعب؛ والفَقْر نْفي امالطَّع لقَب ءوالۇض

Ablution before eating makes poverty perish, and after eating removes obsession and strengthens
eyesight.

.ءوالۇض واكُ شَطْرالسانِ، ومالإي شَطْر ءوالۇض

Ablution is half of faith, and tooth brushing is half of ablution.

حفَّتِ الجنَّةُ بِالْمارِه؛ وحفَّتِ النَّار بِالشَّهواتِ.



Abominables lie on the way to Paradise, and passions pave the way to Hell.

.كَ النَّاسبحدِي النَّاسِ ييا ا فيمدْ فازْه؛ وهكَ البحالدُّنْيا ي دْ فزْها

Abstain from the (material) world, and beloved to God you will turn out to be, and connive at people’s
possessions and they’ll come to love thee.

خَير دِينم الورعُ.

Abstinence is the best feature of your faith (religion).

الزهدُ ف الدُّنْيا يرِيح القَلْب والبدَنَ، والرغْبةُ فيها تُتْعب القَلْب والبدَنَ.

Abstinence refreshes one's body and soul, and worldliness makes them suffer.

الزهدُ ف الدُّنْيا يرِيح القَلْب والبدَنَ، والرغْبةُ فيها تُثر الهم والحزنَ؛ والبِطانَةُ
.القَلْب تُقْس

Abstinence refreshes one's body and soul, worldliness increases one's Sorrows, and debauchery
hardens one's heart.

الع سلَيو ،ولُهسرو هال بحا يميف ضالخَو نلو ،لامةَ الثْرانُ كيالب سلَي
.قبِالْح فَةرعلَّةُ المق نلانِ، وسّالل نع

Abundant speech brings forth no eloquence; eloquence is meditation on what God and his Holy Prophet
love. Neither is stammering a defect of tongue; stammering comes from deficient knowledge of Truth
(God).

.احمالس عم حِبنَّ الر؛ فَامولِ السوكَ بِالَيع



Accept the first offer in transactions, for profit follows leniency.

اقْبل الْحق ممن اتَاكَ بِه من صغيرٍ او كبِيرٍ؛ وانْ كانَ بغيضاً بعيدَاً؛ وارددِ
الْباطل عل من جاءكَ بِه من صغيرٍ او كبِيرٍ؛ وانْ كانَ حبِيباً قَرِيباً.

Accept truth from anybody (being him a child or and old man), even if he is an enemy or a stranger, and
do not accept falsehood from anybody (being him a child or an old man), even if he is a friend or a
companion.

.هدائتبا نم روفِ خَيرعالْم تَْمامتسا

Accomplishing a good deed is better than beginning it, (indeed).

.نْهونَ ملَّمتَع نموا لعاضتَو؛ وقَارالونَةَ ويالس لْملْعا لولَّمتَع؛ ولْما العولَّمتَع

Acquire knowledge and through it, peace (of mind) and soberness gain, and to your teacher humble
remain.

.مِب راثم ّنوا فَاحْنا

Act upon marriage as a tradition, for I feel proud of your great population.

.ةيّبِالن المعالا

Actions depend on (are rewarded according to) intentions.

.ِنَةيرِ ببِغَي نهنْفُسا نحْني تّا الغَايالب

Adulterous are the women who marry in the absence of witnesses.



.الفَقْر ورِثِنَا يالز

Adultery entails poverty.

نشَدُّ ما لْمالع يانَةَ فنَّ الخاً؛ فَاضعب مضعب تُملا ي؛ ولْمالع ا فوحتَنَاص
الخيانَة ف الْمالِ.

Advise each other in the acquisition of knowledge and do not spare your knowledge from one another,
for treachery in this respect is worse than treachery to wealth.

لَيغْشَين امت من بعدي فتَن كقطَع اللَّيل المظْلم، يصبِح الرجل فيها مومنَاً
.ليا قَلالدُّنْي نضٍ مربِع منَهدِي امأقْو عبِياً، يرافك سميو

After me, my people will fall to seditions as dark as nights, when man will be a believer in the morning
and an unbeliever at night, when some people will barter their faith for unworthy wealth of the world.

.اءسّالن نِجالِ مالر َلع رتْنَةٌ أضدي فعما تُرِكَ ب

After my death, nothing will be more harmful than women for men.

.هال نا مهشَرا وهرا خَيلُّهك ورمالا

All affairs, being good or evil, belong to God.

.ذْبالانَةَ ويالخ إلا نموا المهلَيع عطْبي لَّةخ لك

All attributes are desirable for a believer, save treachery and telling lie.



كل عين زَانيةٌ، والمرأةُ اذا استَعطَرت فَمرت بِالمجلسِ فَهِ زَانيةٌ.

All eyes are adulterous, and an adulterous woman is she who odors herself and passes by a people.

كل قَرضٍ صدَقَةٌ.

All forms of loaning are (considered charity.)

برنَّ الحبِ؛ فَارالح ف ذِبي لجالر :ثَلاث إلا مآد ناب لع تَبذْبِ يال لك
خُدْعةٌ، والرجل يذِب المرأةَ فَيرضيها، والرجل يذِب بين اثْنَين ليصلح بينَهما.

All forms of lying are recorded in man’s book of deeds, save the following: Telling lie in war for war is
deceit, telling women a lie to please them, and telling two persons a lie to make them come to terms.

عمل البِرِ كلّه نصف العبادة، والدُّعاء نصف، فَاذا اراد اله تَعال بِعبدٍ خَيراً
.اءلدُّعل هقَلْب نْتَحا

All good deeds make one half of worshipping (God) and praying makes the other half, and when the
Exalted God wishes good for someone He will make his heart inclined towards praying.

.لْمع ثَانٌ إلغَر لْمبِ عاحص لك

All holders of knowledge hunger for new knowledge.

.شَاءا يم بِه نَعصي هالبِم قالٍ أحذي م لك

All holders of wealth are more entitled (than others) to use it as they wish.



.بِه لمع نم إلا ةاميالق موي البو لْمع لك

All kinds of knowledge will entail evil results in the Day of Judgement, save that which is put to practice.

ثُم لامع لبِاللَّي لجالر لمعارِ أنْ يالجِه نإنَّ مو ،ريناهالمج إلا افعم تما لك
هبر هتُرسي قَدْ باتذا، وكذا وةَ كارِحلْت البمع قُولفَي التَع هال هتَرقَدْ سو بِحصي

.نْهه عال تْرس فشي بِحصيو

All my people will enjoy (God's) forgiveness, save the pretentious- those who (for instance) commit
debauchery at night, which the Exalted God conceals from people, but reveal it themselves at daytime
despite God’s concealment.

.هتيعر نع لووسم مُّلكو ،اعر مُّلك

All of you are observers of and responsible for your subjects’ rights.

.هاليعل مهأنْفَع هال َإل مهبحفَا ،هال اليع ملُّهك الخَلْق

All people are (members of) God’s household, but the dearest to Him are the most beneficial for their
own family.

كل بن آدم حسود ولا يضر حاسدَاً حسدُه ما لَم يتَلَّم بِاللّسانِ، أو يعمل بِاليدِ.

All sons of Adam are jealous, and a person’s jealousy will not be harmful unless (s (he expresses it or
puts it into action.

كل نَفْسٍ من بن آدم سيِدٌ؛ فَالرجل سيِدُ أهله، والمراةُ سيِدَةُ بيتها.

All sons of Adam are kings- men ruling over their families and women over their houses.



.نابِيالتَّو نيالخَطَّائ رخَيو ،خَطَّاء مآد نب لك

All sons of Adam are wrong doers, and the best among them are the penitent.

.ملسم بِه ا نَفَعم إلا ثْما لُّهك ذْبال

All sorts of lying are sins, save the one benefiting people.

جعلَتِ الذُّنُوب كلُّها ف بيتٍ؛ وجعل مفْتاحها ف شُربِ الخَمرِ.

All vices are confined in a house, the key to which being drinking wine.

.تْهَلأه لاا الادَقَةُ مما خَالَطَتِ الص

Alms mixed with one’s property will surely make it ruin.

.لامةُ الإساةُ قَنْطَركالز

Alms-giving is a bridge to Islam.

نينموالْم لفْضا؛ ودِهيو هانسل نونَ مملسالْم ملس ناً ملامسا نينموالْم لفْضا
ايمانَاً احسنُهم خُلْقَاً.

Among all believers, the best Muslim is the one from whose hand and tongue other Muslims feel at rest,
and the most faithful one is the most good- tempered.

.هّظَن نسح ءرالم ةادبع نسح نم



Among man’s good prayers is to have a good opinion of God.

خَير النَّاسِ أنْفَعهم للنَّاسِ.

Among people, the best is one who brings them utmost gain (and rest).

لَه نَاً؛ تَقْضيد نْهع ؛ تَقْضنموالم لرِ عروالس خَالدا لمالع لأفْض نم
حاجةً؛ تُنَفّس لَه كربةً.

Among the best of all deeds is to gladden a believer by paying his debt, meeting his need and putting an
end to his suffering.

نم لتَصكَ؛ وظَلَم نمع فُونْ تَعا :ةرالآخالدُّنْيا و خْلاقِ فالا ارِمم نم ثَلاث
قَطَعكَ؛ وتَحلُم عمن جهِل علَيكَ.

Among the great aspects of good- manneredness are the following three: forgiving those who treat you
unjustly, joining those who cut relations with you, and tolerating those who insist in their ignorance
against you.

.طُّرالتَّعواكُ، والسةُ، وامجالحو ،لْمالحو ،اءيالح :نيلسرالم نَنس نم سخَم

Among the prophets’ patterns of life are chastity, forbearance, brushing one’s teeth and using perfume.

.رِها غَيبِدُنْي تَهرآخ بأذْه نالنَّاسِ م ءوأس نم

Among the worst people is the one who barters his spiritual world for people’s material world.

.موبيع ملَيدَى اأه نم مخْوانا رخَي



Among your brethren the best, your faults to you manifest.

الْهوا والْعبوا فَانّ اكره انْ يرى ف دِينم غلْظَةٌ.

Amuse yourselves with plays and recreations, for I dislike watching violence in your religion.

.هثْللَكَ بِملَكُ: والم قَال بِ إلارِ الغَيبِظَه هيخلا ودْعي ملسدٍ مبع نما م

An angel will pray the same for whoever prays for his brother in his absence.

.لَدِهو لدِ عالوال قحم كرِهيغص لع ةرِ الإخْوبِيك قح

An elder brother has the same right on his younger brothers as a father’s on his children.

.نْهع هال ا نَهم رجه نم اجِرهالم

An emigrant to God is the one who avoids what He has forbidden.

.طقْنابِدِ المالع نا منْهم بأقْر التَع هال ةمحرل ِاجالر الفَاجِر

An evildoer who has hope in the Exalted God's Mercy is closer to Him than a disappointed pious.

لا ينْبغ للصدِيق أنْ يونَ لَعانَاً.

An honest man should not be accustomed to cursing people.

.قدُوص تَاجِر لَقما أم



An honest merchant will not suffer poverty.

طَلَب العلْم ساعةً خَير من قيام لَيلَة، وطَلَب العلْم يوماً خَير من صيام ثَلاثَةَ
أشْهرٍ.

An hour of seeking knowledge is better than praying one whole night, and a day of seeking knowledge is
better than fasting three months.

ينّتس ةبادع نم لةً أفْضساع لجو زع هال بيلس ف ِفالص ف لجالر لَقيام
.نَةس

An hour of standing in the line of holy war (jihad) for the cause of God is better than sixty years of
worshiping.

.نَةس نيّتس ةادبع نم رخَي ةاعةُ سرف

An hour of thinking is better than sixty years of praying.

الجاهل يظْلم من خالَطَه ويعتَدي عل من هو دونَه؛ ويتَطاول عل من هو فَوقَه؛
ويتَلَّم بِغَيرِ تَمييزٍ

An ignorant man oppresses his companions, is cruel to his subjects, shows vanity against great men and
speaks foolishly.

المتَعبِدُ بِغَيرِ فقْه كالحمارِ ف الطّاحونِ.

An ignorant worshipper is like unto a millstone ass.

.هيوأب لمبِع لمذا عا الثَّلاثَة ِنَا شَرلَدُ الزو



An illegitimate child is worse than his parents, should he commit adultery.

اليمين عل نية المستَحلفِ.

An oath depends on the intention of the oath- taker.

الشَّيخُ شَاب ف حبِ اثْنَتَين: ف حبِ طُولِ الحياة وكثْرة المالِ.

An old man can feel young for loving two things: long life and abundant wealth.

.هتما ف ِالنَّبك هلأه خُ فالشَّي

An old man to his family is like unto a prophet to his people.

قَلْب الشَّيخ شَاب عل حبِ اثْنَتَين: حب العيشِ والمالِ.

An old man's heart is young for two things: love of life and love of wealth.

.ممالا مِب راثم ّنادُ، ولا تَل ناءسح نم رخَي لُودو داءوس

An ugly fertile woman is better than a beautiful barren one, for I take pride in your greater population in
respect to other nations.

.خْلالب نى موأد داء ىاو

And what disease is worse than miserliness.

.الضّالنانَ وِهالر إلا موِكلَه نةُ ملائدُ المما تَشْه



Angels only make their presence in your wrestling and horse–riding games.

.طْلُبا ياً بِما رِضتَهحتةُ أجلائالم طُ لَهستَب لْمالع بطَال

Angels spread out their wings for the seekers of knowledge, for they are pleased with what they seek.

ما من خَارِج خَرج من بيته ف طَلَبِ العلْم إلا وضعت لَه الملائةُ أجنحتَها رِضاً
.جِعري َّتح نَعصا يبِم

Angels spread out their wings in satisfaction for whoever leaves his home in search of knowledge, until
he returns.

الغَضب من الشَّيطَانِ، والشَّيطَانُ خُلق من النَّارِ، والماء يطْفء النَّار، فَاذا
.لغْتَسفَلْي مدُكأح بغَض

Anger belongs to Satan, Satan was created from fire, and fire can be put out by water. Thus, when one
of you gets angry, (s (he should immerse in water.

امر بين امرين؛ وخَير الامورِ اوساطُها.

Another preferable way is there besides going to extremes, i.e. being moderate in one’s deeds.

.لامالس ِدرك قتَابِ حابِ الوج در

Answering letters is as much a must as greeting someone back.

.لالاح مرح اً أوامرح لاً أحلْحص لا؛ انيملسالم نيب زائج لْحالص

Any compromise is permissible among Muslims, save one by which the lawful is made unlawful and vice



versa.

إلا شَاءالر هِميف رظْهي مقَو نما مو ،نَةذُوا بِالسخا ا إلاِبالر هِميف رظْهي مقَو نما م
اخذُوا بِالرعبِ.

Any group of people among whom usury and bribery prevail will be respectively afflicted with famine and
fear.

لَم تُوتُوا بعد كلمة الإخْلاصِ مثْل العافية، فَاسالُوا اله العافيةَ.

Apart from sincerity (in faith), you are not endowed with anything like safety. So, ask God for it.

.تُمَلا ممفُوا عاع؛ وتُميّذا ۇلنُوا اسحا

Appointed to a job, be kind to and forgive your subordinates.

احسنُوا جِوار نعم اله لا تَنْفروها؛ فَقَلَّما زَالَت عن قَوم فَعادت الَيهِم.

Appreciate God’s blessings given to you, and let them not vanish, for a lost blessing will hardly be
regained.

ثْلنَّ لَها ماضٍ انْها رع وها وجِهزَو نم لاامح ذا كانَتا انَّها ندَاكحا ضا تَرما
لَمةٌ وعرها جنلَب نم جخْري لَم تعضذا و؛ فَاهال لبِيس م فالْقَائ مائرِ الصجا

يمص من ثَدْيِها مصةٌ الا كانَ لَها بِل جرعة؛ وبِل مصة حسنَةٌ؛ فَانْ اسهرها
.هال لبِيس ف متُقُهةً تُعقَبر نيعبرِ سجا ثْللَةً كانَ لَها ملَي

Aren’t you (women) pleased that when one of you becomes pregnant of her husband and he is satisfied
with her, she will be rewarded the reward of the one who keeps fast while struggling in the way of God,
and when she gives birth to a child, she will be offered a reward for each drop of milk she produces and
for each time her breast is sucked, and if she keeps awake one night to look after her child, she will be



given the reward of releasing seventy slaves for God’s sake?

هلَبس هريتَشسم ذا غَشفَا ،رِهيتَشسمل حا نَصم يِهار ةحص ف الزلا ي لجنَّ الرا
.يِهاةَ رحص التَع هال

As long as a man truly guides those who consult him he continues to enjoy correctness of opinion, but
as soon as he starts deceiving them, the Exalted God will deprive him of this blessing.

ةيالْقَاس نم وهلا تَطْلُبو هِمكنَافا يشُوا فتَع تما نم اءمحنْدَ الرع لوا الْفَضطْلُبا
.مهقُلُوب

Ask for generosity from the Merciful among my people, not from the hardhearted, and live under the
protection of the former.

.جالفَر ظَارنْتا ةادبالع لفْضاو ،لاسأنْ ي بحي هنَّ الفَا هلفَض نم ها اللُوس

Ask God (to give you) of His bounties, for he likes asking Him. The best act of worship is looking forward
to deliverance (in hard times).

.نْفَعلا ي لْمع نم ها بِالذُووتَعاً، وعاً نَافلْمع هلُوا الس

Ask God (to give you) useful knowledge, and take refuge with Him from useless knowledge.

.رستَيي لَم هرسيي إنْ لَم هنَّ الفَا ،عسّالش َّتح ءَش لك هلُوا الس

Ask God for everything, even a shoelace; for should He not wish success, to nothing will you have
access.

سل ربكَ العافيةَ والمعافَاةَ ف الدُّنْيا والآخرة، فَاذا اعطيت العافيةَ ف الدُّنْيا



.تفَقَدْ أفْلَح ةرالآخ ا فطيتَهعاو

Ask God for good health and cure of all illness here and in the Hereafter; for if you are granted these in
this world and in the next, you will be prosperous.

.ةيافالع ناً مرخَي نيقدَ اليعطَ بعي دَاً لَمنَّ أحةَ، فَايافالعو فْوالع ها اللُوس

Ask God for good health and forgiveness; for apart from certainty, no one has been bestowed anything
better than prosperity.

استَرشدُوا الْعاقل تُرشَدُوا؛ ولا تَعصوه فَتَنْدَموا.

Ask guidance from the wise to find the straight path, and do not disobey them; otherwise, you will
become remorseful.

استَفْتِ نَفْسكَ وانْ افْتَاكَ الْمفْتُون.

Ask your heart for what’s false or true, and let others say whatever they want to.

الاستغْفَار ممحاةٌ للْذُّنُوبِ.

Asking forgiveness (from God) rubs off sins.

.لْمالع فصؤآلِ نالس نسح

Asking properly is one half of knowledge.

.ِالشَّررِ والْخَي نم منَازِلَهم نْزِلُوا النَّاسا



Assign people their due status (value) of good and evil.

انْصر اخَاكَ ظَالماً او مظْلوماً؛ انْ يكُ ظَالماً فَاردده عن ظُلْمه؛ وانْ يكُ مظْلُوماً
.هرفَانْص

Assist your brother (in faith), being him an oppressor or oppressed; if the former, keep him away from
oppression and if the latter, lend him a hand.

.لَدِهو نم قُوقالْع جتَخْراس شَاء نِ؛ مالْبِر َلع مكلادوينُوا اعا

Assist your children in doing good, for everybody can save his children from being cursed if he so
wishes.

تَقَبلُوا ل بِستٍ؛ اتَقَبل لَم بِالجنَّة: اذا حدَّث احدُكم فَلا يذِب؛ واذا وعدَ فَلا
.موجا فُرفَظُواحو مدِييا افُّوكم؛ وكارصبوا ا؛ غُضخُنفَلا ي نتُمذا اىا؛ وفخْلي

Assure me of six things, and I will ensure you of entering Paradise: avoidance of telling lie, avoidance of
breaking your promise, keeping away from treachery to trusts, closing your eyes on the unlawful,
controlling your hands and restraining your privy parts.

متَلحم كل لع اجبو ةعمالج احور

Attending the Friday ritual prayer is obligatory for all mature people.

.مفَائعونَ بِضرتُنْصزَقونَ وا تُرنَّمفَا فاءعالض غُونبا

Attending the weak is paying attention to me, for your sustenance and its support (by God) is for the
sake of them.



لنَاكَ قَبغكَ؛ وقْمس لتَكَ قَبحصكَ؛ ورِمه لكَ قَبابسٍ: شَبخَم لاً قَبسخَم مغْتَنا
فَقْرِكَ؛ وفَراغَكَ قَبل شُغْلكَ؛ وحياتَكَ قَبل موتكَ.

Avail yourself of five things before five other things: youth before oldness, health before illness, wealth
before need, convenience before inconvenience and life before death.

انْعم عل نَفْسكَ كما انْعم اله علَيكَ.

Avail yourself of what God has made available for you.

كف شَركَ عن النَّاسِ فَانَّها صدَقَةٌ منْكَ عل نَفْسكَ.

Avoid doing evil to people, for it is charity you give for yourself.

.ٍشَر لك فْتَاحنَّها م؛ فَاروا الْخَمبتَنجا

Avoid drinking wine, for it is verily the key to all evils.

اتَّقُوا الْحجر الْحرام ف الْبنْيانِ؛ فَانَّه اساس الْخَرابِ.

Avoid using (even one piece of) unlawfully- earned stone in (your) building, for the very stone causes its
collapse.

.لجو زع هال لبِيس فِ فويالس طْمح نشَدُّ مارِ، وبالص نم رمكُ الدُّنْيا اتَر

Avoidance of bidding to good results in disgrace here and Fire in the Hereafter.

انْتظَار الْفَرج بِالصبرِ عبادةٌ.



Awaiting betterment (in life), is servitude to God if coupled with patience.

.البِر رِ إلامالع دُ فزِيلا يو ،الدُّعاء إلا اءالقَض درلا ي

Awaiting prayers by God’s servants is (in fact) saying prayers.

.هرا يكَ أخَاكَ بِمرةُ ذِكبالغَي

Backbiting is to mention your brother’s name in connection with what he hates.

لَيس لفَاسق غَيبةٌ.

Backbiting the wicked is permissible.

.اءنَم ةَلالم نسحةٌ واء نَدَامسّةُ النطَاعو مشُو الخُلق ءوس

Bad - temperedness is ill- omened, obedience to women is regrettable, and good- naturedness is
growth.

سوء الخُلْق شُوم، وشراركم أسوءكم خُلْقَاً.

Bad- temperedness is ill- omened, and the worst of you is the most ill- tempered one.

.لسالع دُ الخَلفْسا يمك ،لمدُ العفْسي الخُلْق ءوس

Bad- temperedness spoils one's deeds just as vinegar acetifies honey.



هإليو نْهم والَّذِي ه نيالَمالع ِبر لامك نَّهدَاً؛ فَاقَائاً وامما هذُوآنِ، فَاتَّخبِالقُر ملَيع
.هثَالما بِاوتَبِراعو تَشَابِهِهنُوا بِمفَآم ،دوعي

Be a company to the Quran and make it your leader and guide, for it’s the word of the Lord of the
worlds. It belongs to Him and to Him will it return. Believe in its allegorical verses and take lessons from
its parables.

.ارا دثُميح هتَابِ الك عا موورد

Be a follower to the Book of God forever.

لالجو تزعو :التَع هال قول؛ يامالْغَم َلع لمنَّها تُحفَا ظْلُومةَ الْموعتَّقُوا دا
.يندَ حعب لَونَّكَ ورنْصلا

Be afraid of the oppressor’s curse, for it mounts on clouds (i.e. ascends to the heavens), and God, the
Exalted, says: I swear by My Honor and Glory to help you though it may take time.

هونِ الد نم ابجا حلَه سلَي نَّهرٍ، فَاكاف نإنْ كانَ م؛ وظْلُومةَ الموعدو ماكيا
.لجو زع

Be afraid of the oppressor's curse, though an infidel he might be, for it is immediately answered by the
Great, Powerful God.

.احنَجةٌ وكرب نَّ الْغُدُوفَا لْمطَلَبِ الْع غْدُوا فا

Be an early bird in seeking knowledge, for early- rising brings you blessing and prosperity.

اغْدُ عالماً او متَعلّماً او مستَمعاً او محباً؛ ولا تَن الْخامسةَ فَتَهلكَ.



Be an scholar or a student, a listener or a lover of lore, and be not the fifth (of these four), for you’ll
perish.

.لجو زع هبِنُورِ ال نْظُري نَّه؛ فَانموةَ الْماستَّقُوا فَرا

Be careful about a believer’s wit, for he looks (at things) through the light of God, the Most High!

دْخُلي لَن؛ والنَّظَافَة َلع لامسالا َنب التَع هنَّ الفَا تُمتَطَعما اس لِا بتَنَظَّفُو
الجنَّةَ الا كل نَظيفٍ.

Be clean to the extent possible, for the Exalted God has founded Islam on cleanliness, and nobody
enters Paradise save the clean.

ساالر فَظحفَلْي اءيالْح قح هال نم يتَحاس ن؛ ماءيالْح قح هال نوا ميتَحسا
وما وع ولْيحفَظ الْبطْن وما حوى؛ ولْيذْكرِ الْموت والْبلاء، ومن اراد الآخرةَ

.ياءالْح قح هال نيا متَحكَ فَقَدِ اسذل لفَع نالدُّنْيا؛ فَم اةيكَ زينَةَ الْحتَر

Be duly modest towards God, for he who does so, should control his head and mind as well as his belly
and privy parts (against the unlawful), and remember (his) death and trial. Whoever seeks the eternal life
should abandon the luxurious beauties of worldly life and thereby, he will be the one duly modest
towards God.

تَسحروا فَانَّ ف السحورِ بركةً.

Be early rising, for in it there is blessing.

يسروا ولا تُعسروا.

Be easy- going and do not be hard (on people).



اتْركْ فُضول الْلام؛ وحسبكَ من الْلام ما تَبلُغُ بِه حاجتَكَ.

Be economical in speaking, for the word which settles your need suffices you (indeed).

اعط ولا تُوكء فَيوكا علَيكَ.

Be generous (to people) and put them not in straits, for you will be put in straits (in the Hereafter).

ايتِ الْمعروف؛ واجتَنب الْمنْر؛ وانْظُر ما يعجِب اذُنَكَ انْ يقول لَكَ الْقَوم اذا
منْدِهع نم تذا قُما ملَكَ الْقَو قُولنْ يا هرَانْظُرِ الَّذي تو هتفَا منْدِهع نم تقُم

.هبتَنفَاج

Be good and refrain from evil. Behave in such a way that in your absence, people talk of you as you
wished, and abstain from what you do not like people to attribute to you.

قالخَلائ لما تَجم دِهبِي الَّذِي نَفْستِ؛ فَوملِ الصطُوو الخُلْق نسكَ بِحلَيع
بِمثْلهِما.

Be good- tempered and keep silent as long as possible, for by the One in whose hands lays my life,
there is no beauty as these among people.

علَيكَ بِحسن الخُلْق، فانَّ أحسن النَّاسِ خُلْقَاً أحسنُهم دِينَاً.

Be good- tempered, for the most good- tempered are the best in religion.

.ا لَهوعا فَادتَجِدُو نْ لَمفَا ،هوىافَفَاً فورعم ملَيا َأت نم

Be good to the one who is good to you; and if you cannot do so, pray for him.



ادِ الامانَةَ ال من اىتَمنَكَ ولا تَخُن من خَانَكَ.

Be honest to those who consider you trustworthy, and be not a traitor to those who have been disloyal to
you.

علَيم بِالصدْقِ فَانَّه مع البِرِ، وهما ف الجنَّة، واياكم والذْب فَانَّه مع الفُجورِ
وهما ف النَّارِ. واسالُوا اله اليقين والمعافَاةَ؛ فَانَّه لَم يوت أحدٌ بعدَ اليقين خَيراً
من المعافَاة. ولا تَحاسدُوا ولا تَباغَضوا ولا تَقاطَعوا. وكونُوا عباد اله اخْوانَاً

.هال مكرا أممك

Be honest, for it’s akin to goodness and both reside in Paradise. Avoid telling lie, for it’s akin to badness
and both dwell in Hell. Ask God for certainty and good health, for aside from certainty, nothing better
than good health has been given to anybody. Avoid jealousy and hostility, and do not break your
relations with people. Be brothers, O servants of God, to one another as God has ordered you.

اذا رايت من اخيكَ ثَلاث خصالٍ فَارجه: الْحياء والامانَةَ والْصدْق؛ واذا لَم تَرها
.هجفَلا تَر

Be hopeful about your brother (in faith), if in him you observe three virtues: chastity, trustfulness and
truthfulness; and be hopeless about him, if he is bereft of them.

علَيكَ بِالياسِ مما ف أيدِي النَّاسِ.

Be hopeless of what people possess.

تَواضعوا وجالسوا المساكين تَونُوا من كبراء اله؛ وتَخْرجوا من البرِ.

Be humble and keep company with the poor to be glorified before God and saved from vanity.



تَواضع للْمحسن الَيكَ؛ وانْ كانَ عبَداً حبشياً؛ وانْتَصف ممن اساء الَيكَ؛ وانْ
كانَ حراً قُرشياً.

Be humble to the one who is kind to you, though being an Ethiopian slave, and avenge the one who
does evil to you, though being a freeman of the Quraish.

.اءلَمةَ العابِربونُوا جَلا ت؛ وونَهمّلتُع نما لوعتَواض؛ ونْهونَ ملَّمتَع نما لوعتَواض

Be humble to your teachers as well as to your students, and be not despotic scholars.

علَيم بِالتَّواضع فَانَّ التَّواضع ف القَلْبِ، ولا يوذِين مسلم مسلماً.

Be humble, for humility lies in one’s heart, and a Muslim should not annoy other Muslims.

.نينسالُْمح بحي نسحم هنَّ النُوا فَاحسفَا ذا قُلْتُمادِلُوا؛ وفَاْع تُممذا حا

Be just in issuing judjement and speak well when uttering words, for God is good and loves good-
doers.

اشْفقُوا تُحمدُوا وتُوجروا.

Be kind to be praised and rewarded.

.تثْبنَّها اكَ؛ فَاادو نمةَ لدودِ الْماَب

Be kind to the one who shows kindness in friendship with you, for this type of kindness lasts longer.

.ةيامالْق مولَةً يود منَّ لَه؛ فَايادِيا اءنْدَ الْفُقَرذُوا عتَّخا



Be kind to the poor; for theirs is a (high) status in the last Day, for sure.

.مكاوسن فا تَعفُّوع؛ ومكنَاوبا مكتَبِر مكاءا آبوبِر

Be kind to your parents and thus, your children will be kind to you, and practice chastity so that your
wives keep chaste.

اسمح يسمح لَكَ.

Be lenient to people, and they will be lenient to you.

.شالفُحو نْفالعاكَ وياو ،ِفْقكَ بِالرلَيع

Be moderate and avoid harshness and abuse.

احبِب حبيبكَ هونَاً ما؛ عس ان يونَ ْ بغيضكَ يوماً ما؛ وابغض بغيضكَ هونَاً
ما عس انْ يونَ حبِيبكَ يوماً ما.

Be moderate in friendship, lest your friend should turn out to a foe in future, and do the same in enmity,
lest your foe should turn out to a friend in like manner.

اجملُوا ف طَلَبِ الدُّنْيا؛ فَانَّ كلاً ميسر لما كتب لَه منْها.

Be moderate in seeking the (material) world, for everybody gains his (destined) share.

استَح من اله استحياءكَ من رجلَين من صالح عشيرتكَ.

Be modest (bashful) against God as you are against two of your righteous relatives.



استَغْنُوا عن النَّاسِ ولَو بِشَوصِ السواكِ.

Be needless of people even for is a toothbrush.

.جالَْمخْر نْهم هكَ الرِيي َّتح ةدكَ بِالتُّولَياً فَعرما تدرذا اا

Be patient in doing what you want to, and God will show you how to do it.

اتَّق اله ف عسرِكَ ويسرِكَ.

Be pious in hardship and ease.

با تُحلنَّاسِ مل بأحالنَّاسِ، و رْأش نَاً تعقَن نكدَ النَّاسِ، وبأع نَاً ترِعو نك
لنَفْسكَ تَن مومناً، وأحسن مجاورةَ من جاوركَ تَن مسلماً، وأقل الضحكَ فَانَّ

.القَلْب تيكِ تُمحةَ الضثْرك

Be pious to be the greatest of all worshippers, be contented to be the most thankful of all, wish for
people what you wish for yourself to be a (true) believer, be a good company to your neighbors to be
safe and laugh less, for laughing in excess will make your heart perish.

مَنيب ما قَسمك مَخْلاقا مَنيب مقَس هنَّ ال؛ فَااءيالْح قح التَع هال نا مويتَحسا
.مَزَاقرا

Be properly modest to the Exalted God, for He has distributed among you your morals in the same way
as your sustenance.

استَقم ولْيحسن خُلْقُكَ للنَّاسِ.

Be steadfast and improve your behavior towards people.



.تُمتَقَما إنْ اسمعنوا ويمتَقسا

Be steadfast, and how nice is your steadfastness.

علَيم بِالصدْقِ فَانَّه باب من أبوابِ َ الجنَّة، واياكم والذْب فَانَّه باب من أبوابِ
النَّارِ.

Be truthful, for truthfulness is surely a path to Paradise, and avoid lying for it’s verily a way to Hell.

الزايمو ،نَّةالج َدِي إلهي إنَّ البِرِ؛ والبِر دِي إلهي دْقنَّ الصدْقِ، فَابِالص ملَيع
ذْبالو ماكياقَاً، ودِّيص هنْدَ الع تَبي َّتح دْقى الصرتَحيو دُقصي لجالر
لجالر الزايمالنَّارِ، و دِي إلهي ورإنَّ الفُجورِ، والفُج َدِي إلهي ذْبنَّ الفَا

يذِب ويتَحرى الذْب حتَّ يتَب عنْدَ اله كذَّاباً.

Be truthful, for truthfulness will surely lead you to kindness which will (in turn) lead you to Paradise, and
man constantly tells and seeks the truth till he is (finally) considered truthful before God, and avoid telling
lie, for it will surely lead you to wickedness which will (in turn) lead you to Hell, and man constantly tells
lie and seeks falsehood till he is (finally) considered a (great) liar in the sight of God.

.الم الالم؛ والانِ مسّالل نسح؛ والم هجالو نسح؛ والرِ مالشَّع نسح

Beautiful hair and visage, (material) properties, and good language are among man’s wealth.

حسنُوا لباسم، وأصلحوا رِحالَم؛ حتَّ تَونُوا كانَّم شَامةٌ ف النَّاسِ.

Beautify your dresses and improve your tools to shine as a star among people.

الجمال صواب القَولِ بِالْحق؛ والمال حسن الفعالِ بِالصدْقِ.



Beauty is to speak well based on truth, and perfection is to act well based on honesty.

.بِه هال دَاا با بِمدَوبا

Begin (your affairs) with what God has begun with.

باكروا بِالصدَقَة فَانَّ البلاء لا يتَخَطَّ الصدَقَةَ.

Begin your day with charity, for it surely stops calamity.

.خُلْق ءوسو شفُحو شُح ةالَسجالم ءوس

Being a bad company means stinginess, insult and bad- temperedness.

.تبغَرو سالشَّم هلَيع تا طَلَعملَكَ م رخَي لاجكَ ردَيي لع هال دِيهنْ ي

Being a means for God to lead a man weighs over everything on which rises and falls the Sun.

ملسالم هيأخ إل تَذَرعا نمو ،مكنَاوأب مكرتَب مكاءا آبوربو ،مكاوسن فا تَعفُّوع
.ضوالح َلع رِدي لَم هذْرع لقْبي فَلَم نْهع لَغَهب ءَش نم

Being chaste leads to chastity in your wives, and being kind to your parent leads to your children’s
kindness to you. Whoever does not accept his Muslim brother’s apology will not be allowed to meet me
at the Pond (in Paradise).

أخُوه أتَاه نمو ،مكنَاوأب مكرتَب مكاءا آبوربو ،مكاوسن فالنَّاسِ تَع اءسن نا عفُّوع
.ضوالح َلع رِدي لَم لفْعي نْ لَمفَا ،لاطبم انَ أوقَّاً كحكَ مذل لقْبفَلْي لاتَنَصم

Being chaste towards people’s wives keeps your wives’ chastity intact, and being kind to your parent



leads to your children’s kindness to you. Accept your Muslim brothers’ apology, being it sincere or not,
for whoever avoids doing so, will not be allowed to meet me at the Pond (in Paradise).

هال محر نم لالَّةٌ ازم ِاً فَهرانَ خَي؛ إنْ كابِعبِالأص هلَيا شَاراً أنْ يثْما ءربِالم َفك
.شَر واً فَهانَ شَرإنْ ك؛ والتَع

Being famous suffices to make of man a sinner, for good fame makes him slip unless the Exalted God
showers His Mercy on him, and bad fame brings him evil.

.لاامك لاوفٍ حيبٍ بِسرض نم هنْدَ الع للالٍ أفْضبِ حسك ةٌ فثْرلَع

Being hurt in earning an honest penny is superior to God than swording a whole year.

دَهعب قَّعأتَو خَاءر ونَ فأنْ أك نم َلا بأح خَاءا ردَهعب قَّعأتَو دَّةش ونَ فنْ أك
شدَّة

Being in hardship and waiting for comfort is better to me than being in comfort followed by hardship.

.اهأب شْبِهأنْ ي ءرالم ةادعس نم

Being like one’s father is indicative of man’s fortune.

ابِعصبِالا هلَيا شَاراً أنْ يشَر ءربِالم َفك

Being notorious suffices (to show) one’s evil.

ثَلاث جِدُّهن جِدٌّ؛ وهزلُهن جِدٌّ؛ النّاح والطَّلاق والرجعةُ.

Being serious or funning about three affairs do not reduce their serious nature: marriage, divorce, and



returning to marriage (after) divorce.

.بِهاحص عم لاا امنْهدٍ ماحو لك لُحصنَانِ؛ لا يقَرِي لمالعانُ وميالا

Belief and deed are interrelated- none is good and perfect without the other.

تَرى المومنين ف تَراحمهِم وتَوادِهم وتَعاطُفهِم كمثَل الجسدِ اذا اشتَ عضواً
.مالحرِ وهبِالس دِهسج رائس لَه تَدَاع

Believers are from the point of kindness, friendship and compassion like unto the organs of one single
body, which at rest cannot remain when one of them suffers pain.

ةخْرص لخَ عينذا ااو ،نْقادِدَ افِ، إنْ قُيالأل لمالْحنَ كِنُونَ لَيِنُوينَ هنُوموالم
استَناخَ.

Believers are lenient and gentle, just like camels, which move if pulled ahead and lie down on a piece of
stone if made to do so.

تَدَاع مهضعب َذا اشْتدِ اسالج ثَلمك هِمماحتَرو مِهادتَو ف نينموالم ثَلم
.مالحرِ وهبِالس مهرائس

Believers are like unto body organs in their friendship and kindness. When one suffers pain, others
uneasy remain.

.هائرو نم طُهوحي نموخُۇ الما نموالمو ،نموآةُ المرم نموالم

Believers are mirrors for and brothers of one another, covertly guarding each other.

لَن يشْبع المومن من خَيرٍ يسمعه حتَّ يونَ منْتَهاه الجنَّةَ.



Believers will not be satiated with hearing the good till they join Paradise.

الإيمانُ بِالقَدَرِ يذْهب الهم والحزنَ.

Believing in predestination makes griefs and sorrows fade away.

.لَهفَع نم نيبو هال نيفيما ب عنْقَطلا يالنَّاسِ و نيفيما ب عنْقَطي فرالع

Beneficence will vanish from the sight of people, but not from the sight of God and the beneficent.

.بٍ أو دِينسنْدَ ذي حع لاةُ انيعالص لَحلا تَص

Benevolence is not allowed, save to believers and the nobles.

.ةبالنَّائ ف َطعاو فيى الضقَركاةَ؛ وى الزدا نم الشُّح نم رِىءب

Bereft of misery is the one who pays the poor due, invites guests to his house and is generous at times
of hardship.

لَه هال لعجي َّتح ،هتاشَرعم نم دَّ لَهلاب نفِ مورعبِالْم راشعي لَم نم ميبِح سلَي
من ذلكَ مخْرجاً.

Bereft of wisdom is the one who has to be a company to others, but does not treat them kindly to find
relief from God.

اياكم والتَّعمق ف الدِّين فَانَّ اله تَعال قَدْ جعلَه سهلا، فَخُذُوا منْه ما تُطيقُونَ،
فَانَّ اله يحب مادام من عمل صالح وانْ كانَ يسيراً.

Beware of being inquisitive about matters religious, for the Exalted God has set up an easy- going



religion (for you). So, derive from it what you can carry out, for God loves good deeds which are the
most durable, though in quantity little.

.طَبالح النَّار لكا تَامنَاتِ كسالح لكادَ يسنَّ الحدَ؛ فَاسالحو ماكيا

Beware of jealousy, for it devours good deeds as fire puts out firewood.

.مملاكِ الاهاً لببكانَ س نَّهفَا ،لمالا لطُوو فوِيالتَّسو ماكيا

Beware of slackness and ambitious desires, for they result in the ruin of nations.

ودْعفَي مكاررش ملَيع هال طَنّلسلَي رِ أوْنالم ننَّ عولَتَنْهوفِ ورعنَّ بِالْمرملَتَا
خياركم ولا يستَجاب لَهم.

Bid people to good and forbid them from evil; otherwise, God will make the worst among you dominate
you. Then, your best men will pray (for you) but their prayers will not be answered.

.لَّهك وهبتَنتَج إنْ لَمرِ وْنالم نا عوانْهو ،لُوهتَفْع إنْ لَموفِ ورعا بِالْمورم

Bid to good even though you do not abide with it yourself, and forbid evil even though you do not avoid it
in its entirety.

من أمر بِمعروفٍ فَلْين أمره ذلكَ بِمعروفٍ.

Bidding to good is good per se.

.لالخَي اصنَو ةُ فكرالب

Blessed are horses’ foreheads.



.اءظَلْم تْنَةف لك بِهِم لدَى تَنْجاله حابِيصكَ مأولئ ،نيصخْللْمل بطُو

Blessed are the sincere ones who are lights of guidance, enlightening all dark seditions through their
brightness.

طُوب للسابِقين إل ظل اله؛ الَّذِين اذا اعطُوا الحق قَبِلُوه؛ والَّذِين يحمونَ
.هِملأنْفُس هِمملنَّاسِ بِحل

Blessed are those who take precedence over others in seeking God's support, who accept the truth
when they face it, and who judge among people as they do for themselves.

طُوب لمن شَغَلَه عيبه عن عيوبِ النَّاسِ.

Blessed is he whose faults stop him attending to people's faults.

طُوب لمن تَركَ الجهل وأتَ الفَضل وعمل بِالعدْلِ.

Blessed is one who connives at ignorance, dispenses the excess of his wealth, and treats people justly.

.هتىيخَط لع ب؛ وانَهسلَكَ لم نمل بطُو

Blessed is the one who controls his tongue and sobs for his sins.

نمل ليوو .هبر نْهع ضذْ را ،هنْقَلَبم نسفَح لُهمع نسحو هرمع طَال نمل بطُو
.هبر هلَيطَ عخذْ سا ،هنْقَلَبم اءفَس لُهمع اءسو هرمع طَال

Blessed is the one who has a long life, good deeds and a happy ending, for God is pleased with him,
and woe to the one who has a long life, evil deeds and an unhappy ending, for God is displeased with
him.



طُوب لمن أسلَم وكانَ عيشُه كفَافَاً.

Blessed is the one who is a Muslim with sufficient sustenance.

.قَنَعفَافَاً وك شُهيانَ عكو لامسلال دِىه نمل بطُو

Blessed is the one who is guided to Islam, who has sufficient sustenance, and who is contented with it.

نم أنْفَقو ،نَةسرِ مغَي ف هنَفْس ف ذَلو ،ةنْقَصرِ مغَي ف عتَواض نمل بطُو
ِالذُّل لأه محرو ،ةمالحو قْهالف لخَالَطَ أهو ،ةيصعرِ مغَي ف هعمالٍ جم
تمركو ،تُهررِيس نَتسحو هبسك طَابو هنَفْس ذَل نمل بطُو ،نَةسالمو

هالم نم لالفَض أنْفَقو هلْمبِع لمع نمل بطُو .هالنَّاسِ شَر نع لزعو ،تُهيلانع
وأمسكَ الفَضل من قَوله.

Blessed is the one who keeps humble without being deficient in anything, suppresses his soul (carnal
desires) without being poor, dispenses from his lawfully- earned wealth, makes friend with men of deep
knowledge and wisdom, and sympathizes with the poor and the indigent. Blessed is the one who
suppresses his soul (carnal desires) and purifies his earning- who has a pure mind and a good- looking
appearance and who keeps people aloof from his evil. Blessed is the one who puts his knowledge to
practice, dispenses the excess of his property, and does not go to extremes in talking.

طُوب لمن ذَل ف نَفْسه وحسنَت خَليقَتُه، وأنْفَق الفَضل من ماله، وأمسكَ
.ةالبِدْع ا إلدُهعي لَمنَّةُ والس تْهعسو وه، ولقَو نم لالفَض

Blessed is the one who suppresses his soul, who is good- mannered, who dispenses the excess of his
wealth, who follows (the Prophet's) tradition and who does not leave it for (heretical) innovation.

.هلَيع ربص ثُم فَافال هال زَقَهر نمل بطُو

Blessed is the one whom God has given sufficient sustenance with which he is satisfied.



طُوب لمن شَغَلَه عيبه عن عيوبِ النَّاسِ، وأنْفَق من مالٍ اكتَسبه من غَيرِ
.ةيصعالمو ِالذُّل لأه انَبجو ،ةمالحو قْهالف لخَالَطَ أهو ،ةيصعم

Blessed is the one whose faults stop him attending to people's, who dispenses from his lawfully- earned
wealth, who makes friend with men of deep knowledge and wisdom, and who keeps aloof from men of
sins and vices.

ما تَجالَس قَوم مجلساً فَلَم ينْصت بعضهم لبعضٍ الا نُزِعَ من ذلكَ المجلسِ
البركةُ.

Blessing escapes a meeting wherein participants do not listen to each other.

البركةُ ف اكابِرِنا؛ فَمن لَم يرحم صغيرنا ويجِل كبِيرنا فَلَيس منَّا.

Blessing is with our aged ones, and whoever is not Merciful to our young ones, nor respectful to our
aged, will not be among our followers.

.مكابِرِكا عةُ مكرالب

Blessing is with your aged ones.

عم القَلْبِ الضلالَةُ بعدَ الهدَى.

Blind- heartedness is (in fact) deviation after guidance.

اقل من الدَّين تَعش حراً.

Borrow less (money), freer to be.



فو لجدَ الرعأنْ ي الخُلْف نلو ،فأنْ ي هتين فو لجدَ الرعأنْ ي الخُلْف سلَي
.فأنْ لا ي هتين

Breaking promises is not giving a promise with the sincere intention to keep it; it is to give a promise and
intend in heart not to stand by it.

.نَّةالج ف بِهاحص عانُ مميالاانِ وميالا َلا والنَّظَافَةُ تَدْعنَظَافَةٌ، و نَّها فَاتَخَلَّلُو

Brush your teeth, for it is cleanliness, which consolidates one’s faith, and faith follows its holder to
Paradise.

،لْغَمالب بذْهيو ،رصلُو البجيشُدُّ اللَّثَّةَ، ويو ،الفَم بيّطالٍ: يصةُ خياناكِ ثَموفيالس
ويفَرِح الملائةَ، ويرض الرب، ويزِيدُ ف الحسنَاتِ، ويصح المعدَةَ.

Brushing one’s teeth brings the following benefits: cleanliness of mouth, strength of gum, brightness of
sight, elimination of phlegm, happiness of angels, satisfaction of God, increase in one’s good deeds, and
health of stomach.

السواكُ يزِيدُ الرجل فَصاحةً.

Brushing one's teeth elevates one's eloquence.

السواكُ مطَهِرةٌ للْفَم؛ مرضاةٌ للْربِ؛ ومجلاةٌ للْبصرِ.

Brushing one's teeth gives rise to health of mouth, pleasure of God and strength of eyes.

.تُمىقْتِ شو ا أيوتَاكنَّةٌ فَاساكُ سوالس

Brushing one's teeth is (an Islamic) custom you can put to practice whenever you wish.



السواكُ نصف الإيمانِ، والۇضوء نصف الإيمان

Brushing one's teeth is half of faith, and making ablutions is half of faith too.

.موالمبا ماضرأع نا عوذُب

By your wealth protect your fame and respect.

.متَلاهباً امقَو هال بذا أحاو ،ةبيصنْدَ المع رالأج ظُمع

Calamities are rewarded greatly; and should God love a people, He will put them to trial.

البلاء موكل بِالْمنْطق؛ فَلَو انَّ رجلا غَير رجلا بِرِضاع كلْبة لَرضعها.

Calamity is in pledge of (man's) words- should anybody berate someone for sucking a dog's breast, he
will himself do the same.

البلاء موكل بِالْقَولِ؛ ما قال عبدٌ لشَء: »لا واله لا افْعلُه ابدَاً« الا تَركَ الشَّيطَانُ
.همثوي َّتح نْهكَ مبِذل عۇل؛ ولمع لك

Calamity is in pledge of (man's) words- when someone says, "By God I will not do such a thing," Satan
abandons all his affairs and craves for making him commit sins.

ادعوا اله وانْتُم مومنُونَ بِالاجابة؛ واعلَموا انَّ اله لا يستَجِيب دعاء من قَلْبٍ
.لاه لغَاف

Call unto your Lord and believe that He will hear you, and know that God will not grant the prayers of
those with negligent hearts.



.ِالشَّر لاءما نم رخَي وتالسوتِ؛ والس نم ررِ خَيالْخَي لاءما

Calling to good weighs over silence, and silence weighs over calling to evil.

.لَّمَتي أو بِه لمعي ما لَم بِهصاحل رغْفُوى مواله

Carnal desires will be forgiven, if not put to words or action.

حدٌ يعمل ف الأرضِ خَير هل الأرضِ من أنْ يمطَروا أربعين صباحاً.

Carrying out heavenly- ordained punishments in this very world is better for men than forty days of
raining.

.سليبا امهس نم وممسم مهةُ سالنَّظْر

Casting an unlawful look (at a woman) is a poisoned arrow from Satan.

.ملسم لجر قَتْل نم هال َلنُ عوا أهالدُّني الولَز

Causing the world to decline is more tolerable to God than killing a Muslim.

لا يغْن حذَر عن قَدَرٍ.

Caution does not block the way of fate.

.نْزِلي ا لَمممو لا نَزمم نْفَعي اءالدُّع نلقَدَرٍ، و نع ذَرح نْفَعي لَن

Caution is not useful against fate; rather, praying is of use against the befallen and non- befallen



(events).

.ءوالس ناً مابب نيعبدُّ سدَقَةُ تَسالص

Charity blocks seventy doors to evil.

.النَّار اءالم ءطْفا يمةَ كىيالخَط ءدَقَةُ تُطْفالص

Charity puts sins out just as water extinguishes fire.

.محلَةُ الرصدَقَةٌ وثْنَتَانِ: صا محذِي الر لع هدَقَةٌ؛ وص نيسالم َلدَقَةُ عالص

Charity to the needy is only alms- giving, but to the is alms- giving as well as strengthening kinship ties.

.ءوتَةَ السيم نَعدَقَةُ تَمالص

Charity wards off hard deaths.

.الآخَر عفما ردُهأح عفذا رميعاً، فَاانُ قُرِنا جالإيمو اءيالح

Chastity and faith are interrelated. Should one of them vanish, the other will (definitely) perish.

.الآخَر هما تَبِعدُهأح بلذا سدٍ، فَانٍ واحقَر ونان فقْرانُ مالإيمو اءيالح

Chastity and faith are interrelated; none lasts without the other.

الحياء والإيمانَ مقْرونانِ لا يفْتَرِقان الا جميعاً.



Chastity and faith are two companions. They do not leave (their holder), but collectively.

الحياء والع شُعبتانِ من الإيمانِ، والبذاء والبيانُ شُعبتانِ من النّفاقِ.

Chastity and taciturnity are two components of (one's) faith, while scurrility and talkativeness are two
elements of hypocrisy.

.لُّهك نالدِّي وه اءيالح

Chastity comprises one's whole faith.

الحياء لا يات إلا بِخَيرٍ.

Chastity entails nothing but goodness.

لجو زع هال نم جالفَر ظارنْتاو ،رببِ الصكرالم رخَيو ،مرك التُّقنَةٌ وزِي ياءالح
عبادةٌ.

Chastity is (man's) beauty, piety brings magnanimity, patience is the best means to ends, and awaiting
divine solution is an act of worship.

الحياء شُعبةٌ من الإيمانِ.

Chastity is a portion of faith.

:لُّهك رخَي اءيالح

Chastity is goodness in its entirety.



.اءسّنَةُ النزِي فَافالع

Chastity is women's beauty.

الحياء من الإيمانِ والإيمانُ ف الجنَّة، والبذاء من الجفاء، والجفاء ف النَّارِ.

Chastity originates from faith, and faith leads (man) to Paradise. Scurrility roots from cruelty, and cruelty
ends in Hell.

.ةميخبِالس بذْهالبِشْرِ ي نسح

Cheerfulness carries away one's hatred.

الولَدُ من ريحانِ الجنَّة.

Children are flowers of Paradise.

.هشَونٌ ملَو نَّه؛ فَاادووا هذا السبتَناج؛ ومنُطَفا لورتَخَي

Choose appropriate containers for your sperms and keep distance with this black, for it is an undesirable
color.

الْق موي هانخْوا نيب دَهبع ذِّبعنْ يا يتَحسي ِيح مبنَّ رانِ؛ فَاخْوالأ نوا مرثكا



ةام.

Choose many friends, for your Lord is so modest and Merciful that He hesitates to chastise His servant
among his brothers (in faith) in the Day of Judgement.

.هِناتخواو هِنانخْوا اهشْبدْنَ الي اءسّنَّ الن؛ فَامنُطَفا لورتَخَي

Choose suitable containers for your sperms, for women give birth to the like of their brothers and sisters.

.ليهِما اوحْان؛ وفَاءوا الأكحْ؛ فَانمنُطَفا لورتَخَي

Choose suitable containers for your sperms, marry women (and give your daughters in marriage to men)
of equal status to yours.

.قالطَّرِي لقَب قيفالرى الدَّارِ؛ ورش لقَب اروا الْجسلْتَما

Choose your neighbor before buying a house, and find a friend before taking a trip.

.ليحالر لقَب ادالز؛ وقالطَّرِي لقَب قيفالرالدَّارِ و لقَب الجار

Choose your neighbor before buying a house, your companion before selecting a way, and your
provision before setting out on a trip.

.ارِهد بِ فشعالْمك همقَو ف حالنَّاك

Choosing a bride from one's own family is like growing grass in one's own house.

ننَّ بتَنَظَّفُوا؛ فَانُوا ويتَزوا؛ وتَاكاس؛ ومورِكشُع نخُذُوا مو مابيلُوا ثغْسا
.مهاوسن نَتك فَزلُونَ ذلفْعونُوا يي لَم ليرائسا



Clean your clothes, beautify your hair, brush your teeth and be all made up and tidy, for the children of
Israel didn't do so and their wives turned out to be adulterous.

طَيِبوا أفْواهم بِالسواكِ.

Clean your mouths by brushing.

.نْهرِ مذابِ القَبةَ عامنَّ علِ؛ فَاوالْب نا موهتَنَز

Clean yourself of urine, for it's the cause of most punishments in the grave.

النَّظَافَةُ من الإيمانِ.

Cleanliness has root in faith.

طَهور الطَّعام يزِيدُ ف الطَّعام والدِّين والرِزْقِ.

Cleanness of food (lawfully- earned food) results in an increase of food, faith, and sustenance.

الجنَّةُ أقْرب إل أحدِكم من شراكِ نَعله؛ والنَّار مثْل ذلكَ.

Closer to you than your shoelaces is Paradise, and Hell is likewise.

غَيِروا الشَّيب ولا تَشَبهوا بِاليهودِ.

Color your white hair and stop looking like the Jews.

خَلّلُوا لحاكم وقُصوا أظْفَاركم، فَانَّ الشَّيطانَ يجرِي ما بين اللَّحم والظُّفْرِ.



Comb your beard and pare your nails, for satans (microbes) move between flesh and nails.

.توكَ الْملَيع نهالذُّنُوبِ ي نم لقا

Commit less vice, an easier death to face.

رِقسنْ يو ،ارِهج ةاربِام نزأنْ ي نم لَه رخَي ةوسن ةشَربِع لجالر نزنْ ي
.ارِهتِ جيب نم رِقسأنْ ي نم لَه رساتٍ أييأب ةشَرع نم لجالر

Committing adultery with ten women is less sinful than doing so with a neighbor's wife, and stealing from
ten houses is easier (i.e. has an easier punishment) than robbing a neighbor's house.

.جِحفَر داءالشُّه بِدَم اءلَمالع ربۇزِنَ ح

Compared with martyrs' blood, the learned's ink is weightier (worthier).

ودلا تَع ؛ ثُمالتَع هال رتَغْفنْكَ فَتَسطُ مفْري الذَّنْبِ حين َلع النَّدَم حوةُ النَّصبالتَّو
الَيه ابدَاً.

Complete repentance is repenting (one's) sins in the sense that when you commit a sin, you should ask
for the Exalted God's forgiveness and never commit that sin again.

.لجو زع هال لبِيس فِ فويالس طْمح نشَدُّ مارِ، وبالص نم رمكُ الدُّنْيا اتَر

Connivance at the world is of patience and is much harder to do than to use swords in the way of God,
the Powerful, the Great.

.تَهىوا فَيرانْتَظو مالتَّقُوا زَلَّةَ الْعا



Connive at a scholar's slip and await him to the right direction to keep.

دَهنَّ ياو رثعلَي مدَهحنَّ ا؛ ادِهبِي الَّذِي نَفْسفَو ،هِماتثَرع نع ةورذَوِي الما لزُواوتَج
.هدِ الي لَف

Connive at the shortcomings of the Merciful people; for by the God who rules over my soul, whenever
one of them slips, a helping hand to him God gives.

.ثَرا علَّمك دِهذٌ بِيآخ هنَّ ال؛ فَاخذَنْبِ الس نا عافَوتَج

Connive at the sins of a generous man, for whenever he slips, God gives him a hand.

.هفَدَع ءكَ شَينَفْس اكَ فذا حا

Connive at what you are worried about its performance.

.هكَ فَدَعقَلْب رْما أن

Connive at whatever your heart does not accept.

كفَ بِكَ اثْماً أنْ لاتَزال مخَاصماً.

Constant contention (with others) suffices to make of you a sinner.

.هِنناتب ف ساءّوا النرآم

Consult women concerning their daughters.



.ةلامالم نم نأمو ،ةالنَّدَام نم نصةُ حرشَاوالم

Consultation is a wall for regret and safety against reproach.

علَيم بِالقَنَاعة فَانَّ القَنَاعةَ مال لا ينْفَدُ

Contentment is an unfailing wealth.

القَنَاعةُ مال لا ينْفَذُ.

Contentment is an unfailing wealth.

سوت اللّسانِ سلامةُ الانْسانِ.

Contorting one's tongue keeps man from wrong.

احفَظْ ما بين لحييكَ وما بين رِجلَيكَ.

Control your tongue as well as your private parts.

احفَظْ لسانَكَ.

Control your tongue.

مهضعب مذا كانَ الْقَوا :ليينُكَ؛ قمي تَلا مم وكَ اتجزَو نم لاتَكَ اروفَظْ عحا
من بعضٍ؛ قَال: انْ استَطَعت انْ لا يرينَّها احدٌ فَلا يرينَّها؛ قيل: اذا كانَ احدُنا

خَالياً؛ قَال: اله احق انْ يستَحي منْه من النَّاسِ.



Cover your sexual organs in the presence of all but your wives and bonds women. It was asked: "What
about relatives?" The Holy Prophet replied: "They should try not to see each other's sexual organs."
"What if one of us be naked at his (her) own privacy?," He was asked. The Holy Prophet said: "One must
be much more chaste to God than to people."

غَطّ فَخذَكَ فَانَّ فَخذَ الرجل عورةٌ.

Cover your thighs, for they're part of man's privy parts.

سيلبا لعفَج ،هكترأنْ ي هال ا شَاءم هكنَّة تَرالج ف مآد التَع هال روا صلَم
يطيف بِه ينْظُر إلَيه فَلَما رآه أجوف عرف أنَّه خَلْق لا يتَمالَكُ.

Creating Adam in Paradise, the Exalted God left him on his own for sometime. Then, Satan began to
move around watching him, and finally finding him empty- minded, he came to understand that Adam
was not a self- possessed creature.

.لَه واً فَهىضِ شَياتِ الأروم نا ميحا نفَم ،هال بِلاد البِلادو ،هال ادبع ادبالع

Creatures are God's and lands are His too, and whoever cultivates a piece of barren land, has a right to
own it.

.ميحر نَّةَ إلاالج دْخُللا ي

Cunning and stingy people will not be allowed to Paradise.

لك نم لكنَّها تَا؛ فَافَاءا شفيه هال لعجنْ يا وجرا ّنقَرِ فَاانِ البلْبا بِاوتَداو
الشَّجرِ.

Cure yourselves by cow milk; for I verily hope that you can find in it divine recovery, since cows graze on
all kinds of plants.



.اءالدَّو لنْزا الدَّاء لنْزنَّ الَّذِي اا؛ فَاوتَداو

Cure yourselves, for He who has let diseases befall you, has created their medicines too.

تَداووا عباد اله؛ فَانَّ اله تَعال لَم يضع داء الا وضع لَه دواء؛ غَير داء واحدٍ؛
.رِماله

Cure yourselves, O servants of the Exalted God! for he has created a (specific) medicine for any single
kind of disease, save old age.

.لَه بتُجِياس هلَيا عا فَدَعهرْشي ةً فَلَممعدٍ نبع لع مأنْع نم

Cursing the one who remains thankless to the blessing bestowed on him will be effective.

.بِه رم نَاً أوموم ارض نونٌ ملعم

Damned is the one who bothers a believer or plots against him.

.هنَةُ اللَع هلَيفَع قا بِالْحمنَهيقْضِ بي فَلَم ها إلَيماكتَح ناثْنَي نيب مح نم

Damned is the one who does not issue true judgment between two persons choosing him as a judge.

هما بس ننٌ مولْعم ،اهأب بس ننٌ مولْعم

Damned is the one who insults his father and mother.

ملْعونٌ من الْقَ كلَّه عل النَّاسِ.



Damned is the one who shoulders all his responsibility on others.

قَال داۇود: يا زَارِعَ السيِىاتِ أنْت تَحصدُ شَوكها.

David said: O you who have planted evil, you'll harvest its thorns.

نلَكَ م را خَيهمقْصفَي فَقرلُغَ المأنْ تَب إل نينّالت فَم دَكَ فخَالُكَ يدا :داۇود قَال
أنْ تَسال من لَم ين لَه شَء ثُم كانَ.

David said: putting your arm up to the elbow in the mouth of a dragon to smash it to pieces is better than
making a request to upstarts.

ما الموت فيما بعدَه إلا كنَطْحة عنْزٍ.

Death compared to its aftermath is like unto a goat's butting.

.توالم نموفَةُ المتُح

Death is a gift for believers.

.ةملسمو ملسم لةٌ لفَّارك توالم

Death is the expiation (of sins) for all Muslim men and women.

موت الغَرِيبِ شَهادةٌ.

Death of a lonely person is martyrdom.



الدَّين هم بِاللَّيل ومذَلَّةٌ بِالنَّهارِ.

Debt causes day's abasement and night's grief.

الدَّين ينْقُص من الدِّين والحسبِ.

Debt causes defect in one's faith and descent.

.نالدِّي نشَي نالدَّي

Debt defiles one's faith.

.هنُقع ا فهعضدَاً وبع ذِلأنْ ي ادرذا اضِ فَاالأر ف هةُ الاير نالدَّي

Debt is God's banner on earth, which He puts on the shoulder of the one He wishes to abase.

.تَهكُ قُولتَم نمع بِساً أنْ تَحثْما َفك

Declining your subjects' daily bread suffices to make of you a sinner.

.الظُّلْم نم فكَ طَرعمالم

Delay in the payment of debt is a form of injustice.

دَتجذا وا ِميالا؛ وترضذا حالجِنَازَةُ ا؛ وتَتذا الاةُ االص :نهورّخلا تُو ثَلاث
كفْواً.

Delay in three things is not allowed: setting prayers in due time, carrying a dead body (for burial) as soon



as possible, and marrying a widow to someone equal in status with her.

.تشَفَاع نَلي اً لَماذِبك انَ أوادِقَاً كص لتَنَصم نم ذْرالع لقْبي لَم نم

Deprived from my intercession will be the one who does not accept someone's sincere or insincere
apology.

اتان جِبرِيل فَقَال: يا محمدُ؛ عش ما شىت؛ فَانَّكَ ميِت؛ واحبِب ما شىت؛ فَانَّكَ
مفارِقُه؛ واعمل ما شىت؛ فَانَّكَ مجزِي بِه. واعلَم انَّ شَرف الْمومن قيامه بِاللَّيل؛

وعزه استغْنَاوه عن النَّاسِ.

Descended to me Gabriel and said: "Muhammad! Live as long as you wish, for you will finally perish,
love whatever you mind, for you will leave it behind and do whatever you want to do, for its reward will
come back to you. Know that night vigilance (for worship) is man's dignity and needlessness from people
shows his magnanimity.

.الالم بسالح

Descent is (like unto) wealth.

.تُهاجح تيقُض لاهوم بِخَاتَم اءج نم ،هضأر ف هال مياتخَو ماهالدَّرو ريالدَّنَان

Dinars and Dirhams are seals of God on the earth, and the requests of whoever delivers his Master's
seals to Him will be granted.

.هادبع بِه ِبدوضِ؛ يالأر ف هطُ الوس ضرالم

Diseases are God's whips on the earth for the correction of people.



.هال لاكَ اللاكِ؛ لا مكُ الأملم نَّها مزَع نم لع هال بشْتَدَّ غَضا

Divine anger is so severe for the one who regards himself the lord of lords, (for) there is no lord but the
Lord (God).

هال راً غَيرجِدُ نَاصلا ي نم ظَلَم نم لع هال بشْتَدَّ غَضا

Divine wrath is so severe for the one who oppresses those who have no helper save God.

ما أحل اله شَيىاً أبغَض إلَيه من الطَّلاقِ.

Divorce is the most despised thing God has declared lawful.

.الطَّلاق هال َللالِ االْح غَضبا

Divorce is the most hateful (of all) lawful things to God.

حلصيخَرِ، وبِالب بذْهيشُدُّ اللَّثَّةَ، واكُ؛ يوالس ءَالش معاكِ، فَنوبِالس ملَيع
المعدَةَ، ويزِيدُ ف درجاتِ الجنَّة، ويرض الرب، ويسخطُ الشَّيطَانَ.

Do brush your teeth, for a very good practice it is! It strengthens (your) gum, wipes out stink from (your)
mouth, refreshes (your) stomach, elevates (your) status in Paradise, and makes God pleased and Satan
furious.

.ِبلراةٌ لضرم لْفَمةٌ لبطْيم اكِ فَانَّهوبِالس ملَيع

Do brush your teeth, for it's the cause of mouth purification and divine satisfaction.

علَيكَ بِتَقْوى اله؛ فَانَّها جِماعُ كل خَيرٍ.



Do fear God, for it's the origin of all the good.

علَيكَ بِتَقْوى اله عز وجل ما استَطَعت، واذْكرِ اله عنْدَ كل حجرٍ وشَجرٍ، واذا
.ةيلانةُ بِالعيلانالعو ِربِالس رةً، السبا تَونْدَهع دِثحةً فَاِىيس لْتمع

Do fear God, the Greatest and the most Powerful, and remember Him in all cases. When you commit an
evil deed, do repent instantly-a covert repentance for a covert sin, and an overt repentance for an overt
sin.

.نسحفَا تاسذا اا

Do good immediately after doing wrong.

اصنَع الْمعروف ال من هو اهلُه وال غَيرِ اهله فَانْ اصبت اهلَه اصبت اهلَه؛
.لَهها نْتا نْتك لَهها بتُص نْ لَماو

Do good to those who deserve it and those who don't, for if your goodness the former receive, it would
be quite appropriate; otherwise, you yourself will be the receiver of it.

.مائفَهدِي سأي لخُذُوا ع

Do not allow your silly ones rule over you.

.خُذَهفَتَا هإلي تَنْزِل َّتنْكَ حقَطَ مطَكَ إنْ سولا سئاً وشَي لِ النَّاسالا تَس

Do not ask people for anything. Should your scourge fall down, bend and take it up and do not ask
others to do so.

.هِماترووا علا تَتَّبِعو مينلسوا الملا تَغْتاب



Do not backbite Muslims and do not try to discover their faults.

.تَق كَ إلاامطَع لكالا يناً وموم إلا بلا تُصاح

Do not be a company but to believers, and do not share your meal save with the pious.

.ما تَرى لَه ثْلمرى لَكَ كأحداً لا ي نبحلا تَص

Do not be a company to the one who does not regard you of equal status with him.

.هقْلع نْهوا كلَمتَع َّتح لجر لامسا مجِبعلا ي

Do not be amazed at anybody's being a Muslim; rather (try to) know the essence of his thought.

.لَه خْتَمي وا بِمتَنْظُر َّتح لامع لموا بِعجِبلا تُع

Do not be amazed at anybody's state of affairs; rather, (wait to) see its end.

.فَهفَتُخْل دْهلا تَعو هلا تُمازِحلا تُمارِ أخَاكَ و

Do not be contentious to your brothers (in faith), do not make fun of them, and do not break your
promises (in respect to them.

.هنَفْس لع فّخَفيالنَّاسِ و َلشُدُّ عي نمم نَلا ت

Do not be easy- going to yourself, but hard on people.

لا تُثر همكَ؛ ما قُدِّر ين وما تُرزَق ياتك.



Do not be in gross grief, for your due sustenance and whatever is destined for you will surely come to
pass.

لا تَحاسدُوا ولا تَناجشُوا ولا تَباغَضوا ولا تَدَابروا وكونُوا عباد اله اخْواناً ولا
.ينانلا طَعو دَّاحينلا مو ابينيونُوا عَت

Do not be jealous, do not raise prices (in business bargains), do not hate one another, and do not turn
your backs to each other. Be brothers to God's servants, do not find fault with, admire or speak ironically
to others.

لا تَضرِبوا اماءكم عل كسرِ انائم؛ فَانَّ لَها أجلا كآجالِ النَّاسِ.

Do not beat your bondswomen for breaking your bowls, for bowls are surely destined to die just as
people do.

لا تُظْهِرِ الشَّماتَةَ خيكَ فَيعافيه اله ويبتَليكَ.

Do not blame your brother (in faith), for God (may) keep him safe but make you suffer.

.فَهدًا فَتُخْلعوأخيكَ م لدْ علا تُواعئاً وروفِ شَيعالم ننَّ مرقلا تَح

Do not consider any good deed as insignificant, and do not break it when you promise your brother (in
faith).

.ياءذُوا الأحفَتُو واتوا الأمبلا تَس

Do not curse the dead, for it annoys the living.

لا تَسبوا الأموات فَانَّهم قَدْ أفْضوا إل ما قَدَّموا.



Do not curse the dead, for they have reached what they have sent ahead.

.وهسَلا ت نبِ مدَكَ بِثَوي حسلا تَم

Do not demand a penny from whom you have not offered a penny to.

لا تُطَلّقُوا النّساء إلا من ريبة؛ فَانَّ اله لا يحب الذَّواقين ولا الذَّواقَات.

Do not divorce your wives unless you are suspicious about them, for God does not like men and women
who marry a lot.

.تذا خَلَوكَ ابِنَفْس لْهنْكَ فَلا تَفْعم النَّاس اهرأنْ ي ترِهما ك

Do not do in privacy what you like people not to see in you (in public).

.ٍشَر لك فْتاحنَّها مفَا روا الخَمبلا تَشْر

Do not drink wine, for it's the key to all evils.

لا تُطعموا المساكين مما لا تَاكلُونَ.

Do not feed the poor on the things you don't eat yourselves.

.ظيمع ظُلْم ملسةَ المعونَّ رفَا ملسوا المِعولا تُر

Do not frighten a Muslim, for it's great injustice.

لا تَغْضب؛ فَانَّ الغَضب مفْسدَةٌ.



Do not get angry, for it entails evil.

.اتسونالم ننَّهفَا ناتوا البرِهُلا ت

Do not hate (your) daughters, for they're the cause of comfort.

لا تباغَضوا ولا تَدَابروا ولا تَنافَسوا وكونُوا عباد اله اخْوانَاً.

Do not hate each other, do not turn your back to each other, and do not envy one another. O servants of
God! Be brothers (in faith).

لا تُوذُوا مسلماً بِشَتْم كافرٍ.

Do not hurt a Muslim by insulting an infidel.

لا تَشْغَلُوا قُلُوبم بِذِكرِ الدُّنْيا.

Do not indulge your hearts in this material world.

.ِهشَر نم هذُوا بِالوتَعطانَ ووا الشَّيبلا تَس

Do not insult Satan, and take refuge with God from his evil.

.رالدَّه وه هنَّ الفَا روا الدَّهبلا تَس

Do not insult Time, for Time is surely God.

لا تَمزح فَيذْهب بهاوكَ ولا تَذِب فَيذْهب نُوركَ.



Do not joke (a lot) for it makes your worth vanish, and do not tell lie for it makes your light finish.

.قمحالا رِمصا

Do not keep company with the foolish.

.القَلْب كِ تُميتحةَ الضثْرنَّ ككَ؛ فَاحرِ الضثُلا ت

Do not laugh excessively, for it makes (your) heart wither.

.موهملَها فَتَظْلها أهونَعلا تَموها ومها فَتَظْللرِ أهنْدَ غَيةَ عموا الحعلا تَض

Do not leave wisdom to the unwise, and do not withhold it from the wise, for both these will be injustice
to it.

هلَيع ثُرذا كا عرالزك وتمي نَّ القَلْبالشَّرابِ؛ فَاو الطَّعام ةثْرِب تُوا القُلُوبيلا تُم
.اءالم

Do not make your hearts die of drinking and eating excessively, for they're like unto farms dying of over-
irrigation.

.بالدِّين ملا تُخيفُوا أنْفُس

Do not make yourself afraid of religion.

.مما مِب راثم ّنراً فَااقلا عوزاً وجع نجولا تَز

Do not marry barren or old women, for I take pride in your greater population (as compared with others').



.لا تُمارِهِه ولا تُشارأخاكَ و لا تُجار

Do not postpone your brethren's affairs, do not be hostile to them, and do not contend with them.

.هدُودِ الح ندٍّ مح ف لاا هماتثَرع امرْيلُوا القاهاتِ؛ وبِالشُّب دُودا الْحوردا

Do not punish people when you are doubtful (about their faults), and be oblivious to the great men's
blunders, unless (the punishment) is divinely prescribed.

لا تَخْرِقَن عل أحدٍ ستْراً.

Do not put anyone to shame.

لا تَلَّفُوا للضيفِ.

Do not put yourself into trouble for guests.

.نميلسوا الْمرِبلا تَضةَ؛ ودِيوا الْهدلا تَرو وا الدَّاعبجِيا

Do not reject invitations, accept gifts and beat not Muslims.

.وهبفَلا تُجِي لامالس لقَب لامْبِال داب نم

Do not respond to the one who starts speaking without greeting.

لا تَرضين أحداً بِسخْط اله، ولا تَحمدَنَّ أحداً عل فَضل اله، ولا تَذُمن أحداً
عل ما لَم يوتكَ اله؛ فَانَّ رِزْق اله لا يسوقُه الَيكَ حرص حريصٍ؛ ولا تَرده عنْكَ

.ةُ كارِهراهك



Do not seek anybody's satisfaction by causing God's anger, do not praise anyone for God's grace on
him, and do not blame anyone for the things God has not given you, for sustenance from God will not
reach you through the greedy's greed, nor will anyone's discontent ward off your (destined) sustenance.

لا تَجلسوا بين رجلَين الا بِاذْنهِما.

Do not sit between two persons without their permission.

ارفَعوا الْسنَتَم عن الْمسلمين؛ واذا مات احدٌ منْهم فَقُولُوا فيه خَيراً.

Do not slander Muslims, and when one of them passes away, speak well of him (her).

لا تَحلف بِاله كاذِباً ولا صادِقَاً من غَيرِ ضرورة ولا تَجعل اله عرضةً ليمينكَ؛
فَانَّ اله لا يرحم ولا يرع من حلَف بِاسمه كاذِباً.

Do not swear by God unnecessarily, being it true or false, and do not make God the means of your
swearing, for He will neither be Merciful nor attentive to the one who falsely swears by Him.

.هال هذَبكا هال لع َّتأل ننَّه مفَا هال للُوا علا تَا

Do not swear by God, for if one does so, God will surely belie him.

لا تَستَبطوا الرِزْق؛ فَانَّه لَم ين عبدٌ ليموت حتَّ يبلُغَه آخر رِزْقٍ هو لَه، فَاتَّقُوا
.رامكَ الحتَرلالِ والطَّلَبِ؛ أخْذَ الح لُوا فمأجو هال

Do not think that your sustenance comes to you late, for no creature dies before receiving the last bit of
his (destined) sustenance. So, fear God and be moderate in seeking sustenance, i.e. in taking the lawful
and avoiding the unlawful.



ما كرِهتَه لنَفْسكَ فَاكرهه لغَيرِكَ وما أحببتَه لنَفْسكَ فَأحبه لأخيكَ.

Do not wish for others what you wish not for yourself, and wish for your brother (in faith) what you wish
for yourself.

لها ندٍ مأح لع طْنّللا تُس مأللَّه :قُول؟ ي رِهيزَئ دُ فسالا قُولونَ ما يتَدْر
المعروفِ.

Do you know what a lion in its roar says? it says,"O God! Let me not win over benevolent people."

.منَهيدُوا بفْسيضٍ لعب لضِ النَّاسِ اعب نديثِ مالْح ةُ؟ نَقْلضا الْعونَ متَدْرا

Do you know what talebearing is? It is to narrate one's sayings to others and break their relationship.

.هبغْلي ظَاً ثُمغي مدُكحا تَلمنْ يدَّةُ اّا الشنَّم؛ اةجارالْح لمح دَّةَ فّونَ الشبستَحا

Do you think (man's) strength lies in carrying stones? No, it lies in bearing anger and wrath when in him
they rise.

.لَه ا خَلَصم لاا لقْبلا ي هنَّ الفَا ِهل مَالمعوا اصخْلا

Do your actions for God with purity of intent, for He only accepts sincere deeds.

.لجانِ الرمل لجالر لمعأنْ ي كُ الخَفرّالش

Doing another man's jobs (obligatorily) is hidden polytheism on the part of the latter.

.مالْع ورِثكَ ينَّ ذلجِها؛ فَافَر لا نْظُرفَلا ي تَهارِيج وا تَهجزَو مدُكحا عامذا جا



Don't look at your wives' or bond women's vulvas when having sexual intercourse with them, for it is a
cause of blindness.

اما علمت انَّ الاسلام يهدِم ما كانَ قَبلَه وانَّ الْهِجرةَ تَهدِم ما كانَ قَبلَها وانَّ
الْحج يهدِم ما كانَ قَبلَه؟

Don't you know that Islam, Migration (to Medina) and Hajj destroy whatever have been practiced prior to
them?

رغم أنْفَه، ثُم رغم أنْفَه، ثُم رغم أنْفَه من أدركَ أبويه عنْدَه البر أحدَهما أو كلَيهِما
ثُم لَم يدْخُل الجنَّةَ.

Down with the one, down with the one and down with the one whose parents, or one of them, reach old
age in his lifetime but he cannot make of himself a resident of Paradise.

الرويا ثَلاثَةٌ: فَبشْرى من اله وحدِيث النَّفْسِ وتَخْوِيف من الشَّيطَانِ. فَاذا رأى
أحدُكم رويا تُعجِبه فَلْيقُصها إنْ شاء وإنْ رأى شَيىاً يرهه فَلا يقُصه عل أحدٍ

.ّلصي قُملْيو

Dreams are of three kinds: God's good tidings, reflection of one's deeds and Satan's threat. When one of
you has a good dream, he can narrate it to others if he so wills, and should the reverse happens, he has
to narrate it to nobody, rising instead to prayer.

لجالر بِه هِما يا منْهمو ،مآد ننَ ابزحيطَانِ لالشَّي نم لاوِيا تَهنْها ثَلاثَةٌ: ميوالر
.ةوالنُّب نم ءزج نيعبأرو تَّةس نم ءزا جنْهمو ،هنَامم ف اهرفَي هقْظَتي ف

Dreams are of three kinds: Satan's threat to sadden the son of Adam, man's wishes during the day
dreamt at night, and one part of the forty- six parts comprising prophethood.

.نغَائا الضاقَطُوتَس



Drop your grudges.

كَ؛ ثُمذل ثْللَقَةً مونُ عي اً نُطْفَةً ثُمموي عينبرا هما طْنب ف خَلْقَه عمجي مدَكحنَّ اا
:لَه قَالياتٍ وملك عبربِا رموياً وَلم هلَيا هال ثعبي كَ؛ ثُمذل ثْلغَةً مضونُ مي

وحالر يهنْفَخُ في يدٌ، ثُمعس وا شَقو لَهجاو رِزْقَهو لَهمع تُبكا

Each of you is in your mother's womb as sperm for forty days, then as an embryo for forty more days,
and as fetus in like manner. Afterwards, God will send an angel to it, appointing her to four issues- to
determine its deeds, daily bread, death, and prosperity or adversity. Then, He blows his spirit into it.

نم ينحالص نلَيجر نم يتَحسا يمك هعم نالَّذَي هيَلم نم مدُكأح يتَحسيل
جِيرانه، وهما معه بِاللَّيل والنَّهارِ.

Each one of you should keep modest in the sight of the two angels companion to him, just as he does
with respect to two of his righteous neighbors, for (these) angels are with him day and night.

.لالأمو خْلها بِالْبركُ آخلهيدِ؛ وهالزو نيقبِالْي ةمالا هذِه لا أونَج

Early men of this (Islamic) nation will be saved for certainty and piety, and the last of them will perish for
stinginess and (unfulfilable) desires.

انَّ الصبحةَ تَمنَع بعض الرِزْقِ.

Early morning sleep bans a part of one's sustenance.

.ِزْقالر نَعةُ تَمحبالص

Early morning sleep wards off one's sustenance.



.خيلَةلا مافٍ ورسرِ اغَي ا فوالْبِسا، ودَّقُوتَصا ووباشْرا ولُوك

Eat and drink and give (something) in charity. Dress yourselves without prodigality and vanity.

بذْهيو ،بصشُدُّ العيو ،لْغَمبِالب بذْهيةَ، ورالم فثي بِ فَانَّهبِيم بالزلَيع
.مبِاله بذْهيو ،النَّفَس ِبطَييو ،الخُلْق نحسيو ،اءيبِالع

Eat currant, for it condenses the bile, makes phlegm vanish, strengthens the nerves, and makes the
mind sharp, the nature good, the soul purified and one's grief escape.

الأكل ف السوقِ دنَاءةٌ.

Eating (food) in bazaars shows one's meanness.

مهنَ؛ والُوالخَينَ ووذَّابال مهونَ؛ وقَّارالس :ةيامالق موي هال قَةيخَل غَضةٌ أبيثَمان
مذا لَقُوه؛ فَامدُورِهص ف هِمخْوانلا اءغْضنَ البوزني الَّذيننَ؛ ووبِرَتسالم
َا إلوعذا دا؛ وا بِطاءكانُو هولسرو هال ا إلوعذا دا نالَّذِي؛ وما لَهتَخَلَّقُو
هلُّوتَحاس الدُّنْيا إلا نم عطَم ملَه شْرِفلا ي الَّذيناً؛ واعرا سطانِ كانُوالشَّي
نينَ بِقُوفَرالم؛ وةمينَ بِالنَّموشَّآوالم؛ وقكَ بِحذل ملَه ني إنْ لَم؛ وهِممانيبِا

.لجو زع منحالر مهقْذَرئكَ يولةَ؛ اضالدَّح رآءنَ الباغُوالب؛ وةبالأح

Eight groups of God's servants will be the most detested of all in the Day of Judgement: liars, selfish
people, those who meet their brothers (in faith) joyfully while reserving enmity for them in their hearts,
those who are slow in accepting the call to God and His prophet, but quick in following the call to Satan,
those who resort to swearing in order to achieve their worldly requests, though having no claim to it,
tale- bearers, those who create discord among friends, and those who oppress the fallen innocent
people and are called dirty by the Great, Merciful God.

َلا لمالْع بحنَّ االُّوا؛ وتَم َّتح لملا ي هنَّ اليقُونَ؛ فَاا تُطم لمالْع نلَفُوا مكا
.نْ قَلاو همودا التَع هال



Engage yourself in acts of worship to the extent of your ability, for as you get exhausted, God gets
exhausted too. Verily, the most beloved deed in the sight of God is the most durable, though in quantity
little.

اضمنُوا ل ست خصالٍ اضمن لَم الْجنَّةَ؛ لا تُظالموا عنْدَ قسمة موارِيثم؛
وانْصفُوا النَّاس من انْفُسم؛ ولا تَجبنُوا عنْدَ قتَالِ عدُوِكم؛ ولا تَغْلُوا غَنَائمم؛

.مظْلُومم نم مموا ظَالنَعامو

Ensure me that you will act upon the following five, then I ensure you (of entrance) to Paradise: being
just (to each other) as to the allocation of inheritance, treating people equitably, leaving fear in battles
against enemies, keeping distance with treachery as to spoils and preventing the oppressors to do
injustice to the oppressed.

اضمنُوا ل ستَّاً من انْفُسم اضمن لَم الْجنَّةَ؛ اصدُقُوا اذا حدَّثْتُم؛ واوفُوا اذا
.مدِييفُّوا اك؛ ومكارصبوا اغُض؛ وموجفَظُوا فُراح؛ ونْتُمتُمذا اىوا ادا؛ ودْتُمعو

Ensure me that you will practice the following six, then I ensure you of (entrance to) Paradise: telling the
truth, standing by your promises, returning (people's) trusts, keeping your privy parts (from the unlawful),
controlling your eyes and restraining your hands.

دخَلْت الجنَّةَ فَرايت عل بابِها: الصدَقَةُ بِعشَرة، والقَرض بِثَمانيةَ عشَر. فَقُلْت يا
جِبرِيل كيف صارتِ الصدَقَةُ بِعشْرة والقَرض بِثَمانيةَ عشَر. قَال نَّ الصدَقَةَ

.هلَيا تَاجحي ندِ مي ف لاا قَعلا ي ضالقَررِ، ويالفَقو دِ الغَني ف تَقَع

Entering Paradise, I saw the statement on its door that `charity will be rewarded ten times as much but
lending, eighteen times as much. I asked Gabriel for the reason, and he replied: "Charity is to the good
of the poor and the rich alike, but lending is only to the good of the needy".

طْربِ: السطُرٍ بِالذَّهاً ثَلاثَةُ أستُوبم نَّةالج َتارِضع ف تيانَّةَ فَرالج خَلَتد
الأول »لا إله إلا اله، محمدٌ رسول اله«. والسطر الثَّان »ما قَدَّمنَا وجدْنَا، وما

.رغَفُو برةٌ وبذْنةٌ مما« ثالثَّال طْرالسنَا«أ ورا خَلَّفْنَا خَسمنَا، وبِحلْنَا رأك



Entering Paradise, on two sites, I saw three statements written in gold, reading )"There is no god but
Allah and Muhammad is His messenger." )"We arrived at what we sent ahead, availed ourselves of what
we made use of, and lost what we left behind.," and )" What a sinful nation and what a forgiving Lord!"

.طَبالح النَّار لكا تَامنَاتِ كسلانِ الحكادُ يسالحو لالغ

Envy and hatred ruin all the good, just as fire swallows firewood.

نَاءالقَر الشَّاة نم اءمالج لشَّاةل قَاصي َّتح ةاميالق موا يهلأه إل ققُونَّ الحدرلَي
تَنْطَحها.

Even a horned goat having gored an unhorned one will be called to account in the Doomsday when
rights are given back to the rightful.

.هكَ المحرا يتَهمحالشَّاةَ إنْ ر و

Even if you have mercy for a lamb, God will be Merciful to you.

ما من مومن الا ولَه ذَنْب يصيبه الفَينَةُ بعدَ الفَينَة، لا يفارِقُه حتَّ يفارِق الدُّنْيا.

Every believer has a sin which he commits once in a while and will not avoid doing it till he dies."

كل نَعيم زَائل إلا نَعيم أهل الجنَّة، وكل هم منْقَطع إلا هم أهل النَّارِ.

Every blessing is perishable save that of the blessed, and so is every grief save that of the damned.

.غْفَارتسبِ الاالذُّنُو اءودو ،اءود اءد لل

Every distress has its specific remedy, and the remedy of sins is asking for God's Mercy.



.التَع هذْنِ البِا رِىءب الدَّاء اءود بيصذا ا؛ فَااءود اءد لل

Every distress has its specific remedy, but recovery would be achieved by proper remedy as well as the
will of God.

كل قَرضٍ جر ضعفَه فَهو رِباً.

Every form of loaning returned in double is usury.

كل معروفٍ صدَقَةٌ.

Every good deed is (a form of) charity.

كل معروفٍ صدَقَةٌ وما أنْفَق المسلم من نَفَقَة عل نَفْسه وأهله كتب لَه بِها
صدَقَةٌ، وما وق بِه المرء المسلم عرضه كتب لَه بِه صدَقَةٌ.

Every good deed is charity, and whatever a Muslim dispenses for himself and his will be considered
charity, and so are the steps he takes to keep his own fame intact.

.لْشم نالدِّي ف سلَيو ،امرح لْشم لك

Every hardship is banned (for man), and no hardship is there in religion.

ما من قَلْبٍ الا وهو معلَّق بين اصبعين من أصابِع الرحمن؛ إنْ شَاء أقَامه وإنْ
..ةاميالق موي إل نآخَرِي ضخْفياً وامأقْو فَعري منحدِ الرانُ بِيزيالمو ،أزَاغَه شَاء

Every heart is hanging from two fingers of the Merciful God's Fingers of Power, which He holds fast or
lets fall if He wills, and the scale of people's deeds is in God's hands, by which He will lift up a group or
push down another in the Day of Judgment.



.هارِمحضِ مرالا ف هال منَّ حا؛ ومكٍ حلم لنَّ لا

Every king has restrictions (of his own), and God's one on earth is His prohibitions.

نم ل؟ هلَه تَجابسفَي داع نم لنَادٍ: هنَادِي مفَي لاللَّي فصاء نمالس واببا تُفْتَح
سائل فَيعطَ؟ هل من مروبٍ فَيفَرج عنْه؟ فَلا يبقَ مسلم يدْعو بِدَعوة الا زانيةٌ

.شَّارع وجِها ابِفَر عتَس

Every midnight, the doors of heavens open and a caller calls out: "Is there anyone to pray and enjoy
(God's) acceptance? Is there anyone to ask for something to be answered in the positive? Is there a
sorrow- stricken to be relieved of his sadness?" Thus, there remains nobody with unaccepted requests,
save and adulterous woman who trades her privy parts and a tax- taker who usurps people's property.

ما من صباح يصبحه العباد الا صارِخٌ يصرخُ يا أيها النَّاس لدُوا للتُّرابِ،
واجمعوا للْفَنَاء وابنُوا للْخَرابِ.

Every morning a caller summons the servants (of God), saying: O you people! Reproduce for the earth,
pile up (wealth) for ruin, and build for destruction.

رِدي ما لَم ،قالح َإل هاندِّدسانِ يَلم هعمو لاا نيملسالم اةقُض نقَاضٍ م نما م
.هنَفْس إل لاهكوو نْهم ارداً تَبمتَعم ارجو هرغَي ادرنْ افَا ،هرغَي

Every Muslim judge is watched by two angels who support him as long as he seeks nothing save truth,
but abandon and leave him on his own as soon as he intends other than truth and purposefully deviates
from it.

نْ لَمفَا ،دَّقتَصيو هنَفْس فَينْفَع دِهبِي لمعجِدْ فَيي نْ لَمدَقَةٌ فَاص ملسم لك لع
نكُ عسمفَي لفْعي نْ لَمرِ، فَابِالخَي رمافَي لفْعي نْ لَمفَا ،ةاجذَا الح نيعفَي عتَطسي

الشَّرِ، فَانَّه لَه صدَقَةٌ.



Every Muslim should pay alms. If he cannot do so, he must work with his own hands to avail himself of
it, and pay alms too. If this is impossible either, he should help the needy. If he cannot do so, he should
bid them to good or forbid them from evil, for this is in itself giving alms.

ما من مسلم تُدْركُ لَه ابنَتَانِ فَيحسن الَيهِما صحبتَاه إلا أدخَلَتاه الجنَّةَ.

Every Muslim who has two young unmarried daughters at home, whom he treats kindly, will be allowed
to Paradise.

نَّةابِ الجوأب نم هتَلَقَّو إلا نْثلُغُوا الحبي لَدِ لَمالو نثَلاثَةٌ م لَه وتمي ملسم نما م
.خَلد ا شَاءِهأي ن؛ مةيانالثم

Every Muslim who loses three children to death before their puberty, will be welcomed by them at the
eight doors of Paradise, being asked to walk in through each one he wishes.

ليفِ الرجل منْم كزادِ الراكبِ.

Every one of you should be contented with a passenger's provision.

.بِه فرعي ةاميالق موي اءوغَادِرٍ ل لل

Every traitor will have a flag in the Resurrection by which to be recognized.

.بِه فرعي ةاميالق موي اءوغَادِرٍ ل لل

Every traitor will have a flag in the Resurrection by which to be recognized.

.هيخبِا ريثك ءرالم



Everybody derives strength from his brother (in faith).

ف عفنَاً رسح اءمالس ف تُهينْ كانَ صفَا ،اءمالس ف تيص لَهو لادٍ ابع نما م
الأرضِ؛ وإنْ كانَ صيتُه ف السماء سيِىاً ۇضع ف الأرضِ.

Everybody has a reputation in heavens. Being it good or bad, he will enjoy a high or a low position on
the earth respectively.

ف عاً ۇضِىيانَ سإنْ كاء؛ ومالس إل عفاً رحالانَ صذا كفَا :تيدٍ صبع لل
الأرضِ.

Everybody has his own fame, which ascends to the sky being it good but descends into the earth being
it evil.

.هنَفْس بيسح رِىءام لك

Everybody is an inspector of his own deeds.

.هِيدتُو َّتح ا أخَذَتدِ مالي لع

Everybody is responsible for what he has taken from others as long as he has not given it back to them.

لع رِدي لَم لفْعي نْ لَمفَا ،لاطبم قَّاً أوحم نْهكَ مذل لقْبفَلْي لاتَنَصم أخُوه أتَاه نم
.ضوالح

Everybody should accept his (Muslim) brother's apology when he apologizes to him, being it sincere or
insincere; otherwise, he will not meet me at the Pool (of Kawsar).

.هبِال الظَّن نسحي وهو لادٌ اأح وتَنملا ي



Everybody should be optimistic to God on the verge of death.

.ةرتَم قبِش لَوالنَّارِ و نع ههجو مدُكأح تَّقيل

Everybody should save his face from the fire of Hell even through half a date.

لُهمع هنْفَعلا يو ةفَرال عم وةَ فَهفَرى الوه نا؛ فَماهوه لع شَرنَفْسٍ تُح لك
شَيىاً.

Everybody will be a company to his own desires (in the Last Day) and thus, he who craves for
disbelievers' (support) will be a company to them and his deeds will not avail him.

.قْهالف نهذا الدِّي ادمعو ،ادمع ءَش لل

Everything has a pillar, and the pillar of this religion is deep meditation.

.لْمالع نَّةالج قطَرِيو ،قطَرِي ءَش لل

Everything has its own path, and the path to Paradise is (acquiring) knowledge.

.هيف اددزي نَّهفَا الشَّر إلا نْقُصي ءَش لك

Everything will (finally) decrease, but evil will (constantly) increase.

.اءمالس رِ فالطَّيرِ وحالب تِ فوالح َّتح ءَش لك نُهلْعي لْمالع ماتك

Everything, even birds in skies and fish in sees, curse those who conceal knowledge.



صاحب العلْم يستَغْفر لَه كل شَء حتَّ الحوتِ ف البحرِ.

Everything, even fish in seas, asks forgiveness for the learned.

كل شَء يقْدَّرِ حتَّ العجزِ واليسِ.

Everything, even inability and sagacity, has a due extent.

.زَانَه قَطُّ إلا ءَش ف اءيانَ الحلا كو ،شَانَه قَطُّ إلا ءَش ف شانَ الفُحما ك

Evil and scurrility degrade, but modesty decorates their hosts.

.مآد ندُ ابسحطَانُ وا الشَّيهرضحي قح نيالع

Evil eye exists for sure. Satan and man's envy call it to action.

.نيالع قَتْهبس القَدَر قابس ءَانَ شك لَوو قح نيالع

Evil eye exists, for sure. It is the only thing, which might change fate.

.القَلْب تيكِ تُمحةُ الضثْرك

Excessive laughter makes heart wither.

.القَلْب البِطَانَةُ تُقْسنَ وزالحو ،ماله رثُا تالدُّنْي ةُ فغْبالر

Excessive love of the world leads to an increase in one's sorrows and hardens one's heart.



التَّمر بِالتَّمرِ؛ والحنْطَةُ بِالحنْطَة؛ والشَّعير بِالشَّعيرِ؛ والملْح بِالملْح؛ مثْلا بِمثْل؛
.لْوانُها ما اخْتَلَفَت لا؛ ابرفَقَدْ ا تَزاداسو زاد ندٍ؛ فَمدَاً بِيي

Exchange date with date, wheat with wheat, barely with barely, salt with salt, goods with goods and a
handful (of anything) with a handful (of the same thing). Divining and receiving beyond that is usury
unless what is given is different in kind from what is received.

هلَيا عفَخَافُو لَهمع ٍشَر لع اتم نماً، ورخَي ا لَهوجفَار لَهمرٍ عخَي لع اتم نم
ولا تَياسوا.

Expect good for whoever dies while doing good, and be worried about and fear for whoever dies while
doing evil.

نْهم التَع هال ضِزْقِ رالر نم ليبِالْقَل ضر نمةٌ؛ وادبع هال نم جالْفَر ظَارنْتا
.لمالْع نم ليبِالْقَل

Expecting betterment (in life) from God is servitude to Him, and God will be pleased with the little
servitude of the one who is pleased with his little sustenance.

لَيس من المروة الرِبح عل الإخْوانِ.

Exploiting one's brothers (in faith) is not of equity.

.نزي جالفَرانِ وينلانِ تَزِجالرانِ، ويندَانِ تَزاليانِ، ويننَانِ تَزيالع

Eyes, hands and feet (may)commit adultery besides one's privy parts.

،هرِ اللأم ميلالتَّس :انَ لَهميفَلا ا ننْهم ءَش هيف ني لَم نانِ: ممالإي نم سخَم



والرِضا بِقَضاء اله، والتَّفْوِيض إلَ اله، والتَّوكل علَ اله، والصبر عنْدَ
.َلوالا ةدَمالص

Faith (in God) requires the following five attributes, and faithless is the one who lacks any single one of
them: surrendering to the will of God, being pleased with His decrees, leaving one's affairs to Him,
relying on Him, and keeping patient when one first faces a disaster.

.لمالع دَّقَهصالقَلْبِ و ف را ۇقم وه نل ،ّنانُ بِالتَّممالإي سلَي

Faith abides not in wishes, but dwells in hearts, and (should) be verified by deeds.

الإيمانُ معرِفَةٌ بِالقَلْبِ؛ وقَول بِالْلّسانِ؛ وعمل بِالاركانِ.

Faith consists of recognition by heart, acknowledgment by tongue and performance by (bodily) organs.

الايمانُ نصفَانِ نصف ف الصبرِ ونصف ف الشُّرِ.

Faith has two halves: one half is patience and the other, thanks- giving.

الايمانُ الصبر والسماحةُ.

Faith lies in patience and generosity.

ثَلاث من الايمانِ: الانْفاق من الاقْتارِ؛ وبذْل السلام للعالم؛ والانْصاف من نَفْسكَ.

Faith requires the following three: being generous in poverty, greeting the learned, and being just.

ثَلاث من اخْلاقِ الايمانِ: من اذا غَضب لَم يدْخلْه غَضبه ف باطل؛ ومن اذا



.لَه ستَعاطَ ما لَيي لَم ذا قَدَرا نم؛ وقح نم رِضاه هخْرِجي لَم ضر

Faith requires the following three: to avoid doing wrong in anger, to refrain from keeping distance with
truth in satisfaction, and to stop seizing others' property in power.

.دَ لَههلا ع نمل نلا دِي

Faithless is the one who doesn't keep his promises.

اليمين الاذِبةُ منْفقَةٌ للسلْعة ممحقَةٌ للْسبِ.

False oath makes goods sell but ruins the business well.

.لكتَوا وِدْهقَي

Fasten your camel (with a rope), and in God then hope.

الصوم ف الشّتَاء الغَنيمةُ البارِدةُ.

Fasting in winter is a cold (easily- earned) gain.

هلَيع هِلج روإنْ امذٍ، وئمول يهجاً فَلا يمائص حبأص نالنَّار؛ فَم ننَّةٌ مج اميالص
.مائص ّنا قُللْيو ،هبسلا يو همشْتفَلا ي

Fasting is a shield against Fire. Whoever fasts on a certain day, should not commit frivolity that day, and
if somebody does something wrong to him, he should not revile or abuse him but should only say, "I'm
fast."

هذَابِ الع ننَّةٌ مج موالص



Fasting is a shield against God's punishment.

.ةيبغ ذْبٍ أوِا بخْرِقْهي ا لَمنَّةٌ مج اميالص

Fasting is a shield as long as lying or backbiting does not tear it off.

الصيام نصف الصبرِ.

Fasting is half of patience.

.اميدِ الصساةُ الجزَكاةٌ وزَك ءَش لك لعرِ؛ وبالص فصن يامالص

Fasting is half of patience. For everything some alms are due, and for the body, fasting.

قذَاح نَعملا ي التَع هنَّ الا؛ وقَّهح التَع هال لاسا ينَّم؛ فَاظْلُومةَ الْموعد تَّقا
.قَّهح

Fear an oppressed's prayers, for he claim his rights through praying, and the Exalted God refuses not to
grant him his rights.

.منيب ا ذَاتوحلصاو ها التَّقُوا

Fear God and let peace among you breeze.

.مكوربنْ يونَ ابا تُحم؛ كملادِكوا نيدِلُوا بعاو هتَّقُوا الا

Fear God and treat your children justly, as you would like others to treat you well.



اتَّقُوا اله ف النّساء؛ فَانَّهن عنْدَكم عوانٌ.

Fear God in treating women, for they are your assisting maidens.

.نسح بِخُلْق النَّاس قخَالها؛ وحنَةَ تَمسةَ الْحِىيالس تْبِعا؛ ونْتا كثُميح هال تَّقا

Fear God wherever you are, and do a good deed subsequent to any sin you commit in order to efface it.
(Moreover), be good - tempered and treat people well.

نَاءا لْوِكَ فد ننْ تُفْرِغَ ما لَواً؛ وىوفِ شَيرعالْم ننَّ مرقلا تَحو هال تَّقا
الْمستَسق؛ وانْ تَلْق اخَاكَ ووجهكَ الَيه منْبسطٌ.

Fear God, and consider not any good deed insignificant, though it's pouring water from your bucket in a
thirsty person's vessel or meeting your brother (in faith) with a happy face.

.هملذا عا قالْح قُولنْ يخَافَةُ النَّاسِ ام لاجر ننَعملا لا يا

Fear of people should not stop a man telling the truth.

.ابجونَها حد سنَّها لَيا؛ فَارنْ كانَ كافا؛ وظْلُومةَ الْموعا دتَّقُوا

Fear the oppressor's curse, even though he is an infidel, for against it there is no obstacle.

اتَّقُوا دعوةَ الْمظْلُوم؛ فَانَّها تَصعدُ الَ السماء كاَنَّها شَرارةٌ.

Fear the oppressor's curse, for it ascends as a flame high to the sky.

.ابجح هال نيبنَها ويا بم ظْلُوماتِ الْموعوا دبتَنجا



Fear the oppressor's curse, for there is no veil between it and God.

.لمِدُ العيعُ سرالوو ،ةمح لك أسر هةُ الخَشْي

Fearing God is above all wisdom, and abstinence is the leader of all deeds.

.نينموالْم مَوفرعلُوا مواو اءيتْقالا ماموا طَعمطْعا

Feed the pious your food and to the believers, do good.

من موجِباتِ المغْفرة اطْعام الُمسلم السغْبان.

Feeding a hungry Muslim is a cause of being blessed.

ما أطْعمت زَوجتَكَ فَهو لَكَ صدَقَةٌ، وما أطْعمت ولَدَكَ فَهو لَكَ صدَقَةٌ، وما
أطْعمت خَادِمكَ فَهو لَكَ صدَقَةٌ. ما أطْعمت نَفْسكَ فَهو لَكَ صدَقَةٌ.

Feeding your wife, your children, your servants and yourself is considered charity.

قَيِدُوا العلْم بِالتَابِ.

Fetter knowledge through writing.

الحم رائدُ الموتِ وسجن اله ف الأرضِ.

Fever is a prelude to death and God's prison on the earth.

.نَةخَطايا س رّفُت لَةلَي محالنَّارِ، و نم نموم لظُّ كح مالح



Fever is believers' share from Fire, and fever of one single night wipes out the sins of one whole year.

الحم تَحت الخَطايا كما تَحت الشَّجرةُ ورقَها

Fever makes one's sin fall just as trees let their leaves fall.

.امأي ثَلاثَة قفَو أخَاه رجهأنْ ي ملسمل للا تَحو ،قوفُس هاببسو فْرك ملسالم تَالق

Fighting with Muslims originates from blasphemy, abusing them is a sinful act, and a Muslim is not
allowed to be sulk with his Muslim brother more than three days.

اهتَبِلُوا العفْو عن عثَراتِ ذَوِي المرواتِ.

Find pretext to pardon the faults of the fair, generous people.

تَقَربوا الَ اله بِبغْضِ اهل المعاص؛ وألْقُوهم بِۇجوه مفَهِرة؛ والتَمسوا رِضا
.منْهدِ ماعبِالتَّب هال َلا اوبتَقَر؛ وهِمخَطبِس هال

Find the proximity of God by being hostile to (His) enemies, visiting them grimfaced, seeking God's
pleasure in making them displeased and getting close to God by keeping distance with them.

من خَاف النَّاس لسانَه فَهو من أهل النَّارِ.

Fire (Hell) will be the abode of a person whose tongue frightens people.

خَمسةٌ من مصائبِ الدُّنْيا: فَوت الحبِيبِ، وذَهاب المالِ، وشَماتَةُ الاعداء، وتَركُ
.ءوةُ سارامو ،لمالع

Five things are among worldly disasters: a friend's death, waste of wealth, enemies' reproach,



abandonment of learning, and a bad wife.

،ا تَخُونُههجا زَونُهتَماةُ يارالمو ندَيالوال ققُورِ: عالظَّه مقَواص نم نه سخَم
،خْلَفاً فَارخَي هنَفْس ندَ ععو لجرو ،هال صعيو النَّاس هعيطي اممالاو

واعتراض المرء ف أنْسابِ النَّاسِ.

Five things break (man's) back: mistreating one's parents, being disloyal to one's husband against his
confidence, disobeying God on the part of the one whom people obey as a leader, breaking one's
promises, and speaking ill of people's consanguinity.

خَمس خصالٍ يفَطّرنَ الصائم وينْقُضن الۇضوء: الذْب والغَيبةُ والنَّميمةُ
والنَّظَر بِشَهوة، واليمين الاذِبةُ.

Five things break one's fasts and invalidate one's ablution: telling lie, backbiting, tale- bearing, casting a
passionate look (at someone) and swearing falsely.

خَمس بِخَمسٍ: ما نَقَض قَوم العهدَ الا سلّطَ علَيهِم عدُوهم، وما حموا بِغَيرِ ما
أنْزل اله الا فَشَا فيهِم الفَقْر، ولا ظَهرت فيهِم الفَاحشَةُ الا فَشَا فيهِم الموت، ولا
بِسح لااةَ اكوا الزنَعلا مو ،نينا بِالسذُوخاو اتا النَّبوعنم لاا اليا المطَفَّفُو

.القَطْر منْهع

Five things give rise to five other things: those who break their promise will be subjected to the rule of
their enemies. Those who judge contrary to God's Law, will suffer poverty. Those who commit obscene
acts, will face recurrent unexpected deaths. Those who make use of short weights in selling, will be
afflicted with famine. Those who do not give poor- rate, will suffer years of drought.

.لَقالم نموالم خُلْق نم سلَي

Flattery is not an attribute of a (true) believer.



لاقَط ُّ ا ءَش نلا نُزِعَ م؛ وزَانَه لاقَطُّ ا ءَش ف ني لَم ِفْقنَّ الرفَا ِفْقكَ بِالرلَيع
.شَانَه

Follow moderateness in life, for everything gets beautified with it and debased without it.

ثَلاث احلف علَيهِن: لا يجعل اله تَعال من لَه سهم ف الإسلام كمن لا سهم لَه؛
وأسهم الإسلام ثَلاثَةٌ: الصلاةُ والصوم والزكاةُ؛ ولا يتَولَّ اله عبدَاً ف الدُّنْيا
ةُ لَوابِعالرو ،مهعم هال لَهعج لااً امقَو لجر بحلا ي؛ وةيامالق موي هرغَي هيّلوفَي

.ةيامالق موي هتَرس لاالدُّنْيا ا دَاً فبع هال تُرسلا ي ،أنْ لا آثَم توجها؛ رلَيع لَفْتح

For (the realization of) three things I (earnestly) swear: the Exalted God will not consider those who have
a share in Islam of equal status with those who don't - the shares in Islam being prayer, fasting and
alms, He will not leave a servant on his own in the Hereafter after having offered him His friendship here,
and He will offer him the otherworldly company of those whom he loves in this world. The fourth thing for
which I can swear, and hope not to be sinful an oath is that when God keeps hidden a servant's doings
here, He will (certainly) do so in the Hereafter.

.فَاءش لَه لأنْز إلا اءد نم هال لما أنْز

For every disease, God has devised a certain remedy.

لَتْهع أو ءضي را القَمنَميرِ؛ بالقَم ةابحسةٌ كابحس لَهو لاا القُلُوبِ قَلْب نما م
.لَّتتَج أو ظْلَمةٌ فَاابحس

For every heart there is a piece of cloud as that of the Moon, covering it to darkness when it begins to
shine and letting it shine one more time.

.الخُلْق ءوس لاةٌ ابذَنْبٍ تَو لل

For every sin there is (a form of) penitence, save for bad- temperedness.



عجر لاذَنْبٍ ا نم بتُولا ي نَّهفَا ،الخُلْق ءوس لاةٌ ابتَو هنْدَ الع لَهو لاذَنْبٍ ا نما م
.نْهم شَر وا هم لا

For every sin there is a way of repenting before God, save ill- temperedness, for verily an ill- tempered
person does not repent of any sin without a later return to something worse.

.افَةيالض تياةُ الدَّارِ بزَكاةٌ، وزَك ءَش لل

For everything some alms are due, and for one's house, the drawing room.

.مودِ الصساةُ الجزَكاةٌ، وزَك ءَش لل

For everything some alms are due, and for the body, fasting.

.ءوۇلاةُ الس نآفَةُ هذا الدِّيو ،دُهآفَةٌ تُفْس ءَش لل

For everything there is a (form of) harm leading to its ruin, and the harm to this religion are corrupt
rulers.

.نسالح توآنِ الصةُ القُرلْيحةٌ، ولْيح ءَش لل

For everything there is a beauty, and for the Quran, a nice recitation.

.الفُقَراءو نياكسالم بح نَّةالج فْتَاحمو ،فْتَاحم ءَش لل

For everything there is a key, and the key to Paradise is to love the poor and the needy.

.هال الا لا إله :لاتِ قَوموالس فْتَاحمو ،فْتَاحم ءَش لل



For everything there is a key, and the key to skies is saying, "There is no god but Allah."

.ثَرا علَّمك دِهذٌ بِيآخ هنَّ ال؛ فَازَلَّتَه خيلُوا السقا

For his faults, a generous man, do not reprimand, for whenever he slips, God gives him a helping hand.

اطْلُبِ الْعافيةَ لغَيرِكَ تُرزَقْها ف نَفْسكَ.

For others' health (always) pray, and you will enjoy it (without delay).

ربةً صظْلمدٌ مبع ملا ظُل؛ ودَقَةص ندٍ مبع مال ما نَقَص :هِنلَيع مقْسا ثَلاث
باب هلَيع هال فَتَح لاا لَةاسم دٌ باببع لا فَتَحاً؛ وزع لجو زع هال هزاد لاها الَيع
فَقْرٍ. واحدِّثُم حدِيثَاً فَاحفَظُوه: إنَّما الدُّنْيا ربعة نَفَرٍ: عبدٍ رزَقَه اله مالا وعلْماً
فَهو يتَّق فيه ربه؛ ويصل فيه رحمه؛ ويعلَم لهِ فيه حقَّاً؛ فَهذا بِافْضل المنَازِلِ؛

لْتملَع مالا أنَّ ل لَو :قُولي ةيّالن صادِق وفَه مالا زُقْهري لَماً ولْمع هال زَقَهدٍ ربعو
بِعمل فُلانٍ؛

همال خْبِطُ فاً يلْمع زُقْهري لَمو مالا هال زَقَهدٍ ربع؛ وواءا سمهرج؛ فَاهتيبِن وفَه
بِغَيرِ علْم؛ لا يتَّق فيه ربه ولا يصل فيه رحمه ولا يعلَم لهِ فيه حقَّاً؛ فَهذا بِاخْبثِ
هيف لْتملَع مالا أنَّ ل لَو :قُولي واً فَهلْملا عو مالا هال زُقْهري دٍ لَمبعنَازِلِ؛ والم

.واءا سمه؛ فَوِزْرهتيبِن وفُلانٍ؛ فَه لمبِع

For the realization of three things I (earnestly) swear: charity causes no reduction in one's wealth,
patience against injustice causes God, the Great and powerful, to enhance one's dignity and begging
makes God to open to the beggar the doors of poverty. And keep in mind what I tell you. There are four
groups of people in the world. First are those gifted with knowledge and wealth, who fear their Lord in
dispensing them, who give a hand to their kins and who know that God has a share in their possessions.
This group has the highest status.

Second are those gifted with knowledge but not wealth, who are truthful of intention in saying, `if we



possessed wealth, we would practice what the wealthy do'. This group will gain the results of their own
intentions and are equal in reward with the first one. Third are those gifted with wealth but not
knowledge, who make use of their wealth ignorantly, fear not their Lord in dispensing their wealth, give
no hand to their kins and observe no share for God in their possessions. This gruop has the lowest
status. Fourth are those on whom God has bestowed neither wealth nor knowledge, who keep on to say,
`If we possessed wealth, we would practice much the same as the wealty'. This group too will pick the
fruits of their own intentions and are equal in vice with their leaders.

نع لجفا رلا عا؛ ودَّقُوفَتَص دَقَةص نقَطُّ م الم مانَقَص :هِنلَيع مقْسا ثَلاث
لجر لا فَتَحاً؛ وزع هال مكزِدا؛ يفُواً فَاعزبِها ع التَع هال هزاد ها إلامظُل ةظْلَمم

عل نَفْسه باب مسالَة يسال النَّاس إلا فَتَح اله علَيه باب فَقْرٍ.

For the realization of three things I (easily) swear: charity will not cause a reduction in one's wealth (give
charity, therefore), no one connives at the oppressions he has gone through, unless God expands his
dignity (forgive, therefore, and God will further your dignity), and nobody stretches the hand of need
toward others unless God opens the door of poverty on him.

ذَروا الحسنَاء العقيم، وعلَيم بِالسوداء الولُودِ.

Forget about a barren beautiful woman and choose a black, productive one.

موي ممالا مِب راثكا ّنفَا ،دلُوالو اءدوا السوجوتَزو ،راقالع نَاءسا الحوعد
.ةيامالق

Forget about barren beautiful women, and marry productive (black) ugly ones, for I will take pride in the
greater number of your offspring on other nations in the Day of Judgement.

.هلها رغَي بِه دِّثنْ تُحا تُهاعضايانُ؛ وسّالن لْمآفَةُ الْع

Forgetfulness ruins knowledge, and the knowledge transmitted to incompetent people will be ruined
(too).



.مَنيب نغَائالض قُطا؛ تَسافَوتَع

Forgive each other to make your grudges drop.

.هجالْو اتَّقبِقَدْرِ الذَّنْبِ؛ و باقفَع تاقَبنْ ع؛ فَارغْفا

Forgive others' sins; if not, punish them to the extent of their sins and do not hit them on the face.

.بجدٍّ فَقَدْ وح نم لَغَنا ب؛ فَممَنيا بفيم دُودا الحتَعافَو

Forgive punishable sins among yourselves; for punishment will be inevitable should you make me aware
of them.

.بِه لما عم قفْۇ أحالع

Forgiving is the best of all deeds.

الرِضاعُ يغَيِر الطّباعَ.

Fostering changes children's natures.

.لايخشَاً باً فَاحذِيونَ باً أنْ يثْما لجبِالر َفك

Foul- mouthedness, debauchery and stinginess suffice to make of man a sinner.

اربع حق علَ اله تَعال انْ لا يدْخلَهم الْجنَّةَ؛ ولا يذيقَهم نَعيمها: مدْمن خَمرٍ؛
.هدَيالول اقالْع؛ وقرِ حبِغَي ميتالِ الْيم لآكِبا؛ والر لآكو



Four people will not be allowed to Paradise by the Exalted God, and will not taste heavenly pleasure:
tipplers, usurers, seizers of orphan's properties, and those cursed by their parents.

اربعةٌ يبغضهم اله تَعال: الْبياعُ الْحّف؛ والْفَقير المخُتَال؛ والشَّيخُ الزان؛
.رائالْج اممالاو

Four people would earn the Exalted God's anger: an oft- swearing seller, a poor selfish man, an old
adulterous person and an oppressive leader.

.النَّارةُ؛ ودَاوالْع؛ وعجالْو؛ والْفَقْر :يرثيلُها كةٌ قَلعبرا

Four things are great, though little in weight: pain, poverty, fire and enemy.

.لالأجو ِزْقالرو الخُلْقو الخَلْق :عبأر نم مآد ناب َغَ إلفَر

Four things have been predestined for Adam's son: his physical appearance, character, death, and
sustenance.

اربع لا يدْخُل بيتَاً واحدَةٌ منْها الا خَرِب ولَم يعمر بِالْبركة: الْخيانَةُ والسرِقَةُ
وشُرب الْخَمرِ والزِنا.

Four things ruin a house, should its residents act upon them: treachery, theft, drinking wine and adultery.

هخُلَطَاواً؛ وارربا هلادواةً؛ وحالص تُهجونَ زَوَنْ ت؛ اءرالْم ةعادس نم عبرا
.لَدِهب ف ونَ رِزْقُهنْ يا؛ وينحالص

Four things secure the prosperity of a man: having a chaste wife, having benevolent children, having
pious companions, and earning his living in his own town.



.قَاءالْب بح؛ ولمدُ الاعبةُ الْقَلْبِ؛ واوقَس؛ ونيالْع ودمالشَّقَاء: ج نالٍ مصخ عبرا

Four things show one's wretchedness: drained eyes, hard - heartedness, inaccessible ambitions and
excessive love for survival.

الحرائر صلاح البيتِ، والاماء فَساد البيتِ.

Free women bring (moral) regeneration to the house, and bonds ones bring corruption.

زُر غباً تَزدد حباً.

Frequent (people) time and again, more beloved to remain.

.ثتَواري غْضالبو ،ثتَواري الۇد

Friendship and enmity are both hereditary.

البادِىء بِالسلام برِيء من البرِ.

From vanity is away, whoever greets others err hello to him they say.

نم نأم خلَهد نفَم ،نصح هال إلا لا إله« :التَع هال لقُو؛ يقال لرِيجِب دَّثَنح
.ِذابع

Gabriel addressed me, saying: "The Exalted God says, `There is no god but Allah is My fort. Whoever
enters it, will be safe against My punishment."



أتَان جِبرئيل فَقَال: بشّر امتَكَ انَّه من مات لا يشْرِكُ بِاله شَيىاً دخَل الجنَّةَ،
:نْ زَنَا، قَالاو قرنْ ساو قُلْت ،منَع :نْ زَنَا، قَالاو قرنْ ساو ليئرا جِبي :قُلْت

.رالخَم نْ شَرِباو ،منَع :نْ زَنَا، قَالاو قرنْ ساو قُلْت ،منَع

Gabriel came to me and said: "Give your people good tidings that whoever does not adopt a partner for
God, will enter Paradise after death". I said: "What if he has committed theft or adultery," and I repeated
it thrice, but the answer was in the positive and Gabriel added, "even if he has drunk wine".

نأخَذَ بِغُص نالدُّنْيا، فَم ف اتيّتَدَلا مانُهأغْص نَّةارِ الجأشْج نةٌ مرشَج خَاءالس
منْها قَاده ذلكَ الغُصن إلَ الجنَّة، والبخْل شَجرةٌ من أشْجارِ النَّارِ أغْصانُها

متَدَلّيات ف الدُّنْيا، فَمن أخَذَ بِغُصن منْها قَاده ذلكَ الغُصن إلَ النَّارِ.

Generosity is a heavenly tree with branches hanging over the earth, leading to Paradise whoever clings
to one of them, and miserliness is a hellish tree with branches hanging over the earth, directing to Fire
whoever touches one/of them.

.ظَمالأع هال خُلُق خَاءالس

Generosity is God's outstanding attribute.

علَيم بِالحزنِ فَانَّه مصباح القَلْبِ، أجِيعوا أنْفُسم وأظْمىوها.

Get accustomed to grief, for it's the light of man's heart. Keep yourself hungry and thirsty.

.ةيامالق موي ممالا مِب اهبا ّنا؛ فَاوثُرَا توحتَناك

Get married and increase in number, for I will pride myself in you over other nations in the Day of
Judgement.



تَزوجوا ولا تُطَلّقُوا؛ فَانَّ اله لا يحب الذَّواقين و الذَّواقَاتِ.

Get married, but do not divorce your wives, for God surely detests men and women who marry a lot.

تَزوجوا فَانّ ماثر بِم الامم؛ ولا تَونُوا كرهبانية النَّصارى.

Get married, for I pride myself over other nations for the largeness of your population, and do not follow
the path of Christian monks.

تَزوجوا النّساء؛ فَانَّهن ياتين بِالمالِ.

Get married, for women bring you wealth.

.لْهقْبفَلْي ءَش هإلَي دِىها ن؛ فَمهال نم ةُ رِزْقدِياله

Gifts are sustenance from God; and so, whoever is offered a gift should accept it.

.ميالح نيع وِرةُ تُعدِياله

Gifts blind men of wisdom.

الهدِيةُ تَذْهب بِالسمع والبصرِ والقَلْبِ.

Gifts impair ears, eyes and hearts.

وتالس ناهرِضو هِنائآب لا اءسّالن رما

Girls' consent (in marriage) should be sought from their fathers, and silence is their consent.



ا: لَوبِه هيتاالَّذِي ي قُولفَي هدَقَتبِص لجالر شمانٌ يزَم ملَيع تايا فَسدَّقُوتَص
جِىت بِها بِالامسِ لَقَبِلْتُها فَاما الآنَ فَلا حاجةَ ل فيها، فَلا يجِدُ من يقْبلُها.

Give alms, for a time may come to pass when man manages to give something on charity, but the one
who is supposed to get it will say, "I would have accepted it if you had brought it yesterday. Today, I am
no more in need of it." and thus he will find nobody to accept it.

تَصدَّقُوا؛ فَانَّ الصدَقَةَ فَاكم من النَّارِ.

Give alms, for it surely releases you from the Fire.

اءالم ءطْفما يةَ كىيالخَط ءتُطْفو عائالج ندُّ ما تَسنَّهفَا ةربِتَم لَوا ودَّقُوتَص
.النَّار

Give alms, though a date it might be, for it drops one's hunger and puts out (the fire of) sin just as water
makes fire extinguished.

،امع ةاىمسقْدَارِ خَمبِم اءيالأغْن لقَب ةاميالق موي اغبِالْفَر نينموالم اءفُقَر رشبيل
هولآء ف الجنَّة ينْعمونَ، وهولآء يحاسبونَ.

Give good tidings to the poor believers that in the Day of Judgment, they will get rid (of the trial) five
hundred years earlier than the rich- the former residing in Paradise, benefiting from God's blessings, and
the latter being called to account.

.ةيامالق موي اجِدِ بِالنُّورِ التَّامسالم َلا لاللَّي ظُلَم ف نيشَّآئرِ المّشب

Give good tidings to those who move towards mosques in the darkness of night that theirs will be full
brightness in the Day of Judgement.

.ةرتَم قبِش لَوو لائوا السدلا تَر



Give something to a beggar, even if it is half a date (petty).

.قُهرع جِفنْ يا لقَب قَّهح رجِيالا طعاسٍ؛ وفَر لكَ عاءج لَوو لائالس طعا

Give something to those who beg you, though coming to you on horse back (though rich), and pay
workers their wage before sweat is dried on their skin.

.راضالح الفَقْر نَّهفَا عالطَّماكَ ويادِي النَّاسِ، وأي ا فمسِ ماكَ بِاليلَيع

Give up hope for what people have and avoid avarice, for it is immediate poverty.

.ِهل تَهكتَر ءَتَجِدَ فَقْدَ ش نَّكَ لَنكَ، فَابرِيا لا يم كَ إلبرِيا يم

Give up the doubtful and grasp the undoubtful, for surely you will not feel the lack of what you have
abandoned for the sake of God.

.هيف قَعكُ أنْ يشوي مالح لوح عر نكَ، فَمبرِيا لا يم كَ إلبرِيا يعْ مد

Give up the doubtful and grasp the undoubtful, for whoever grazes his cattle on the whereabouts of a
forbidden pasture, might unwantedly find himself on it.

.ِنْجي دْقنَّ الصكَ، فَابرِيا لا يم كَ إلبرِيا يعْ مد

Give up the doubtful and grasp the undoubtful. Verily, truthfulness entails salvation.

الراش والمرتَش ف النَّارِ.

Givers and receivers of bribe are both subject to the fire (of Hell).



طعنْ او ،مهبِدِر دَّقأنْ أتَص نم َلا بةً أحاً لُقْمملسم هال أخَاً ف منْ اُطْع
أخَاً ف اله مسلماً دِرهماً أحب ال من أنْ أتَصدَّق بِعشْرة، ونْ اعطيه عشَرةً

احب الَ من أنْ اعتق رقَبةً.

Giving a morsel of food to a Muslim brother for God's sake is more favorite to me than giving a Dirham in
charity, and giving a Dirham to a Muslim is more favorite to me than giving ten Dirhams in charity, and
giving him ten Dirhams is more favorite to me than making a slave free.

الصدَقَةُ عل القَرابة صدَقَةٌ وصلَةٌ.

Giving alms to kins is alms- giving as well as strengthening ties of kinship.

الصدَقَات بِالغَدَواتِ يذْهبن بِالعاهاتِ.

Giving charity early in morning takes away all evils.

خَير أبوابِ البِرِ الصدَقَةُ.

Giving charity is the best path to piety.

.مَل رغْفي هجِلُّوا الا

Glorify God to be forgiven by Him.

.هكَ الزعي هال رما زعا

Glorify what's divine, and God's glory will be thine.



.القَلْب طانَةُ تَقْسالب

Gluttony hardens man's heart.

.بِه َلأو انَتِ النَّاركو بِهقع لع هدر؛ وهِهجو لع هال سطَم لْمبِالْع لأك نم

God changes (darkens) the visage of the one who earns his living through knowledge, disturbs his
affairs, and makes Hell his appropriate abode.

خَلَق اله يحي ابن زَكرِيا ف بطْن امه مومنَاً، وخَلَق فرعونَ ف بطْن امه كافراً.

God created John (son of Zechariah) a believer, and created Pharaoh an unbeliever in their mothers'
wombs.

.مزاقَهأرو مالَهمأعو مالَهآج تَبَف الخَلْق هال خَلَق

God created the creatures and determined their fates, deeds, and sustenance.

ف لنْزا؛ وءزج نيعستةً وعست نْدَهكَ عسم؛ فَاءزةَ جاىةَ ممحالر هال لعج
الأرضِ جزء واحدًا؛ فَمن ذلكَ الجزء يتَراحم الخَلْق؛ حتَّ تَرفَع الفَرس حافرها

.هبينْ تُصةَ الَدِها خَشْيو نع

God divided (His) Mercy into a hundred parts, keeping ninety- nine parts with Himself and letting one
single part descend to the earth. It is through this very part that (His) creatures are Merciful to one
another, to the extent that a horse lifts its hoof lest it should hurt its colts.

ما أعز اله بِجهل قَطُّ؛ ولا أذَل اله بِحلْم قَطُّ.

God does not endear the ignorant, nor does He degrade the patient.



اب اله انْ يجعل لقاتل الْمومن تَوبةً.

God does not forgive the killer of a believer, and accepts not his (her) repentance.

.تَهدَعَ بِدْعي َّتح ةبِ بِدْعاحص لمع لقْبنْ يا هال با

God does not observe a heretic's deeds unless heabandons his (her) heresy.

.هنْدَ النَاً عيونَ أمأنْ ي ينهجلذِي الو غنْبلا ي

God does not trust in hypocrites.

.هال أغْنَاه َتَغْناس نمو ،هال فَّهأع فتَعاس نم

God gives chastity and abundance to the one who seeks them.

.هال همرح ذَّرب نمو ،هال زَقَهر قَدَّر نم

God gives sustenance to the frugal and deprives it from the extravagant.

من اراد اله بِه خَيراً رزَقَه اله خَليلا صالحاً

God grants a good friend to the one for whom He wishes good.

انَّ اله امرن بِمدَاراة النَّاسِ كما امرن بِاقَامة الْفَرائضِ.

God has commanded me to behave moderately with people, as he has commanded me to perform my
obligations.



.هبغَض بتَغْل تَهمحر خَلَقو هبغْلما ي لَه قَدْ خَلَقو إلا ءَش نم هال ما خَلَق

God has created something to overcome any other created thing, and thus, His Mercy has He created to
overcome His anger.

جعل اله عذاب هذِه الامة ف دنْياها.

God has decreed this nation (Muslims) to suffer their punishment in this very world.

.لَه ليلا ما قو ما قال باللا ي ذِىءشٍ بفاح لك لنَّةُ عالج هال مرح

God has forbidden Paradise for the scurrilous people who don't care about what they say and hear.

ثَلاث من فَعلَهن ثقَةً بِاله واحتساباً كانَ حقَّاً علَ اله تَعال أنْ يعينَه وأنْ يبارِكَ
لَه: من سع ف فَاكِ رقَبته ثقَةً بِاله واحتساباً؛ كانَ حقَّاً علَ اله تَعال أنْ
نَهيعأنْ ي هال َلقَّاً عاً كانَ حابستاحو هقَةً بِالث جوتَز نم؛ وبارِكَ لَهأنْ يو نَهيعي

التَع هال َلقَّاً عاباً كانَ حستاحو هقَةً بِالتَةً ثياً مضيا أرأح نم؛ وبارِكَ لَهأنْ يو
.بارِكَ لَهأنْ يو نَهيعأنْ ي

God has made it incumbent on Himself to help and bestow blessing on the one who does the following
three while relying on Him and hoping for His reward: trying to free oneself from slavery, marrying, and
cultivating barren lands.

.رامرٍ حسم لك؛ ورالخَم هال مرح

God has made wine and all the intoxicant unlawful.

نم ضِ أقَلالأر ف قْلإنَّ الع؛ وقْلالع نم اً أقَلىضِ شَيالأر ف هال ما خَلَق
البرِيتِ الأحمرِ.



God has not created anything inferior to (man's) intellect on the earth, and that's inferior even to the
earth's red sulphur.

.جِهفَرو هندِي فَافٍ فع نم لأفْض نَةدًا بِزِيبع هما زَانَ ال

God has not given His servants anything better than chastity in their religion and privy parts.

.جِهفَرو هطْنب فَافٍ فعالدُّنْيا، و ف ةادزَه نم لأفْض نَةبِزِي ادبالع هما زَانَ ال

God has not granted His servants any beauty better than unwillingness towards the world, and
controlling one's belly (food) and privy parts.

.هتُمأنْ لا ي ثَاقيالم هلَيأخَذَ ع لااً الْماً عمالع هال َما أت

God has not granted knowledge to the learned unless He has made them promise not to spare it from
others.

فَرغَ اله لل عبدٍ من عمله وأجله ومضجعه ورِزْقه لا يتَعدَّاهن أبدَاً.

God has predestined every man's deeds, death, sustenance and resting place, and He will never turn
away from them.

.ليخنَّةَ بالج دْخُللا ي التَع هال نم مقَس

God has sworn that misers will not be allowed to Paradise.

اله مع القَاض ما لَم يجر، فَاذا جار تَخَلَّ اله عنْه ولَزِمه الشَّيطَانُ.

God helps a judge as long as he keeps away from tyranny, but as soon as he starts cruelty, He leaves



him on his own and Satan joins with him thereof.

.هيخنِ اوع دُ فبا كانَ الْعدِ مبنِ الْعوع ف هلا

God helps His servants as long as they help their brothers (in faith).

.ةاميالق موي هال ؛ أخَافَهقرِ حغَي نا مبِه فُهيخةً ينَظْر ملسم إل نَظَر نم

God in the Day of Judgment will terrify whoever casts an awful look at a Muslim, terrifying him
unfoundedly.

الطَّبِيب اله، ولَعلَّكَ تَرفَق بِاشْياء تَخْرق بِها غَيركَ.

God is (the real) physician. What's good for you is perchance bad for other than you.

.هلَيع هال نَّنتَح حالص قَلْب انَ لَهك نم

God is kind to whoever has a kind heart.

.نَّةَ قَتَّاتالج دْخُللا ي

God is not Merciful to the merciless.

.لمالع نم ليبِالقَل نْهم هال ضِزْقِ رالر رِ فيسبِالي هال نم ضر نم

God is pleased with little deeds of the one, who is pleased with Him as to little sustenance.

دِهبع لع ثْنأنْ ي نم دَلأع هالدُّنْيا فَال ف تُهقُوبع ِلجدَّاً فَعح ابأص نم



دوعأنْ ي نم مرأك هفَال ،هلَيع هال هتَردَّاً فَسح ابأص نمو ،ةرالآخ ةَ فقُوبالع
.نْهفَا عقَدْ ع ءَش ف

God is too Just to punish His servants anew in the Hereafter, if they are punished in this very world for
their sins, and God is too Generous to reconsider man's punishable sins after having covered them and
forgiven him (in this world).

.دِّقْهفَص هال دَقص

God is truthful, and so be truthful to Him.

كبر مقْتَاً عنْدَ اله الأكل من غَيرِ جوع، والنَّوم من غَيرِ سهرٍ، والضحكُ من غَيرِ
عجبٍ.

God is very displeased with (people) eating without hunger, sleeping without tiredness and laughing
without reason.

خَاءفَالس ها المهبحا اللَّذانِ يمفَا .ها المهضغبخُلْقَانِ يو ،ها المهبحخُلْقَانِ ي
والسماحةُ؛ وأما اللَّذانِ يبغضهما اله فَسوء الخُلْق والبخْل، واذا اراد اله بِعبدٍ

خَيراً استَعملَه عل قَضاء حوائج النَّاسِ.

God likes two characteristic features (for man) and dislikes two others. The former are generosity and
forgiveness; the latter, parsimony and ill- temperedness, and when He wishes goodness for someone,
He assigns him (her) the service of people.

نْدَهع اخَبونَ بِها ومتَراحي هخَلْق نيدَةً بةً واحمحر عضفَو ،ةمحةَ راىم هال خَلَق
ماىةً إلا واحدَةً.

God made Mercy one hundred portions. He granted one single portion to people by which to feel pity for
each other, and kept ninety- nine portions with Himself.



.بِه فرعي اءا رِدنْهم هلَيع هال ةٌ نَشَرِىيس ةٌ أوحالةٌ صررِيس لَه انَتك نم

God marks a sign of one's good or bad characters on his face by which to be recognized.

كل ذَنْبٍ عس اله أنْ يغْفره الا من مات مشْرِكاً أو قَتَل مومنَاً متَعمداً.

God may forgive all sins, save those of dying a polytheist and killing a believer intentionally.

.هخَدَع هعَ الخَاد نمو ،هغَلَب هال غَالَب نم

God overcomes those who try to overcome Him and plots against those plotting against Him.

ربتَج نمو ،هال هفَعر عتَواض نمو ،هال هأفْقَر ذَّرب نمو ،هال دَ أغْنَاهاقْتَص نم
.هال همقَص

God provides the moderate ones with abundance, afflicts the extravagant with poverty, grants to the
humble sublimity, and makes the arrogant face ruin.

.هال هذِّبي هال لع لتَاي نمو ،هال هعضو ربَت نمو ،هال هفَعر ِهل عتَواض نم

God raises (the status of) the one who keeps humble for Him, lowers the one who shows vanity to Him,
and belies the one who swears falsely by Him.

.هال هعضو ربَت نمو ،هال هفَعر ِهل عتَواض نم

God raises (the status of) the one who keeps humble for His sake and lowers the one who shows vanity
(to Him).

من أكثَر من الاستغْفَارِ جعل اله لَه من كل هم فَرجاً، ومن كل ضيق مخْرجاً،



.بتَسحلا ي ثيح نم زَقَهرو

God relieves the one who often asks Him forgiveness from all griefs, provides him with a refuge in all
difficulties, and gives him sustenance from an unexpected source.

.هبِرِزْق هال فَّلَت لْمالع طَلَب نم

God secures the sustenance of those who seek knowledge.

.ِدِيبتَا نسحفَا ِبر نبدا

God taught me courtesy and how nice was it (to me)!

.هال دِ أذَلَّهبِيبِالْع تَزاع نم

God will abase whoever seeks honor through His servants.

ما من عبدٍ كانَت لَه نيةٌ ف أداء دينه الا كانَ لَه من اله عونٌ.

God will assist anyone who intents to pay back his debts.

هال مرح إلا هتيعرغَاشَّاً ل وتمي موي وتمي ةً ثُميعر هال يهعتَرسدٍ يبع نما م
علَيه الجنَّةَ.

God will banish Paradise for the one who dies after having deceived his servants whom God have put
under his supervision.

نمو ،النَّاس نْهع ضأرو نْهع هال ضالنَّاسِ ر خَطبِس ها الرِض سالتَم نم



.النَّاس هلَيخَطَ عأسو هلَيع هخَطَ الس هال خَطا النَّاسِ بِسرِض سالتَم

God will be pleased with whoever seeks His consent, even if it leads to people's anger, and will be angry
about whoever seeks people's consent by making Him displeased.

.نَّةالج تَاً فيب لَه هال َنب صِ قَطَاةفْحم ثْلم لَوجِدَاً وسم َنب نم

God will build a house in Paradise for whoever builds a mosque, small as it may be only for a pigeon to
lay its eggs in.

تَهررِيس لَحأص نمالنَّاسِ، و نيبو نَهيما ب هال فَاهك هال نيبو نَهيا بميف نسأح نم
.تَهيلانع هال لَحأص

God will create a good relation between people and the one who establishes a good relation with Him,
and will amend the outward conditions of the one who rectifies his inner self.

.هال مرا حمفَافِ عالع اسلْتما حَن ننُ موع هال َلع قح

God will definitely give a hand to the one who marries in order to avoid indulging in the heavenly-
unlawful deeds.

.هتظْلَمم ثْلم لَهبدٍ قحو مظْلُوةَ موعد بتَجِيسأنْ لا ي هال َلع متح

God will definitely not answer the call of an oppressed man who has already made someone else suffer
the same oppression brought on him.

.بتَسحلا ي ثيح نم لاا نموالْم دَهبع زُقرنْ يا هال با

God will definitely provide His believer servant (s) with sustenance from an unexpected source.



ما استَرع اله عبداً رعيةً فَلَم يحطْها بِنُصحه إلا حرم اله علَيه الجنَّةَ.

God will forbid Paradise for whoever is not a well- wisher of the subjects put under his protection.

.رتَغْفسي إنْ لَمو ،لَه غَفَر هلَيع قَدْ اطَّلَع هأنَّ ال ملاً فَعذَنْب ذْنَبا نم

God will forgive a sinful person who knows that He has witnessed him, though he avoids seeking His
forgiveness.

.َنا جم لَه ردٍ غُفأح نْوِي ظُلْملا ي حبأص نم

God will forgive whoever begins his day without intending to oppress any body.

ما من امرِىء يحيِ أرضاً فَيشْرب منْها كبِدٌ حرى إلا كتَب اله لَه بِها أجراً.

God will give a reward to the one who cultivates a barren land from which a thirsty heart might drink.

ما من رجل ينْظُر إل وجه والدَيه نَظَر رحمة الا كتَب اله لَه بِها حجةً مقْبولَةً
مبرورةً.

God will grant the reward of a good accepted pilgrimage to Mecca to the one who casts a tender glance
at his parents' face.

.ةرالآخا والدُّنْي ف هلَيع هال رسرٍ يسعم لع رسي نم

God will help whoever helps the poor, here and in the Hereafter.

لَحأص نمالنَّاسِ، و ينبو نَهيما ب هال فَاه؛ كهال نيبو نَهيفَيما ب نسأح نم



.نْياهد هال فَاهك هترلآخ لمع نمو ،تَهيلانع هال لَحأص تَهررِيس

God will improve one's relation to people, if he improves his relation to Him, will correct one's outward
status, if he corrects his inner self, and will give one sufficiency in the world, if he works for the
Hereafter.

.هغَّرصو هقَّرحو ةيامالق موي هخَلْق عامسم بِه هال عمس هلْمبِع النَّاس عمس نم

God will in the Hereafter echo in the ears of people the disgrace of whoever echoes his knowledge in the
ears of people (in this world), and will lower and belittle him.

.تَهروع هال تَرس انَهسظَ لفح نم؛ وهذَابع نْهع هال فَعد هبغَض فَعد نم

God will keep His wrath away from the one who restrains one's anger, and will cover the faults of the one
who controls one's tongue.

.هبر همرأك إلا ِهدَاً لبدٌ عبع بما أح

God will keep in honor a servant who loves another one (for His sake).

.ةاميالق موي هال هتَر؛ سهحفْضي ا فَلَمالدُّنْي ف ملسالم أخَاه تَرس نم

God will keep in the Hereafter the secret of the one who keeps the secret of his Muslim brothers in this
world and does not disgrace them.

.هتكتَر للافَةَ عالخ هال نسأح لادَقَةَ ادٌ الصبع نسما أح

God will make a servant's property end in good, should he give good charity.



ما من عبدٍ يبِيع تَالدَاً إلا سلَّطَ اله علَيه تَالفَاً.

God will make a wasteful person rule over anyone who sells something rotten.

.هِمترزُم ف هال هشَراً حمقَو بأح نم

God will make everybody a company to those whom he loves (in the Hereafter).

من اتَّقَ اله أهاب اله منْه كل شَء، ومن لَم يتَّق اله أهابه اله من كل شَء.

God will make everything fear the one who fears Him, and will make one fear everything if he fears Him
not.

.ءَش لك نْهم هال فخَو هال خَاف نم

God will make everything fear the one who fears Him.

.امربِالح هال تَلاهبا لالِ إلاالح نا ميتَحدٍ اسبع نما م

God will make one suffer the unlawful, if he is ashamed to act upon the lawful.

نم صيانُ القَمنْسالا خْلَعا يمانَ كمالإي نْهم هعَ النَز رالخَم شَرِب زَنَا أو نم
.هسار

God will make one's faith vanish when he commits adultery or drinks wine, just as one puts off his shirt.

.اً فَشَرإنْ شَر؛ وراً فَخَيرا؛ إنْ خَيهاءرِد هال هسلبا لاةً اررِيدٌ سبع رما أس



God will make the sign of His servant's intentions appear in him, being they good or evil.

.هال هرأجي ظَهغَي مظي نمو ،هال هِضوعي ةزِيالر لع بِرصي نم

God will make up for whoever keeps patient in calamities and will reward whoever swallows his anger.

من آثَر محبةَ اله عل محبة النَّاسِ؛ كفَاه اله مؤنُةَ النَّاسِ.

God will make whoever prefers His love to people's, needless of the latter.

لا يقْبل ايمانٌ بِلا عمل ولا عمل بِلا ايمانٍ.

God will not accept faith without deed and deed without faith.

ثَلاثَةٌ لا يقْبل اله منْهم يوم القيامة صرفَاً ولا عدْلا: عاق؛ ومنَّانٌ؛ ومذِّب بِالقَدَرِ.

God will not accept the compensating deeds of three groups of people in the Day of Judgement: those
with whom their parents are dissatisfied, those who put their donations under compulsion, and those
who belie predestination.

.هال َلع مدِهربِتَم لاا مقَو لطَ عالقَح هلَّطَ الما س

God will not afflict a people with famine, save for disobedience to Him.

َّتح هإلَي هنْظُرِ الي لَم لاا هإلَي النَّاس نْظُرفَي بِه باهياً لبثَو سلْبدٍ يأح نما م
.هنْزِعي

God will not attend whoever puts on a dress of pride to show himself off, until he takes it off.



ثَلاثَةٌ لا ينْظُر اله الَيهِم يوم القيامة: العاق لوالدَيه؛ والمراةُ المتَرجِلَةُ؛ المتَشَبِهةُ
.وثالدَّيالِ؛ وِجبِالر

God will not bestow His grace on three groups of people in the Day of Judgement: those with whom their
parents are dissatisfied, women who behave like men, and those who connive at their wives'
unfaithfulness.

نم فلحةً؛ ياعانَ بِضميتَّخَذَ الاا لجرخٌ زانٍ؛ وغَدَاً: شَي هِملَيا هال نْظُرثَلاثَةٌ لا ي
كل حق، وباطل؛ وفَقير مخْتال يزهو.

God will not bestow His grace on three persons in the Day of Judgement: an old adulterer, a man whose
only possession is swearing- who swears for truth and falsehood alike- and an arrogant poor person.

ثَلاثَةٌ لا ينْظُر اله الَيهِم يوم القيامة ولا يزكيهِم ولَهم عذاب اليم: اشْمطُ زانٍ؛
لاا عبِيلا ي؛ وهنيمبِي لاشْتَري الا ي تَهاعبِض هال لعج لجر؛ وبِرَتسم لعائو

.هنيمبِي

God will not bestow His grace on three persons in the Day of Judgement, will not purify their souls and
will make them suffer painful punishment: an old adulterer, an arrogant poor person, and a man whose
only possession is God, buying and selling nothing save through swearing by Him.

.هال هباسحي لَم هال إلا لا إله :قُولي َّتاً حريغص بر نم

God will not call to account (in the Hereafter) the one that teaches a child to say, "There is no god but
God."

.بالأدو لْمالع هلَيع ظَرح دَاً إلابع هال ذَلتَرما اس

God will not debase any servant before sparing him knowledge and courtesy.



ف نْظُري َّتح هتاجح ف هنْظُرِ الي لَم نيملسورِ المأم نئاً مشَي لو نم
.جِهِمائوح

God will not heed the needs of the one who undertakes a part of Muslims' affairs, unless he heeds their
needs.

.بالأدو لْمالع هلَيع خَطَر دَاً إلابع هال ذَلتَرما اس

God will not make anybody mean, unless He manages to take away his knowledge and politeness.

.هلمع نم ءَبِش هأ البعي ذا خَلا، لَما هال ةيصعم نع دُّهصعٌ يرو لَه ني لَم نم

God will not regard any of the good deeds of the one who is not virtuous enough to avoid disobeying
Him in privacy.

ثَلاثَةٌ لا يرد اله دعاءهم: الذَّاكر اله كثيرا؛ والمظْلُوم؛ والامام المقْسطُ.

God will not reject the requests of three groups of people: those who remember God a lot, the
oppressed and just leaders.

الق موي ُ هال مهمّلثَلاثةٌ لا ي

البِها م قْطَعيل ةكاذِب نييِم لع لَفح لجر؛ وكاذِب وهو طعا امم ثَركبِها ا طعلَقَدْ ا هتلْعس لع لَفح لجر :هِملَيا نْظُرلا يو ةام
.رجل مسلم؛ ورجل منَع فَضل مائه. فَيقُول اله: اليوم امنَعكَ فضل كما منَعت فَضل ما لَم تَعمل يداكَ



God will not talk to and will not look at three persons in the Day of Judgement: a man who falsely swears
to have bought something more expensive than its real price, a man who falsely swears in order to seize
a Muslim's property, and a man who refuses to give his extra water to others. God will address such a
man, saying: I spare you My grace today as you refused to donate the excess (in your wealth) for which
you made no efforts.

لعائ؛ وذَّابكٌ كلمخٌ زانٍ؛ وشَي :ميلا ذَابع ملَهو ةيامالق موي هال مهمّلثَلاثَةٌ لا ي
.بِرَتسم

God will not talk to three groups of people in the Day of Judgement, and will make them suffer painful
punishment: old adulterers, monarchs who tell lie, and the arrogant poor.

.نَّةالج َقَاً إلطَرِي لَه هال لهس اً إلالْمع طْلُبي هتيب نم لجر جما خَر

God will open a way to Paradise for those who leave their homes in search of knowledge.

ما فَتَح رجل عل نَفْسه باب مسىلَة إلا فَتَح اله علَيه باب فَقْرٍ.

God will open the door of poverty to the one who opens the door of excessive requests to people.

.نْهع هال فعي فعي نم؛ ولَه هرِ الغْفي رغْفي نم

God will pardon whoever pardons others, and will forgive whoever forgives others.

.هتاجح ف هانَ الك هيأخ ةاجح انَ فك نم

God will provide for the needs of the one who provides for the needs of his brethren.

موبِ يرك نةً مبرك نْهع هال ا نَفَّسبِ الدُّنْيرك نةً مبرك ملسم نم نَفَّس نم



لع تَرس نمو ،ةرالآخا والدُّنْي ف هلَيع هال رسرٍ يسعم لع رسي نمو ،ةاميالق
.ةرالآخا والدُّنْي ف هلَيع هال تَرس ملسم

God will relieve a man from one of his otherworldly griefs, should he relieve one of the worldly griefs of a
Muslim, will be easy- going to a man here and in the Hereafter, should he avoid being hard on a poor
person, and will veil a man's secrets in both worlds, should he veil a Muslim's secrets.

.ةرالآخا والدُّنْي برك نْهع هال جفَر ملسماً لجفَر هدَيي لع هى الرأج نم

God will remove the griefs of both worlds from the one by whose hand He removes a Muslim's problems.

تْلافَها أتْلَفَهدُ ارِيأخَذَها ي نم؛ ونْهع هى الها أداءدُ أدرِيالنَّاسِ ي الوأخَذَ أم نم
.هال

God will return the debts of those who borrow people's property and intend to give it back, and will waste
it if they intend to waste it.

ما من رجل يغْرِس غَرساً إلا كتَب اله لَه من الأجرِ قَدْر ما يخْرج من ثَمرِ ذلكَ
الغَرسِ.

God will reward a man who plants a tree, to the extent of its fruits.

.النَّار هِهجو نع هال در هيضِ أخرع نع در نم

God will save from the Fire the face of the one who defends his brother's fame.

انْقَطَع نمو ،بتَسحلا ي ثيح نم زَقَهرو نَةوم لك هال فَاهك هال إل انْقَطَع نم
إلَ الدُّنْيا وكلَه اله الَيها.



God will settle all the needs of whoever forsakes everything and depends on Him alone, granting him
sustenance from unexpected sources, and will leave on his own whoever relies on other than Him.

هال َلقَّاً عانَ حك ،هذَّبع إنْ شَاءو ،لَه غَفَر اً، إنْ شَاءبر أنَّ لَه ملاً فَعذَنْب أذْنَب نم
.لَه رغْفأنْ ي

God will surely forgive a sinful person who knows that he has a Lord capable of punishing or forgiving
him if He so wishes.

.لُمفَح بغَض نم لع هةُ البحم تبجو

God will surely love those who become angry but keep patient.

من ذَب عن عرضِ أخيه بِالْغَيبة كانَ حقَّاً علَ اله أنْ يقيه من النَّارِ.

God will surely save (from the Fire) the one who defends his brother's fame in his absence.

لا يزداد الامر إلا شدَّةً ولا الدُّنْيا إلا إدباراً ولا النَّاس إلا شُحاً.

God will, in the Hereafter, cover up the secrets of those who does not uncover the secret of others here.

.نسحأنْ ي لمذا عا لامالع هال بحي

God wishes man to do his job very well.

.هقَاءل هال رِهك هال قَاءل رِهك نمو ،هقَاءل هال بأح هال قَاءل بأح نم

God wishes to join the one who wishes to join Him, and hates to join the one who hates to join Him.



.هنُقع نم لامقَةَ الإسرِب هال اً خَلَعربةَ شاعمالج قفَار نم

God withholds the yoke of Islam from the neck of the one who takes a distance of even one inch with the
Muslim community.

احب اله تَعال عبدَاً سمحاً اذا باعَ؛ وسمحاً اذا اشْتَرى؛ وسمحاً اذا قَض؛
.ذا اقْتَضاً احمسو

God, the Exalted, loves the one who is easy- going in buying and selling, as well as in borrowing and
repaying.

.نَاةالز لع هال بشْتَدَّ غَضا

God's anger is so severe for an adulterer.

لع عطَّل؛ يمنْهم سلَدَاً؛ لَيو مقَو لع خَلَتدا ةارام َلع هال بشْتَدَّ غَضا
.هِمالوما ف مهشْرِكيو هِماتروع

God's anger will be so severe for a woman who gives birth to an illegitimate child who will see of her
mother's family what is unlawful and will share in their property.

عفْۇ اله أكبر من ذُنُوبِكَ.

God's forgiveness weighs over your vices.

.ةاعمالج َلع هدُ الي

God's hand is with the community (of people).



ما عظُمت نعمةُ اله عل عبدٍ إلا اشْتَدَّت علَيه مونَةُ النَّاسِ؛ فَمن لَم يحتَمل تلْكَ
المونَةَ للنَّاسِ فَقَدْ عرض تلْكَ النّعمةَ للزوالِ.

God's increased blessings to a servant causes people's increased requests to him, and whoever does
not manage to settle these requests will surely jeopardize such blessings.

لَه أفْرح بِتَوبة التَّائبِ من الظَّمآنِ الوارِدِ، ومن العقيم الوالدِ، ومن الضالِ
الواجِدِ، فَمن تَاب إلَ اله تَوبةً نَصوحاً أنْس اله حافظَيه وجوارِحه وبِقَاعَ

هذُنُوبو اها خَطَايلَّهضِ كالأر

God's pleasure with a penitent person weighs over that of a thirsty man who arrives at water or a barren
woman who begets a child or a loser who finds his lost one. Verily He will make the guardian angels, his
limbs and all the points on the earth to forget the sins and faults of the one who repents and turns to
God sincerely.

.ضٍ فَلاةربِا لَّهقَدْ أض هريعدَ بجذا وا مدِكحا نم دِهبع ةاً بِتَوبحأشَدُّ فَر هَل

God's pleasure with His creature's repentance weighs over that of any one of you finding his lost camel
in a desert.

لَه أفْرح بِتَوبة عبدِه من العقيم الوالدِ، ومن الضالِ الواجِدِ، ومن الظَّمآنِ الوارِدِ.

God's pleasure with His creature's repentance weighs over that of a barren woman who begets a child or
a loser who finds his lost one or a thirsty man who arrives at water.

.هلَينْكَ عكَ ملَيع أقْدَر هَل

God's power over you is more than your power over Him.

احل الذَّهب والحرِير نَاثِ امت؛ وحرِم عل ذُكورِها.



Gold and silk are lawful (to be used) for the women of my (Islamic) nation, and unlawful for men.

صنَائع المعروفِ تَق مصارِعَ السوء، والصدَقَةُ خَفياً تُطْفء غَضب الربِ؛
مالدُّنْيا ه وفِ فرعالم لأهدَقَةٌ، ووفٍ صرعم لكرِ، ومالع ةٌ فادزِي محلَةُ الرصو

،ةرالآخ رِ فْنالم أهل مالدُّنْيا ه رِ فْنالم لأهو ،ةرخا وفِ فرعالم لأه
وأول من يدْخُل الجنَّةَ أهل المعروفِ.

Good deeds ward off bad falls, hidden charity quenches God's wrath and observing the bonds of kinship
prolongs one's life. Every good deed is charity, and the benevolent and the wicked of this world will be
the benevolent and the wicked of the Hereafter, with the benevolent being the first to enter Paradise.

النّيةُ الحسنَةُ تُدْخل صاحبها الجنَّةَ.

Good intention leads its owner to Paradise.

.الخُلْق نسح ءرالم ةادعس نم

Good- manneredness roots from man's happiness.

.ةاميالق موي هِهجو ف نشَي لَةُ الغَناسم

Good manners are deeds of Paradise.

مارِم الأخْلاقِ عشَرةٌ، تَونُ ف الرجل ولا تَونُ ف ابنه، وتَونُ ف الإبن ولا
بِه ادرا نمل ها الهمقْس؛ يِدِهيس ونُ فَلا تدِ وبالع ونُ فَتالأبِ، و ونُ فَت

،عنَائافاةُ بِالصالمو ،لائالس طَاءعاسِ، واالب دْقصديثِ، والح دْقةَ: صادعالس
وحفْظُ الأمانَة، وصلَةُ الرحم، والتَّذَمم للْجارِ، والتَّذَمم للصاحبِ، واقْراء الضيفِ

.اءيالح نهسارو



Good manners are ten in number. They may be found in a man but not in his son, in a son but not in his
father, and in a servant but not in his master, and God bestows them upon those whom He wishes to
prosper. They are: sincere talk, steadfastness in war, donation to the poor, goodness for goodness,
trustfulness, keeping the bonds of kinship, supporting friends, supporting neighbors, hospitality, and
above all, chastity.

.ةوالنُّب نم ءزج عينبسو ةسخَم نم ءزج نسالح تمالس

Good name (fame) is one single part of the seventy- five parts of prophethood.

.ةوالنُّب نم ءزج نشْرِيعو ةعبأر نم ءزج ادصقْتالاةُ ودالتُّوو نسالح تمالس

Good name (fame), gentleness and moderateness make one single part of the twenty- four parts of
prophethood.

.ظَمالأع هال خُلْق الخُلْق نسح

Good- naturedness belongs to the Great Lord.

حسن الخُلْق زِمام من رحمة اله ف أنْفِ صاحبِه؛ والزِمام بِيدِ الملَكِ؛ والملَكُ
ف هذابِ الع نم امزِم الخُلْق وءسو ،نَّةالج َإل هرجي رالخَيرِ؛ والخَي َإل هرجي
هرجي ءوالس؛ وءوالس َإل هرجطانُ يالشَّيدِ الشَّيطانِ؛ وبِي امِمالز؛ وبِهأنْفِ صاح

إلَ النَّارِ.

Good- naturedness is a curb of God's Mercy in the mouth of its holder and under the control of an angel
leading him to goodness which guides him to Paradise, and bad- naturedness is a curb of God's
punishment in the mouth of its holder and under the control of Satan leading him to evil which shows him
the way to Fire.

.مشُو الخُلْق ءوسو ،نمي ةَلالم نسح



Good- naturedness is goodness (blessing) and bad- naturedness, evil.

دَقَةُ تَدْفَعالصةٌ؛ ونَدام ةارةُ المطَاع ،مشُو الخُلْق ءوسو ،نمي ةَلالم نسح
.ءوالس اءالقَض

Good- naturedness is goodness, bad naturedness is evil, obedience to women leads to penitence, and
bad deaths are prevented through benevolence.

نَعدَقَةُ تَمالصرِ، ومالع ةٌ فزياد البِرو ،مشُو الخُلْق ءوسو ،اءنَم ةَلالم نسح
.ءوتَةَ السيم

Good- naturedness is growth and bad- naturedness, evil. Goodness brings man longevity, and bad
deaths are prevented through charity.

.نالدِّي فصن الخُلْق نسح

Good- naturedness is one half of religion.

حسن الخُلْق يذِيب الخَطايا كما تُذِيب الشَّمس الجليدَ.

Good- naturedness makes one's faults vanish as the Sun causes ice to perish.

حسن الخُلْق يثْبِت المودةَ.

Good- naturedness strengthens friendship.

.ءوالس لجالر بِه ءِجي ءوالس رالخَبو .حالالص لجالر بِه ءِجي حالالص رالخَب

Good news is carried by the pious, and bad news by the impious.



.الخُلْق ءوس هتشَقَاو نم؛ والخُلْق نسح ءرالم ةادعس نم

Good- temperedness is indicative of man's fortune and bad- temperedness of his misfortune.

لمدُ العفْسي وءالس الخُلْقدَ، ويلالج اءالم بذِيا يما كالخَطَاي بذِيي نسالح الخُلْق
.لسالع دُ الخَلفْسا يمك

Good- temperedness wipes out one's sins just as water makes ice melt, and bad- temperedness ruins
one's deeds just as vinegar makes honey spoil.

بشْرى الدُّنْيا الرويا الصالحةُ.

Good tidings of this world are pleasant dreams.

اللمةُ الطَّيِبةُ صدَقَةٌ.

Good words are (acts of) charity.

.مابِرِكأك عم رالخَي

Goodness accompanies your noblemen.

.قَارالونَةُ ويالس البِر نلو ،ِِيالزاسِ وبّالل نسح ف البِر سلَي

Goodness does not lie in finery and brilliant bearing, but in peace and solemnity.

.هِملواك هيف مهرآخ ،لجر ةادِ مي لع فورعالم ردُوي



Goodness goes round in the hands of a hundred men, with the last one being rewarded as the first.

.ليقَل بِه لمعي نمو ،ريثك رالخَي

Goodness has many forms to do, but good doers are few.

.ءوارِعَ السصم دْفَعي وه؛ ونَّةابِ الجوأب نم ابب وفرعالم

Goodness is a door of heaven, blocking bad deaths.

.النَّاس هلَيع عطَّلنْ يا ترِهكدْرِ والص اكَ فما ح ثْمالا؛ والخُلْق نسح البِر

Goodness is good- temperedness, and badness is what is carved in your heart and you do not like
people to know about.

البِر ما اطْمانَّ الَيه القَلْب؛ واطْمانَّت الَيه النَّفْس؛ والاثْم ما حاكَ ف النَّفْسِ
وتَردد ف الصدْرِ؛ وانْ افْتَاكَ المفْتُونَ.

Goodness is that in which your heart and soul find rest, and badness is that which is carved in your soul
and which passes through your chest......?

الإحسانُ انْ تَعبدَ اله كانَّكَ تَراه فَانْ لَم تَن تَراه فَانَّه يراكَ.

Goodness is worshipping God in such a way as if you saw Him, for if you see Him not, He surely sees
you.

.ةرنَازِلِ الآخم ننْزِلٍ مم لأو رالقَب

Grave is the first dwelling of the eternal ones.



َنالغ نيقاليو ،عاضالتَّو فالشَّرى، والتَّقْو مرال

Greatness lies in piety, dignity in humility, and needlessness in certainty.

.عالطَّم اءلَمالْع قدَاما هلَيع تالَّذي لا تَثْب لالفَاةُ الزنَّ الصا

Greed is like unto a slippery piece of stone on which the scholars' feet will not stand firm.

.اءلَمبِ العقُلُو نةَ ممالح بذْهي عالطَّم

Greed makes wisdom leave the learned's hearts.

الحرِيص الَّذِي يطْلُب المسبةَ من غَيرِ حلّها.

Greedy is the one who demands unlawful gains.

.لاما النُوسحاو رصا البوغُضو لاما السودر

Greet (people) back, control (your) eyes, and utter good words.

افْشُوا السلام تَسلَموا.

Greet openly, mind! Safety to find.

افْشُوا السلام واطْعموا الطَّعام وصلُوا ارحام؛ وصلُّوا بِاللَّيل والنَّاس نيام؛
.لامنَّةَ بِستَدْخُلُوا الْج

Greet sincerely (openly), feed others, establish close relations with relatives and set prayers at nights



when people are asleep, if you wish for permission to Paradise.

.وهفَلا تُجِيب لامالس لالِ قَبوبِالس مدَأكب نالِ؛ فَموالس لقَب لامالس

Greeting (should) precede asking (for something); thus, do not answer those who request before
greeting (you).

السلام تَطَوعٌ والرد فَرِيضةٌ.

Greeting is an act voluntary, but responding to it is obligatory.

لجنَّ الرفَا مَنيب هفشُوضِ فَاالأر ف هال هعض؛ وهال اءمأس نم ماس لامالس
رِهيبِتَذْك ةجرد لفَض هِملَيع ؛ كانَ لَههلَيوا عدفَر هِملَيع لَّمفَس مبِقَو رذا ما ملسالم

.بأطْيو منْهم رخَي وه نم هلَيع د؛ رهلَيوا عدري نْ لَم؛ فَالامالس ماهيا

Greeting is one of God's attributes He has spread on the earth. So, let it prevail among you, for when a
Muslim passes by a people and greets them, he will be higher in rank than them if he is greeted back,
and he will be greeted back by someone better and purer than them if they do not respond to his
greeting.

السلام تَحيةٌ لملَّتنَا وأمانٌ لذِمتّنَا.

Greeting is peace for our people and guarantee for our commitments.

.هجالو قطَل نْتاالنَّاسِ؛ و لع مّلأنْ تُس دَقَةالص نم

Greeting people and having a cheerful face is a form of charity.

.رِماله فصن ماله



Grief is half of oldness.

مهو نمالا مئكَ لَهولا تَغْفَرفَاس ظَلَمو ،فَغَفَر مظُلر، وَفَش طعاو ربفَص تَلاب نم
مهتَدُونَ.

Guided and saved will be the ones who keep patient in calamity, who are grateful when gifted a bounty,
who forgive in suffering tyranny, and who seek (God's) forgiveness after treating people unjustly.

لَو اذِنَ اله تَعال ف التّجارة هل الجنَّة تَّجروا ف البزِ والعطْرِ.

Had God let the dwellers of Paradise do commerce, they would have been merchants of clothes and
perfume.

.ودهالي ِب نم ِدوهالي نةٌ مشَرع ب نآم لَو

Had ten of the Jews believed me, all of them would have done so.

.دَةعالمو نيالع نرِ موالقُب نم تم فَرحما ي فصن

Half of the graves dug for my people is due to evil eyes and gluttony.

ضع ف يدِ المسين ولَو ظلْفَاً محرقَاً.

Hand something to the poor, even if it is a (piece of) burnt hoof.

طفَاع ،فْلالس لائدُ السيا؛ وهيتَل الَّت طعدُ الميا؛ ولْيالع هدُ الدِي ثَلاثَةٌ: فَيالأي
الفَضل ولا تَعجز عن نَفْسكَ.



Hands are of three kinds: God's hand which above all hands stands, the giver's hand which stands below
God's hand and the receiver's hand which below the other two stands. Be generous, therefore, and be
not close- handed.

.ءناله بكرالمو حالالص ارالجو نسالم ءرالم ةادعس نم

Happy is the man who has a good house, a good neighbor and a tame horse.

لبق نم اءرتْنَةُ السف ملَيع خَافا ام فخونَّ اا؛ وتُمربفَص اءرتْنَةُ الضف مْتابصا
الغَن بنأتْعو نمالي بصعو طَ الشَّامبر نلَبِسو بنَ الذَّهروذا تَس؛ اساءّالن

وكلَّفْن الفَقير ما لا يجِدُ.

Hard trials (hardships) befell you and you kept patient, but I am worried about you as to harder trials on
the part of women when they decorate themselves with gold, and dress themselves in precious cloths,
thereby causing troubles for the rich and asking the poor what they cannot afford.

سارِعوا ف طَلَبِ العلْم، فَالْحديث من صادِقٍ خَير من الدُّنْيا وما علَيها من ذَهبٍ
.ةضفو

Haste in seeking knowledge, for uttering true words is better than the world and its gold and silver.

.مَل غْفَروا يراغْفْوا، ومحا تُرومحرا

Have mercy (on people) and forgive them to receive divine Mercy and Forgiveness.

ارحموا عزِيزاً ذَل؛ وغَنياً افْتَقَر؛ وعالماً ضاعَ بين جهالٍ.

Have mercy on the degraded formerly held in honor, the rich afflicted with poverty and the learned left
unknown among the ignorant.



.اءمالس ف نكَ ممحرضِ يرالا ف نم محرا

Have mercy on those who are on the earth to receive the Mercy of the One who is in the heavens.

تَعشَّوا ولَو بِفٍ من حشَفٍ؛ فَانَّ تَركَ العشاء مهرمةٌ.

Have supper, though a handful of bad date might be there, for surely doing the reverse brings old age
and weakness.

.لْها البهلأه ثَرذا أكنَّةَ فَاالج خَلْتد

Having entered paradise, most of its dwellers I found of the unwise!

.اينْيد نم ندِي ِبسح؛ وقخَال نم ائجر ِبسح

Having hope in God, and having faith (in this world) are sufficient for me.

لَيس المومن الَّذِي لا يامن جاره بوائقَةُ.

He is not a believer whose neighbors do not feel safe against his evil.

لَيس بِذَّابٍ من أصلَح بين اثْنَين، فَقَال خَيراً أو نَم خَيراً.

He is not a liar who makes peace between two persons through good words or attribution of something
good to any one of them.

لَيس المسين الَّذِي يطُوف علَ النَّاسِ فَيرِده اللُّقْمةُ واللُّقْمتَانِ، والتَّمرةُ
،هلَيع دَّقتَصفَي لَه َطعلا يو هيغْني َنجِدُ غالَّذِي لا ي نيسالم نلتَانِ، ورالتَّمو



.لاسفَي قُوملا يو

He is not poor, who begs among people to get one or two morsels of food or one or two dates, but the
one who does not have anything to make him needless, who is not attended with alms, and who does
not make a request to people at the same time.

أمنَكَ من عتَبكَ

He who berates you, saves you (from his evil).

.هلفَاعفِ كورعبِالم رالآم

He who bids a good deed is like unto the doer of it, (indeed).

.قَهوائب هارج نمادٌ لا يبنَّةَ عالج دْخُللا ي

He who breaks the bonds of kinship will not be allowed to Paradise.

.ةاميالْق موي هنْدَ الاً عذَابشَدُّ النَّاسِ عالدُّنْيا ا لنَّاسِ فاً لذَابشَدُّ النَّاسِ عا

He who hurts people the most here will be hurt the most by God in the Hereafter.

.قَالام قبِ الْحاحصنَّ لا

He who in the path of truth walks, effectively talks.

.نِييّلع َلأع ف ِهبرلو هدَيوالل عيطدُ المبالع



He who is obedient to his parents and his Lord, will reside in the highest heaven.

.نْبِهج إل عائج هارجو عشْبالَّذِي ي نموالم سلَي

He who is well- fed, with his neighbors starving, is not a (true) believer.

.نْهم قنْففَلا ي نْزال زنالَّذِي ي ثَلمك ،بِه دِّثحلا ي ثُم لْمالع لَّمتَعالَّذِي ي ثَلم

He who learns (something) but does not teach it (to others) is like unto the one with a treasure, not
spending it.

مائالص لاللَّي مأوِ القَائ ،هال لبِيس دِ فاهجالمك ينسالمو لَةمالأر َلع اعالس
.ارالنَّه

He who makes efforts in favor of orphans and widows is like unto a struggler in the way of God or the
one who stands up to prayer at night and keeps fast during the day.

دِ فلْحنا كالموقس ف رَتحالم؛ وهال بيلس دِ فجاهالمنا كوقس إل بالجال
.هتابِ الك

He who provides our bazaars with something is like unto the one who struggles in the way of God, and
he who hoards goods is like those called `infidels' in the Book of God.

.اءيانَ كالْحميلا او ،ةرشَاوالم نم ثَقةَ أورظَاهلا م

He who recites the Qur'an, will not suffer poverty, and that's the peak of riches for him.

.نِيالفَار ابِرِ فالص نْزِلَةبِم نيلالغَاف ف هال رذَاك



He who remembers God among the negligent is like unto the one who among the deserters (of the
battlefield) remains steadfast and patient.

نيلالغَاف ف هال رذَاكو ،نِيالفَار نع لقَاتالَّذِي ي ثْلم نيلالغَاف ف هال رذَاك
اءرالخَض ةرالشَّج ثَلمك نيلالغَاف ف هال رذَاكو ،مظْلتِ الميالب ف احبصالمك
هال ِفُهرعي نلَيالغَاف ف هال رذَاكدِ، ورِيالص نم اترِ الَّذِي قَدْ تَحالشَّج طسو ف
.مجأعو حيفَص لدَدِ كبِع لَه هال رغْفي نيلالغَاف ف هال رذَاكو ،نَّةالج نم دَهقْعم

He who remembers God among the negligent is like unto the one who fights the deserters of the
battlefield, is like unto a lamp in a dark house, and is like unto a green tree among cold- stricken leafless
ones- one whose place of residence in Paradise is shown to him by God, and whose sins will He forgive
even if they amount to the number of silent and speaking people.

هلَيع قيمم وهالذَّنْبِ و نم رتَغْفسالْم؛ ولَه لا ذَنْب نمك الذَّنْب نم بالتَّائ
.نَابِتِ النَّخْلم ثْلالذُّنُوبِ م نم هلَياً كانَ عملسآذى م نمِه؛ وببِر زِىءتَهسالمك

He who repents is like unto a sinless person, and he who asks God for forgiveness but insists in
committing sins is like unto the one who ridicules Him, and he who annoys Muslims is sinful to the extent
of palm groves.

.ذَنْب هرضي دَاً لَمبع هال بحذا اا؛ ولَه لا ذَنْب نمالذَّنْبِ ك نم بالتَّائ

He who repents is like unto a sinless person, and when God loves someone, he will be safe from sins.

.هئقَي ف ودعلْبِ يالك هتبه دُ فائالع

He who takes back his gift is like unto a dog eating its vomit.

رِقتُحلنَّاسِ ول ءتُض لَةيالفَت ثْلم هنَفْس نْسيو رالخَي النَّاس مّلعالَّذِي ي ثَلم
نَفْسها.



He who teaches good to people but forgets about himself is like unto a candle giving light to people but
burning itself.

هةُ المحر هلَيع ضاقَت ةالنَّصيحو مانَةطْها بِالاحي ةً فَلَميعر عتَراس اعا رميا
.ءَش لك تعسو الَّت التَع

He who undertakes the affairs of a group of people, but carries it out without (enough) care and honesty,
will be excluded from the Exalted God's Mercy, which extends to all things.

.ةَلاله َلشْرِفِ عالْمك َتوالم ابس

He who utters indecent words about the dead is like unto the one who is at the verge of ruin.

.جِعري َّتح نَّةالج قطَرِي ف شمضِ يرِيدُ المائع

He who walks to pay a visit to a patient goes the direction of Paradise till he returns.

اَعذَر اله ال امرِيء اخَّر اجلَه حتَّ بلَغَ ستّين سنَةً.

He whose death is left off to live for sixty years, will be spared any excuses (for his sins) by God.

الصحةُ والفَراغُ نعمتَانِ مفُورتَانِ.

Health and relief are two unthanked blessing.

فَلَم لجالع ف همقَو نَعا صبِم سوم رأخْب التَع هإنَّ ال ،نَةايعالْمك رالخَب سلَي
.ترسْفَان احالألْو َا ألْقونَعا صم نايا عفَلَم ،احالألْو لْقي

Hearsay is no evidence. When the Almighty Lord bespoke to Moses of his followers' tendency towards



the Golden Calf, he did not break the tablets, but when he saw their corruption in person, he cast the
tablets down and broke them.

.احِيا الرهبّضٍ تُقَلربِا شَةرِي ثْلالقَلْبِ م ثَلم

Hearts are like unto roots in a land, turned over by wind (all the time).

.التَع هال خَطبِس ظَهغَي َشَف نم لاا نْهم دْخُللا ي ابلْنَّارِ بل

Hell has a door through which nobody is allowed to pass, save those who quench their wrath by making
the Exalted God angry.

.ارِهنَّةُ بِالْمتِ الججِبحواتِ؛ وبِالشَّه تِ النَّارجِبح

Hell is filled with wishes, and Heaven with the abominable.

ف سرتَح اتَتب نيعو ،هال ةخَشْي نم تب نيدَاً: عأب ا النَّارمهسمنَانِ لا ييع
.هال لبِيس

Hell is not allowed to burn the eyes having shed tear out of God's fear, and the eyes having watched out
in the way of God.

ف تهِرس نيع لع تِ النَّارِمرحو ،هة الخَشْي نم تب نيع لع تِ النَّارِمرح
ف تىفُق نيع أو ،هحارِم الم نع تغَض نيع لع تِ النَّارِمرحو ،هالبيلس

.هال لبِيس

Hell is not allowed to burn the eyes having shed tears out of God's fear, the eyes having been wide
awake for God's sake, the eyes having been kept away from the unlawful and the eyes having been cut
out in the way of God.



حرِم عل النَّارِ كل هيِن لَيِن سهل قَرِيبٍ من النَّاسِ.

Hell is not allowed to seize a gentle, lenient, and an easy- going man who keeps close relations with
people.

المر والخَدِيعةُ والخيانَةُ ف النَّار.

Hell is the abode of fraud, deceit and treachery.

الظَّلَمةُ وأعوانُهم ف النَّارِ.

Hell is the abode of oppressors and their supporters.

كل موذٍ ف النَّارِ.

Hell is the dwelling of the cunning people.

افٍ فتاعرٍ وشَه اميص نم َلا بأح هتاجح لع نموالم أخ نيعنْ ا
.امرجِدِ الحسالم

Helping a Muslim brother in his requests is more favorite to me than keeping fast for a month and having
ritual seclusion in the holy Mosque.

.ءوتَةَ السيم تَق نيسلَةُ المنَاوم

Helping the poor, suspends terrible deaths.

عونُ العبدِ أخَاه يوماً خَير من اعتافه شَهراً.



Helping your brother (in faith) for one day is better than retiring to pray a month whole.

الشَّهوةُ الخَفيةُ والرِياء شركٌ.

Hidden ambition and (false) pretension are (two kinds of) polytheism.

.ِبالر بغَض ءتُطْف ِردَقَةُ السص

Hidden charity cools down God's wrath.

.ادلْحةَ ابِم امالطَّع ارتحا

Hoarding people's food in Mecca is fighting God in disbelief.

اكرِموا الْخُبز؛ فَانَّ اله انْزلَه من بركاتِ الْسمآء؛ واخْرجه من بركاتِ الارضِ.

Hold bread in honor, for God has sent it down from the blessings of the heavens and brought it up from
the blessings of the earth.

.ولَهسرو هال مركفَقَدْ ا مهمركا ن؛ فَماءنْبِيثَةُ الارو منَّه؛ فَااءلَموا الْعرِمكا

Hold the learned in respect, for they are heir to prophets, and whoever honors them, honors God and
His messenger, (indeed).

.الظُّلْم بِهِم دْفَعيو قُوقالْح بِهِم تَخْرِجسي هنَّ ال؛ فَاودوا الشُّهرِمكا

Hold witnesses in respect, for through them God administers justice and repels tyranny.



.مهنُوا آدابسحا؛ ومكلادووا ارِمكا

Hold your children in honor and on them, excellent training shower.

الع نم ادا الجِهإنَّم ،التَع هال لبِيس ف هفيبِس لجالر رِبضأنْ ي ادالجِه سلَي
والدَيه وولَدَه فَهو ف جِهادٍ، ومن عال نَفْسه فَفَّها عن النَّاسِ فَهو ف جِهادٍ.

Holy war is not mere fighting in the way of the Almighty God. Verily, it is to shoulder one's own parents
and offspring's burdens, and the man who carries his own burden to be needless of people is a struggler
(in the way of God).

.الفَقْر بلانَةُ تَجيالخ؛ وِزْقالر بلانَةُ تَجالأم

Honesty leads to (increased) sustenance and treachery, to poverty.

.وهرِمكفَا رائالز مكاءذا جا

Honor the one who pays a visit to you.

نَهآم؛ وجاءالر لجو زع هال طَاهأع لاا نموقَلْبِ م ف فالخَوو اءجالر عتَمما اج
.فالخَو

Hope and fear will not simultaneously befall a believer's heart unless God, the Greatest and the most
Powerful, grants him hope and keeps him safe from fear.

الخَيل معقُود بِنَواصيهاَ الخَير والنَّيل الَ يوم القيامة، وأهلُها معانُونَ علَيها،
.دَقَةص ف دِهي طاسبا كهلَيع قنْفالمو

Horses abound in everlasting gains and achievements and stand as a source of assistance for their



owners, and spending for horses is like unto being generous in giving charity.

الخَيل معقُود ف نَواصيها الخَير إل يوم القيامة، وأهلُها معانُونَ علَيها فَامسحوا
.تَارا الأودُوهّلا تُقَلا وهدُوّقَلو ،ةكرا بِالبا لَهوعادا وهياصبِنَو

Horses abound in everlasting gains and stand as a source of assistance for their owners. So, caress
horses' foreheads, ask God for their good, adorn them with something, but not with warfare implements.

فَّهك طاسالبك لالخَي َلع قنْفالمو ،ةاميالق موي إل لالخَي اصبِنَو قُودعم رالخَي
بِالنَّفَقَة لا يقْبِضها.

Horses abound in everlasting gains, and spending for them is like unto spending generously for one's
family.

.غْنَمالمو رالأج ةاميالق موي إل را الخَيهياصبِنَو قُودعم لالخَي

Horses abound in everlasting gains, i.e. spoils and rewards.

ساعات الأمراضِ يذْهبن ساعاتِ الخَطايا.

Hours of sickness sweep away hours of sins.

تَبنُونَ ما لا تَسنُونَ؛ وتَجمعونَ ما لا تَاكلُونَ؛ وتَاملُونَ ما لا تُدْرِكونَ.

Houses you make wherein you will not rest, things you amass which you never taste and wishes you
have which are never fulfilled.

بِىس القَوم قَوم يمش المومن فيهِم بِالْتَّقية والتْمانِ.



How bad are the people among whom believers have to live with dissimulation and denial.

.فينْزِلُونَ الضلا ي مقَو مالقَو سبِى

How bad are those who do not invite guests (to their houses)!

.فَرِح ها الغْلاهنْ اازِنَ؛ وح ارعسالا التَع هال خَصرنْ اا ،رَتدُ المحبالع سبِى

How bad is a hoarder of things, who gets depressed when the Exalted God makes the prices fall, and
rejoices when He causes them to rise!

كيف يقَدِّس اله امةً لا يوخَذُ من شَدِيدِهم لضعيفهِم؟

How is God (expected) to consider a people as pious, who do not endeavor to take back the rights of the
weak from the powerful?

،َلا دِيههذا او ملمع نهذا م قُولينَا فَيتافَي لُهمتَعنَس لامالْع الا بدُ فَمعا بما
افَلا قَعدَ ف بيتِ ابِيه وامه فَينْظُر هل يهدَى لَه ام لا؟

How is it that when one of our agents returns to us says, "I have collected this for you and I have been
gifted that?" If so, why didn't he stay in his father's and mother's house to see whether people gift him or
not?

.نياكسالم هنَعمي؛ واءيغْنالا همطْعسِ يرالع امطَع امالطَّع سبِى

How loathsome is the food of a marriage ceremony, when served to the rich but not to the poor!

.ملسلَكَ م أخ لُها إلمتَح ها ثُمعمتَس قةُ حملةُ كيطالع معن



How nice a bestowal it is to hear a word of truth and communicate it to your Muslim brother!

!ةمالح لامك نةُ مملةُ الدِياله معن

How nice a gift is a word of wisdom!

.تُهيب ملسةُ المعومص معن

How nice a place of worship is a Muslim's house for him!

.امالطَّعو ءوالۇض ف تما نلُونَ مّتَخَلذَا المبح

How nice for those of my people who brush their teeth before or after eating and when making ablution.

.ةاجالح امةُ أمدِياله ءَّالش معن

How nice is a gift at the time of need!

دَ فالقَص نسأحالفَقْرِ. و دَ فالقَص نسما أح .َنالغ دَ فالقَص نسما أح
.ةادبالع

How nice is it to be moderate in affluence, in poverty and in worshiping (God).

.حالالص لجلرل حالالص الالم معن

How nice is lawfully- earned wealth for a pious man!

حقيق بِالْمرء أنْ يونَ لَه مجالس يخْلُو فيها ويذْكر ذُنُوبه فَيستَغْفر اله منْها.



How nice it is for man to take up abode in privacy once in a while, look back on his sins and ask God for
forgiveness!

اءالدُّعو ربالص نموالم لاحس معن

How nice weapons are patience and prayer for a believer!

لادَ ابدُ العزِيفْۇ لا يالع؛ وهال مفَعرا يوعةً؛ فَتَواضفْعر لادَ ابدُ العزِيلا ي عالتَّواض
.هال ممحرا يدَّقُوةً؛ فَتَصثْرك لاا الدُ المدَقَةُ لا تَزِيالص؛ وهال مكزعا يفُواً؛ فَاعزع

Humility adds nothing to God'sservants but dignity. Be humble, therefore, and God will grant you dignity.
Forgiveness adds nothing to God's servants but glory. Forgive, therefore, and God will make you
glorified. Charity causes increase in one's wealth. Give charity, therefore, and God will bestow (His)
Mercy on you.

.هفَقَدْ آذَى ال آذان نم؛ واً فَقَدْ آذانملسآذَى م نم

Hurting a Muslim is hurting me, and hurting me is hurting God.

.هما لجالر َلقَّاً عالنَّاسِ ح ظَمعاا؛ وهجزَو ةارالْم َلقَّاً عالنَّاسِ ح ظَمعا

Husbands have the greatest claims on wives, and mothers on their children.

اوصيم بِالجارِ.

I advise you (to be careful) about your neighbors.

اوصيكَ انْ تَستَح من اله كما تَستَح من الرجل الصالح من قَومكَ.



I advise you to be as modest to God as you are to a chaste man of your clan.

لَنالا تَسو ،نسحفَا تاسذا ااو ،هتيلانعرِكَ وما ِرس ف التَع هى الكَ بِتَقْويصوا
.نثْنَيا نيلا تَقْضِ بانَةً، وما لا تَقْبِضاً، وىدَاً شَيحا

I advise you to fear the Exalted God in public and in privacy, to do good after doing evil, to ask nothing
from people, to hold nothing on trust and to avoid judging between two persons.

انَا النَّذِير والْموت الْمغير والساعةُ الْموعدُ.

I am a warner, death is a plunderer and Resurrection, a meeting place.

اخَاف عل امت من بعدِي ثَلاثَاً: ضلالَةَ الاهواء؛ واتّباعَ الشَّهواتِ ف الْبطُونِ
.رِفَةعدَ الْمعالْغَفْلَةَ بو وجالْفُرو

I am anxious about three things to happen to my people after my death: deviated carnal desires,
unbounded sexuality and gluttony, and negligence after knowledge.

.لالأم طُولى ووالْه تما َعل خَافا ام فخْوا

I am mostly worried about my nation of carnal desires and unfulfilable wishes.

اخْوف ما اخَاف عل امت كل منَافق عليم اللّسانِ.

I am mostly worried about my nation, of glib- tongued hypocrites.

أنَا أفْصح الْعربِ.

I am the most eloquent Arab.



يا عجباً كل العجبِ للْمصدِّقِ بِدارِ الخُلُودِ؛ وهو يسع لدارِ الغُرورِ.

I am very amazed at those who believe in eternal abode but try hard for the abode of vanity!

فعض؛ ولسْال؛ ومةُ النَّومداوم؛ وطْنالْب ربك تما لع تا خَشَيم َخْشا
.ينقالْي

I am worried about my (Islamic) nation more of gluttony, over- sleeping, laziness and weakness of faith
than anything else.

ه رْلا تُش الَّت معّبِ، ألا إنَّ النالذُّنُو نم ّنم معّالن نفاً مخَو ملَينَا أشَدُّ ع
القَاض تْفالح

I am worried about you more for blessings than for sins. Beware that blessings not thanked for will entail
your definite ruin.

آءرالض تْنَةبِف تُميتُلاُب مَّنا ،آءرالض تْنَةف نم ملَيع فأخْو آءرالس تْنَةف ننَا م
فَصبرتُم، وإنَّ الدُّنْيا حلْوةٌ خُضرةٌ.

I am worried about you more for trials in poverty than for trials in affluence. Verily, you were afflicted with
poverty but kept patient; verily the world is sweet and charming!

تأير رٍ، لَونُو ناً مابجح نيعبس نَهيبو نيإنَّ ب :كَ قَالبتَرى ر له :لرِيجِب لْتاس
.قْتتَرا لاحنَاهأد

I asked Gabriel, "Do you see your Lord? He said: "There are seventy screens of light between me and
Him, the closest of which will set me afire should I happen to look at it".

عز هال حوفَا ،ممنْدَ الاع حلا تَفْتَضىل َلا تما سابح لعجأنْ ي هال لْتاس



حلا تَفْتَضىنْكَ لتُها عتَرزَلَّةٌ س منْهنْ كانَ مفَا مهبحاسأنَا ا لدُ بمحيا م :َلا لجو
عنْدَكَ.

I asked God to let me call my people to account (in the Hereafter), lest they might feel disgrace in the
sight of others, but He- the Great and powerful - sent me a revelation, saying "O Muhammad! I Myself
will call them to account and hide their sins (if any) from you, so that they won't feel disgrace even in
your sight".

لاا رثعلا ي ثُم هفَعر لاا رثعلا ي ثُم هفَعر لاا لاقع رثعنْ لا يا هال َلدُ عنَا الشَّاها
.نَّةالْج َلا هيرصم لعجي َّتح هفَعر لاا رثعلا ي ثُم هفَعر

I assure (you) on behalf of God that each time a wise man makes a mistake, he is upgraded by God so
that he finally joins Paradise.

دِينَار ثَلاثٍ، إلا قفَو دِينَار نْهنْدِي مع ثماً يبذَه ل لوداً تُححأنَّ ا بحما ا
.ندَيل دُهصرا

I do not like Mount Uhud to turn to gold for me and even one Dinar of it be left with me more than three
days, save for lending.

آكل كما ياكل الْعبدُ؛ واجلس كما يجلس الْعبدُ.

I eat food like slaves and sit on the ground as they do.

خَلَّفْت فيم شَيىين لَن تَضلُّوا بعدَهما: كتَاب اله وسنَّت؛ ولَن يتَفَرقَا حتَّ يرِدا
.ضوالح َلع

I established two things among you, which will keep you from going astray: the Quran and my Sunnah
(ways & attitudes). They will not be detached from each other till they join me at the pond of Kawsar (in
Paradise).



ابشروا وبشّروا من وراءكم انَّه من شَهِدَ انْ لا اله الا اله صادِقَاً لَها دخَل الْجنَّةَ.

I give you glad tidings, and you give glad tidings to others, that whoever honestly bears witness to "There
is no god but Allah," will undoubtedly be allowed to Paradise.

.رخَي ولِ هالقَو ازَ فونَّ الجلِ؛ فَاالقَو زَ فوتَجأنْ ا ترملَقَدْ ا

I have been advised to keep short in talking, for it is good indeed.

لا نَدِم من استَشار، ولا افْتَقَر من اقْتَصدَ.

I know no one save a believer to be better than a thousand like unto himself.

اطَّلَعت ف الْجنَّة فَرايت اكثَر اهلها الْفُقَراء؛ واطَّلَعت ف النَّارِ فَرايت اكثَر اهلها
.اءسّالن

I looked at Paradise and saw the poor dwelled therein the most, and at Hell wherein women were the
majority (to roast).

.نُهنْدي ثَمع ساً لَيىلا أشْتَرِي شَي

I never buy something before getting aware of its price.

لَقَدْ رأيت رجلا يتَقَلَّب ف الجنَّة ف شَجرة قَطَعها من ظَهرِ الطَّرِيق كانَت تُوذِي
.النَّاس

I saw a man in Paradise walking around a tree he had cut off in the world, for it blocked people's path
and annoyed them.



لَقَدْ أتَتدٌ، وأح خَافا يمو هال ف فْتخادٌ، وذِي أحوا يمو هال ف توذِيلَقَدْ ا
علَ ثَلاثُونَ من بين يوم ولَيلَة ومزا ل ولبلالٍ طَعام إلا شَء يوارِيه ابطُ بلالٍ.

I suffered in the way of God when no one suffered and I was frightened in the way of God when no one
feared at all. Many a day and many a night I spent when Balal and me had nothing to eat.

.مرِ النَّعمح نلَكَ م ردٌ خَيواح لجداكَ ردِى بِههنْ ي هالو

I swear by God that leading one to the right path is much better than having red- haired camels.

بِم نْظُرفَلْي مالي ف هذِه هبِعصا مدُكأح لعجما ي ثْلم إلا ةرالآخ ما الدُّنْيا ف هالو
.جِعري

I swear by God that this world to the Hereafter is just as one of you puts his finger into a sea, and see
what happens! (Nothing he gains).

.ّنم ملَيع دَلدِي أععلا تَجِدُونَ ب هالو

I swear by God that you will not find anyone juster to you than me after my death.

بعثْت بِمدَاراة النَّاسِ.

I was appointed to treat people moderately.

.ّنم سفَلَي نَّتس خَالَف نم؛ وةيفنَيبِالح ثْتعب

I was appointed with a pure, easy religion and, therefore, whoever opposes my manners is not my
follower.



خُيِرت بين الشَّفَاعة وبين أنْ يدْخُل شَطْر امت الجنَّةَ، فَاخْتَرت الشَّفَاعةَ؛ نَّها
.نيالخَطَّائ نيِثتَلَوالم نبِيذْنلما لنَّهل؟ لا ونيتَّقالم نينمولما لنَهوأتَر ،َفأكو مأع

I was given the option to either choose intercession or to take half of my nation to Paradise (without final
judgment), and I chose the former for it is more extended and sufficient in range. Do you think that
intercession is specifically applied for pious believers? No, it is for the sinful wrong doers.

.ملال عاموج تيتوا

I was offered short, but comprehensive words.

.َلع تَبنْ يا تيخَش َّتاكِ حوبِالس ترما

I was so much advised to brush my teeth that I got scared lest it might become obligatory for me.

.نَانسا لع فْتخ َّتاكِ حوبِالس ترما

I was so much advised to brush my teeth that I got scared of putting them to harm.

موي ذَابا عثُهثَالةٌ وا نَدَاميهثَانةٌ ولاملُها موا ،ا همو ةارما نع مُتانْبا تُمىنْ شا
.ةيامالْق

I will inform you of what authority is, if you ask me to do so. It begins with blame, leads to remorse and
ends up with the torment of the Day of Judgement.

.نَّةبِالْج لَه فَّلَاً أتىشَي النَّاس لاسأنْ لا ي ل فَّلَتي نم

I will undertake to reserve Paradise for whoever undertakes to put no demand to people.



هدَ المح رخَي هابذا أصاو ربصو بتَسحةٌ ابيصم تْهابذا أصم السلْمل تجِبع
.رَشو

I wonder at a Muslim who keeps patient when calamity befalls him and thanks and praises God when he
attains some good.

.نيقالي فعض لاا تما لع ما أخَاف

I'm not worried about my people (concerning anything), save weak faith.

لع أخَاف ّنل؛ ومهتَاحجاً يدُولا ع؛ ومتَقْتُلُه غَاءغَو تما لع أخَاف تلَس
.مقَتَلُوه مهوصإنْ ع؛ ومفَتَنُوه موه؛ إنْ أطَاعنيّلضةً ممأئ تما

I'm not worried about my people as to villains who may kill them or foes who may cause them to
annihilate, but as to misleading leaders who will kill them in case of disobedience and impose on them
seditions in case of obedience.

ما أخَاف عل امت فتْنَةً أخْوف علَيها من النّساء والخَمرِ.

I'm not worried about my people concerning any trials, save wine and women.

،الخَطَاء ملَيع ما أخْشو .اثُرَّالت ملَيع أخْش ّنلو ،الفَقْر ملَيع َما أخْش
ولنّ أخْش علَيم التَّعمدَ.

I'm not worried about your poverty but only about taking pride in your excessive wealth, nor am I worried
about your wrongdoings but only about intentional ones.

هذِيوي نم لَه هال ضلَقَي ةرِ فَارحج ف نموانَ المك لَو



If a believer manages to hide himself in a hole, someone will be sent by God to hurt him (put him to
trial).

فيَف معايِشَها مالدُّنْي لأه لع دَتفْس االدُّنْي ف ترقُط قُّومالز نةً مأنَّ قَطْر لَو
بِمن يونُ طَعامه؟

If a drop of hellish Zaghoom drips to the world, it will ruin the life of the people. So, what would happen
to the ones whose otherworldly food is Zaghoom.

.تاجحم محذُو ردَقَةَ ولا ص

If a relative is in need, giving alms (to others) will not be fair.

اذا استَعطَرتِ الْمراةُ فَمرت علَ الْقَوم ليجِدُوا رِيحها فَهِ زانيةٌ.

If a woman perfumes herself and passes by people to please them, she will be adulterous.

لَو تَعلَم البهائم من الموتِ ما يعلَم ابن آدم ما أكلْتُم منْها سمينَاً.

If animals were aware of what men know about death, they would avoid weight- growing meat.

.نيالع قَتْهبلَس القَدَر قابس ءَانَ شك لَو

If anything could take precedence over fate, it would (definitely) be an evil eye.

لَم التَع هأنَّ الو ،وءس لجانَ رَالنَّاسِ ل ف شمي لاجر الخُلْق وءانَ سك لَو
يخْلُقْن فَحاشَاً.

If bad- temperedness were a man walking (living) among people, it would be a bad one, and the Exalted



God has surely not created me an abusive man.

رافال لَمعي لَودٌ، وأح نَّةالج ف عا طَمم ةبقُوالع نم هنْدَ الا عم نموالم لَمعي لَو
ما عنْدَ اله من الرحمة ما قَنَطَ من الجنَّة أحدٌ.

If believers knew about the punishment of God, no one of them would covet for Paradise, and if infidels
knew about God's Mercy, they would not be hopeless of (being allowed to) Paradise.

.هال خَلْق انَ شَرَخَلْقَاً ل شانَ الفُحك لَو

If evil and abuse were creatures of Allah, they would be the worst of all.

لَو كانَ الإيمانُ بِالثُّريا لَتَنَاولَه رِجال من فَارِس.

If faith were in the firmament, (some) men of Persia would find a way to it.

.هتامرككَ ولَيع هال ةمعن ثَرا رفَلْي الام هذا آتَاكَ الا

If God grants you wealth, the sign of His blessing and generosity should appear in you.

.ميحالر رالغَفُو وهو ملَه رغْفي ونَ ثُمبذْنخَلْقَاً ي هال ا لَخَلَقوبذْني لَم ادبأنَّ الع لَو

If God's servants didn't commit sins, He would create a people who would commit sins to be forgiven by
Him, for He is the most Merciful and Forgiving.

.هجخْرفَا هلَيع فَدَخَل رسالي اءلَج رحهذا الج فَدَخَل رسالع اءج لَو

If hardship enters a hole, relief will do too to make the former vanish.



ءَش إلا ،ءَنْدِي شعو ثَلاث َلع رمأنْ لا ي نراً لَسبدٍ ذَهحا ثْلم انَ لك لَو
.ندَيل دُهصرا

If I had gold as much as Mount Uhud, I would like to have nothing of it with me within three days, save
for a piece by which to repay my debts.

لَو كنْت آمراً أحداً أنْ يسجدَ حدٍ مرت المراةَ أنْ تَسجدَ لزوجِها.

If I were to command anyone to prostrate anyone else, I would command women to prostrate their
husbands.

لعا جمل اجِهِنزْو َدْنجسأنْ ي اءسّالن ترم ٍدح َدجسداً أنْ ياً أحآمر نْتك لَو
.قالح نم هِنلَيع ملَه هال

If I were to command anyone to prostrate anyone else, I would command women to prostrate their
husbands, for God has invested the latter with rights in respect to the former.

لَو قيل هل النَّارِ انَّم ماكثُونَ ف النَّارِ عدَد كل حصاة ف الدُّنْيا لَفَرِحوا بِها
ولَو قيل هل الجنَّة انَّم ماكثُونَ عدَد كل حصاة لَحزنُوا ولن جعل لَهم الأبدَ.

If it is said to the dwellers of Hell that they will stay there to the number of sands on the earth, they will
rejoice, and if the same is said to the dwellers of Paradise, they will feel sad, but God has granted
eternal life to the latter.

.مهدر نم ا قُدِّسونَ مذِبي ؤَّاللا أنَّ السلَو

If it were not for beggars' telling lie, those who repelled them would not be praised.

.لاةص لنْدَ كاكِ عوبِالس متُهرلأم تما لع لا أنْ أشُقلَو



If it would not cause trouble for my people, I would order them to brush their teeth at prayer times.

لَولا أنْ أشُق عل امت لأمرتُهم أنْ يستَاكوا بِالأسحارِ.

If it would not cause trouble for my people, I would order them to brush their teeth at dawns.

يا لَتَنَاولَه قَوم من ابنَاء فَارِس. لَو كانَ العلْم معلَّقَاً بِالثُّر

If knowledge were hanging from the firmament, a group of Persians would (manage to) acquire it.

لَو كانَ الحياء رجلا لَانَ رجلا صالحاً.

If modesty were a man, it would be a decent one.

اطوي تيب لأه نم لجر هيف ثعبي َّتح هال لَهلَطَو موي لاا االدُّنْي نم قبي لَملَو
اسمه اسم واسم أبِيه اسم أبِ، يملا الأرض قسطَاً وعدْلا كما ملىت ظُلْماً

وجوراً.

If nothing remains save one single day from the life in this world, God will prolong it so much that a man
from my household will rise to fill the earth with equity just as it was filled with injustice and enormity- a
man whose name and whose father's are respectively mine and my father's.

اذا راى احدُكم من نَفْسه او ماله او من اخيه ما يعجِبه فَلْيدْعُ لَه بِالْبركة؛ فَانَّ
.قح نيالْع

If one of you happens to see something interesting in himself, in his own property or in that of his brother
(in faith), he should ask God for His blessings, for the evil of eyes is a reality.

لَو كانَ الصبر رجلا لَانَ رجلا كرِيماً.



If patience were a man, it would be a generous one.

.دَهحو لبِلَي باكر ارا سم ،لَما أعم دَةحالو نم النَّاس لَمعي لَو

If people knew what I know of loneliness, no one would ever ride (travel) alone at night.

.ءَش هيفو لاا نْهنَا عا نُهِيا مقَالُوا وفَتُّو ،ةرعالب ِفَت نع النَّاس ِنُه لَو

If people were asked not to break the anciculan dung of camels, they would break it, saying, "They have
asked us not to do so to spare us its benefits.

الُهبوكَ لَكَ؛ وذل رجونُ ا؛ فَينْهم لَما تَعبِم هبنْكَ فَلا تَسم لَمعا يبِم لجكَ ربذا سا
.هلَيع

If somebody slanders you with regard to what he knows of you, you should refrain from so doing with
respect to what you know of him. Thus, you will be rewarded, and he will be punished (by God).

.لَه هرذْكفَلْي هنَفْس اً فحنُص يهخ مدُكحدَ اجذا وا

If someone has a piece of advice for his brother (in faith), he should mention it to him.

لو كانَ لابن آدم وادٍ من مالٍ لابتَغَ إلَيه ثَانياً، ولَو كانَ لَه وادِيانِ لابتَغَ لَهما
.تَاب نم لع هال بتُويو ،ابالتُّر إلا مآد ناب فوج لاملا يثَاً، وثَال

If son of Adam had a valley of gold, he would long for a second one, and if he had two valleys as such,
he would long for a third, for his belly (hunger) will not be satiated save by soil, and God will accept the
repentance of whoever He wishes.

لَو كانَ لابن آدم وادٍ من نَخْل لَتَمنَّ مثْلَه ثُم تَمنَّ مثْلَه حتَّ يتَمنَّ أودِيةً ولا



.ابالتُّر لاا مآد ناب فوج لاءمي

If son of Adam had a valley of palms, he would long for the like of it to an unbounded extent, for his belly
(hunger) will not be satiated save by soil.

انْ قَامتِ الساعةُ وف يدِ احدِكم فَسيلَةٌ فَانِ استَطَاعَ انْ لا يقُوم حتَّ يغْرِسها
فَلْيغْرِسها.

If the Resurrection fell upon one among you while having a sapling in his (her) hand, he should plant it, if
possible.

.اءةَ مبا شَرنْهاً مرافك َقما س ةوضعب نَاحج هنْدَ الع دِلا تَعانَتِ الدُّنْيك لَو

If the world were as valuable to Allah as a wing of a mosquito, He would never give a sip of water to an
infidel.

.اءةَ مبا شَرنْهاً مرافك َقا سم ةضوعب نَاحج هنْدَ الع دِلا تَعانَتِ الدُّنْيك لَو

If the world were as valuable to Allah as a wing of a mosquito, He would never give a sip of water to an
infidel.

لَولا الأمل ما أرضعت ام ولَدَاً ولا غَرس غَارِس شَجراً.

If there were no hope, no mother would milk her child, and nobody would plant a tree.

لَولا المراةُ لَدَخَل الرجل الجنَّةَ.

If there were no women, (all) men would be allowed to Paradise.



.هتادبع قح هدُ البعي اءسّلا النلَو

If there were no women, God would be duly worshipped.

.ءوس لجانَ رك لاجر بجانَ العك لَو

If vanity were a man, it would not be a nice one.

.نْهغَ مفْري َّتح هشَاوعو هغَدَاو رضا حدْ متَقْع لَم جوالز قأةُ حرالم لَمتَع لَو

If women knew about their husbands' rights, they would stand at their service till finishing lunch and
supper.

.هروغُرو لالأم تغَضأب هريسمو لالأج تأير لَو

If you could see death and its course, worldly desire and its happiness would turn worthless for you.

لَو لَم تُذْنب لَجاء اله بِقَوم يذْنبونَ فَيغْفر لَهم ويدْخلَهم الجنَّةَ.

If you didn't commit sins, God would create a people who would do so in order to be forgiven and, thus,
sent to Paradise.

.بجالع بجكَ العذل نشَدَّ مبِا ملَيع تا لَخَشيوبتُذْن لَملَو

If you didn't commit sins, I would be worried about you as to something worse… selfishness…
selfishness.

اعدِلُوا بين اولادِكم بِالْنُّحل كما تُحبونَ انْ يعدِلُوا بينَم ف الْبِرِ واللُّطْفِ.



If you expect your children to treat you equitably in beneficence and affection, treat them equally in
generosity.

اذا كانَ عنْدَكَ ما يفيكَ فَلا تَطْلُب ما يطْغيكَ.

If you have at your disposal what suffices you, refrain from seeking what makes of you a rebel.

اربع اذا كن فيكَ فَلا علَيكَ ما فَاتَكَ من الدُّنْيا؛ صدْق الْحدِيثِ؛ وحفْظُ الامانَة؛
.مطْعفَّةُ مع؛ والْخُلْق نسحو

If you have four things, do not regret for the worldly things you have not: truthfulness, trusteeship, good
manners, and abstaining from the unlawful in what you eat.

لَو تَعلَمونَ قَدْر رحمة اله لاتَّلْتُم علَيها

If you knew about the extent of God's Mercy, you would rely on it.

لَو تَعلَمونَ من الدُّنْيا ما أعلَم لاستَراحت أنْفُسم منْها.

If you knew what I know about the world, you would feel safe against its sorrows.

لَو تَعلَمونَ ما أعلَم لَضحتُم قَليلا ولَبيتُم كثيراً، ولا ساغَ لَم الطَّعام ولا
.ابالشَّر

If you knew what I know, you would laugh less and weep more, with food and drink being distasteful to
you.

لَو تَعلَمونَ ما أعلَم لَضحتُم قَليلا ولَبيتُم كثيراً.



If you knew what I know, you would laugh less and weep more.

لَو تَعلَمونَ ما أعلَم لَبيتُم كثيراً ولَضحتُم قَليلا ولَخَرجتُم إلَ الصعدَاتِ
تَجارونَ إلَ اله تَعال، لا تَدْرون تَنْجونَ أو لا تَنْجونَ.

If you knew what I know, you would weep more and laugh less and climb to high places to entreat to
God, being fearful about your (eternal) safety or ruin.

لَو تَعلَمونَ ما أعلَم لَبيتُم كثيراً ولَضحتُم قَليلا. يظْهر النّفَاق وتُرتَفَع الأمانَةُ
لثَالِ اللَّيماك تَنالف مِحيطُ بي .نيالأم رغَي نتَمويو نيالأم متَهيةُ ومحالر ضتُقْبو

.مظْلالم

If you knew what I know, you would weep more and laugh less, for discord will come to pass, honesty
will disappear, trust will be eliminated, honest men will be charged (of dishonesty), the treacherous will
be regarded honest, and seditions will overcome you just as dark nights do.

لَو تَعلَمونَ ما ف المسالَة ما مش أحدٌ إل أحدٍ يسالُه شَيىاً.

If you knew what was behind questioning, nobody would ever make a request to anybody else.

لَو تَعلَمونَ ما انتُم لاقُونَ بعدَ الموتِ ما اكلْتُم طَعاماً عل شَهوة، ولا شَرِبتُم
شَراباً عل شَهوة أبداً، ولا دخَلْتُم بيتَاً تَستَظلُّونَ بِه؛ ولَمررتُم ال الصعدَاتِ

تَدَحونَ صدُوركم، وتَبونَ عل انْفُسم.

If you knew what would befall you after death, you would have no appetite to eat, would never drink
tastefully, would never enter a house to take rest, but would (instead) climb to summits hurting your
hearts and bewailing your souls.

.هوررسو لالأم تُمغَضلأب رِهيسمو لالأج َإل تُمنَظَر لَو



If you look (deeply) at death and its course, you would hate worldly longing and its joys.

لَو أنَّ الماء الَّذي يونُ منْه الولَدُ أهرقْتَه عل صخْرة لأخْرج اله تَعال منْها
ولَدَاً، ولَيخْلُقَن اله تَعال نَفْساً هو خَالقُها.

If you pour the water (semen), which is destined to be a child, on a piece of stone, the Exalted God will
bring a child out of it, for He will surely create whoever is to be created.

انْ احببتُم انْ يحبم اله ورسولُه فَاَدوا اذا اىتُمنْتُم؛ واصدُقُوا اذا حدَّثْتُم؛
.مكراوج نم ارنُوا جِوسحاو

If you seek the love of God and that of the Prophet, return the things given to you in trust, be honest in
speaking and treat your neighbors well.

هال فْتُمرع لَوو ،هعم لهالَّذِي لا ج لْمالع تُممللَع هيفَتخ قح التَع هال فْتُمخ لَو
.الالجِب مائدُعل الَتلَز هرِفَتعم قح التَع

If you were afraid of the Exalted God, as you should, you would acquire knowledge untainted by
ignorance; and if you knew the Exalted God, as He deserves, mountains would be shaken at your
command.

اذا اردت انْ يحبكَ اله فَابغَضِ الدُّنْيا؛ واذا اردت انْ يحبكَ النَّاس فَما كانَ
.هِملَيا ها فَانْبِذْهولفُض ننْدَكَ مع

If you wish to be a favorite to God, dislike the (material) world, and if you wish to be a favorite to people,
offer them your excess.

التَع هنَّ الادِلِ، فَالْطَانِ العالس ةطْوسم، والالع زَلَّةو ،خذَنْبِ الس نا عزُواوتَج
.منْهم راثع ثَرا علَّمك مدِهذٌ بِيآخ



Ignore the sins of the generous, the shortcomings of the learned and the awe of the just kings; for
whenever they slip, the Exalted God gives them a hand.

الجنَّةُ حرام عل كل فاحشٍ أنْ يدْخُلَها.

Ill- speaking guys will not be allowed to Paradise.

من فقْه الرجل أنْ يصلح معيشَتَه، ولَيس من حبِ الدُّنْيا طَلَب ما يصلحكَ.

Improvement of living shows man's deep knowledge, and seeking what improves you is not
mammonism.

هال هأقَام نموبِم عس نمو ،ةاميالق موي تَهعور هال نموي نَاً لَمموعَ مور نم
.ةاميالق مويٍ يزخو ٍذُل قَامم

In Day of Judgment, God will not make one immune from fear, if he has terrified a believer, and will
make one suffer humility, if he has backbitten a believer.

.الجالْح نلْزِمي اءسّوا النرعا

In order to keep women at home, spare them (variegated) dresses.

.اءمالأس ا إلاالدُّنْي ا فمم ءَش نَّةالج ف سلَي

In Paradise, only names of the things belonging to this world exist.

لَقَيدُ سوط أحدِكم من الجنَّة خَير مما بين السماء والأرضِ.

In Paradise, the whip of one of you will be preferred to whatever is there between the earth and sky.



بِذُنُوبِه هِرقَريالنَّاسِ و نم هتْرسو نَفَهك هلَيع عضفَي نموالم دْني التَع هإنَّ ال
هرذا قَرا َّتح ِبر أي منَع :قُولذا فَيك ذَنْب ذا؟ أتَعرِفك ذَنْب رِفأتَع قُولفَي
بِذُنُوبِه وراى ف نَفْسه أنَّه قَدْ هلَكَ قَال فَانّ قَدْ ستَرتُها علَيكَ ف الدُّنْيا وأنا

قُولفَي قنافالمو رافا الأمو هنيمبِي هنَاتسح تابك طعي ثُم موها لَكَ اليرأغْف
."نيمالظَّال لع هنَةُ الألا لَع ِهِمبر لوا عذَّبك نالَّذِي لآءهو" :الأشْهاد

In the Day Judgment, the Exalted God will call (His) believer servant to His presence and while keeping
him covered and saved from people and making him acknowledge his sins, asks him questions like this:
"Do you know such and such a sin?" The servant answers in the positive and continues doing so until it
occurs to his mind that due to his (boundless) sins, he will surely perish. Then, God says: "I covered your
sins in the world and I forgive you today," and He places the book of his good deeds in his right hand. As
to the disbelievers and hypocrites, He openly states: "these are the ones who belied their Lord. God's
damnation be on oppressors.

ف هدُ اليِزِي محالر لواص :لُّهظ إلا للا ظ مو؛ يةيامالق موشِ يرالع لظ ثَلاثَةٌ ف
رِزْقه؛ ويمدُّ ف أجله؛ وامرأةٌ مات زَوجها وتَركَ علَيها أيتاماً صغاراً؛ وقالَت: لا

أتَزوج عل أيتام حتَّ يموتُوا أو يغْنيهم اله؛ وعبدٌ صنَع طَعاماً فَاضاف ضيفَه؛
.لجو زع هال هجول مهمطْعفَا نيسالمو ميتالي هلَي؛ فَدَعا عنَفَقَتَه نسأحو

In the Day of Judgement when there is no shelter, three groups of people will reside beneath God's
shadow: those who are kind to their and are thus gifted with increased sustenance and long life, women
whose husbands die, leaving them with little orphans, who avoid getting married to bring their children
up to maturity or let them die, and those who prepare food to serve their guests in perfect hospitality,
calling the poor and orphans to their table tHereafter to feed them for the sake of the Great and Powerful
God.

ابثَو ةيامالْق موي هال طاهعا ربي َّتح ةادبالعو لْمطَلَبِ الع ف نَشَا ءا نَاشميا
اثْنَين وسبعين صدِّيقَاً.

In the Day of Judgement, God will bestow the reward of seventy- two truthful men on a child who
spends his pre- maturity life in the acquisition of knowledge and in worshipping Him.



ةيامالق موي هلَيا هال نْظُرلا ي لاءخُي بالثَّو رجنَّ الَّذِي يا

In the Day of Judgement, God will not attend the one who collects his dress (from people) out of vanity.

خُلدا :لَه قُوليو ،هيكزلا يو ،ةيامالق موي هإلَي هال نْظُرلا ي ارِهج لَةيلبِح انالز
.نيلالدَّاخ عم النَّار

In the Day of Judgement, God will not cast a look at the one who has committed adultery with his
neighbor's wife, will not make him purified, and will order him to enter Hell with Hell-dwellers.

.اءالدِّم ف ةيامالق موالنَّاسِ ي نيب قْضا يم لوا

In the Day of Judgement, people are first called to account concerning blood (shed).

فيك ِبا ري :قَال ،دْنتَع فَلَم ترِضم مآد نا ابي :ةيامالْق موي قُولي التَع هنَّ الا
اعودكَ وانْت رب الْعالَمين؟ قَال: اما علمت انَّ عبدِي فُلانَاً مرِض فَلَم تَعدْه؟ اما

:فَقَال نمتُطْع تُكَ فَلَممتَطْعسا مآد نا اب؟ ينْدَهع دْتَنجلَو دْتَهع نَّكَ لَوا تملع
ياربِ وكيف اطْعمكَ وانْت رب الْعالَمين؟ قَال اما علمت انَّه استَطْعمكَ عبدِي
مآد نا ابنْدِي؟ يكَ عذل دْتجلَو تَهمطْعا نَّكَ لَوا تملا عم؟ اهمتُطْع فُلانٌ فَلَم

استَسقَيتُكَ فَلَم تَسقن قَال: يا ربِ كيف اسقيكَ وانْت رب الْعالَمين؟
قَال:استَسقَاكَ عبدِي فُلانٌ فَلَم تَسقه اما انَّكَ لَو سقَيتَه لَوجدْت ذلكَ عنْدِي.

In the Day of Judgement, the Exalted God addresses man, saying: "O son of Adam! I got sick, but to Me
you didn't pay a visit!" Man asks, "How could I visit You, Lord of the worlds?" God says: "Don't you
remember that such and such a servant of me was sick, but you didn't visit him? Had you visited him,
you would have met Me with him." Then, God continues, "O son of Adam! I requested you to give me
food, but you didn't do what you could!" Man asks, "How could I offer food to You, Lord of the
worlds?"God says: "Don't you remember that such and such a servant of Me asked you for food, but to
him you were rude? Had you offered him food, with Me you would have found it." Then, God continus, "O
son of Adam! I demanded you to give me water, but you hesitated to offer!" Man asks, "How could I give
water to You, Lord of the worlds?" God says: "Don't you remember that such and such a servant of Me



asked you for water, but you refused to offer? Had you offered him water, with Me you would have found
it."

ما من ذي غنَ إلا سيود يوم القيامة لَو كانَ إنَّما اوت من الدُّنْيا قُوتَاً.

In the Day of Judgment, all affluent people will wish to have only possessed their daily bread in worldly
life.

.ةاميالق موي نْهع هال َفع بِ إلانْدَ الغَضفُو ععي امما نما م

In the Day of Judgment, God will forgive a leader who forgives (people) in anger.

.ةاميالق موي نَهموأنْ لا ي هال َلقَّاً عانَ حنَاً كموم أخَاف نم

In the Day of Judgment, God will surely avoid saving the one who has frightened a believer.

ف ناثْنَي نيقْضِ بي لَم أنَّه َّنتَمةٌ ياعس ةاميالق موادِلِ يالع القَاض َلع نيتالَي
تَمرة قَطُّ.

In the Day of Judgment, judges would experience an hour when they would wish for not having had
judged between two persons even on a date.

لَهمع نمم هابثَو طْلُبفَلْي هرِ الغَيل لامع لمع ننَادٍ: مى منَاد ةيامالْق موذا كانَ يا
.لَه

In the Resurrection, a caller will call out, saying, "whoever has done something for anyone other than
God, should ask him for reward".

هال لبِيس ادِ فالجِهو جالحو اميالصو لاةالص نم هنْدَ الع لأفْض لْمالع طَلَب



.لجو زع

In the sight of God, seeking knowledge is superior to prayer, fasting, pilgrimage to Mecca, and jihad
(struggling in the way of God, the Greatest and the most Powerful).

الآخذُ والمعط سواء ف الرِبا.

In usury, both parties are equally sinful.

.هلَيع هال ثَهعب ءَش لع اتم نم

In whatever state one dies, in the same way will God resurrect him.

من ازْداد علْماً ولَم يزدد ف الدُّنْيا زُهدَاً لَم يزدد من اله إلا بعدَاً.

Increase in knowledge with lack of increase in reluctance to the world results in one's further remoteness
from God.

ابلغُوا حاجةَ من لا يستَطيع ابلاغَ حاجته؛ فَمن ابلَغَ سلْطاناً حاجةَ من لا
.ةيامالْق موي راطالص َلع هيقَدَم هال تلاغَها ثَببا تَطيعسي

Inform the rulers of the needs of those who cannot do so, for whoever performs such an action will be
granted steadfast feet by God to pass over the Bridge in the Day of Resurrection.

.همد ةمرحك هالةُ ممرحو ،فْرك تَالُهقو ،وقفُس ملسالم اببس

Insulting a Muslim is wickedness, fighting him is blasphemy, and his wealth is as worthy as his blood.

نم لَمسالدُّنْيا؛ لا ي باحكَ صذل؟ كاهقَدَم تَلَّتاب إلا الماء َلع شمدٍ يأح نم له



الذُّنُوبِ.

Is there anybody to walk on water without getting wet? That's why a man of the world will not be safe
from sins.

الاسلام علانيةٌ والايمانُ ف القَلْبِ.

Islam (submission to God) is an overt (phenomenon), but faith is (hidden) in heart.

قَاما؛ وهال لوسدَاً رمحنَّ ما؛ وهال لاا لهنْ لا اا ةسٍ: شَهادخَم لع لامسالا نب
الصلاة؛ وايتَاء الزكاة؛ وحج البيتِ؛ وصوم رمضانِ.

Islam is based on the following five (pillars): bearing witness that there is no god but Allah and
Muhammad (P. B. U. H.) is His Messenger, setting up prayer, paying the poor due, making pilgrimage to
Mecca and keeping fast in the month of Ramadan.

.فينَظ لانَّةَ االج دْخُللا ي نَّها فَافَتَنَظَّفُو فينَظ لامسالا

Islam is clean (pure). Be clean, therefore, for nobody will be allowed to Paradise save the clean people.

.هلَيع َلعلا يو لُوعي لامسالا

Islam is superior (to all things) and nothing will take precedence over it.

دْخُلي َّتاً حاً فَاربتَائ هنَييع بونُ نَصنَّةَ يالْج بِه دْخُلفَي الذَّنْب بذْندَ لَيبنَّ الْعا
بِه الْجنَّةَ.

It happens that a servant (of God) commits a sin, but he is given entrance to Paradise for he minds it
time and again and remains penitent thereof.



.اذِبك لَه أنْتو ،دِّقصم لَكَ بِه وثَاً هدِيأخَاكَ ح دِّثانَةً أنْ تُحيخ تربك

It is a capital treachery to tell your brother (in faith) something that he takes as truth, while it's not.

.هبأد نسحي؛ وهعوضم نسحي؛ وهماس نسحدِ أنْ يالوال للَدِ عالو قح

It is a right for a child that his father should choose him a good name, provide him with good
opportunities and teach him the best acts of civility.

حق الزوج علَ المراة أنْ لا تَهجر فراشَه، وأنْ تُبِر قَسمه، وأنْ تُطيع أمره، وأنْ لا
.هري نم هإلي لأنْ لا تُدْخو ،هذْنبِا إلا جتَخْر

It is a right for a man that his wife should avoid keeping away from his bed, should act upon his
promises, should obey his orders, should avoid leaving his house without his permission, and should
avoid inviting to his house those whom he dislikes.

لَتنْ فَعةَ فَاضالفَرِي ؛ إلاهذْنبِا دَاً إلااً واحموي موأنْ لا تَص ةجوالز َلع جوالز قح
كانَ لَه لَتنْ فَع؛ فَاهذْنبِا لااً اىشَي هتيب نم أنْ لا تُعطنْها؛ وم لتَقَبي لَمو تمأث
هنَها اللَع لَتنْ فَع؛ فَاهذْنبِا لاا هتيب نم جأنْ لا تَخْر؛ وها الوِزْرلَيكانَ ع؛ ورالأج

وملائةُ الغَضبِ حتَّ تَتُوب أو تُراجِع؛ وإنْ كانَ ظالماً.

It is a right for a man that his wife should avoid keeping fast without his permission, excepting obligatory
fasting; otherwise, she will be sinful and her fasts unacceptable, that she should avoid donating of his
property anything to anybody without his permission; otherwise, she will be sinful and the husband will
be rewarded for that, and that she should avoid leaving his house without his permission (though he is a
cruel man); otherwise, God and the angels of wrath will curse her until she returns home or repents.

.تَابال همّلعيكَ، ورذا أدا هِجوزيو ،هماس نسحأنْ ي دِهوال للَدِ عالو قح

It is a right for a son that his father should choose him a good name, help him marry as he matures and



teach him (the skill of) writing.

حق الولَدِ علَ الوالدِ أنْ يعلّمه التابةَ والسباحةَ والرِمايةَ، وأنْ لا يرزُقَه إلا طَيِباً،
وأنْ يزوِجه اذا بلَغَ.

It is a right for a son that his father should teach him (the skills of) writing, shooting and swimming, feed
him with good (lawful) food and help him marry when he gets mature.

رِبضلا ي؛ وتَسذا اكوها اسي؛ ومذا طَعها امطْعأنْ ي جوالز َلع ةارالم قح
الوجه؛ ولا يقَبِح؛ ولا يهجر إلا ف البيتِ.

It is a right for a woman that her husband should share with her what he eats, should clothe her as he
clothes himself, should avoid slapping her on the face and slandering her, and should avoid leaving her
alone save in his own house.

اللَّهۇ ف ثَلاثٍ: تَادِيبِ فَرسكَ، ورميِكَ بِقَوسكَ، وملاعبتكَ أهلَكَ.

It is allowed to amuse oneself with training one's horse, shooting with one's bow and jesting with one's
spouse.

كانَّ الحق فيها عل غَيرِنَا وجب، وكانَّ الموت فيها عل غَيرِنَا كتب، وكانَّ
ماثَهتُر لكنَاو مدَاثَهأج وءدُونَ، نَبائنَا علَيا ليا قَلمع فَراتِ سوالأم نم عشَيي نالَّذِي

.ةحائج لنَّا كأمو ظَةاعو لنَا كيقَدْ نَس مدَهعخَلَّدُونَ بأنَّا مك

It is as if those other than us had to follow the truth, as if death were only destined for other than us, and
as if the dead whose funeral procession we witness (everyday) were travelers who would soon return to
us, for we bury their bodies and divide their wealth as if we would be immortal after them. We have (in
fact) connived at all admonitions and feel that we are safe against all events.

.هتونْدَ مع ةاىبِم دَّقتَصأنْ ي نم لَه رخَي مهبِدِر هاتيح ف ءرالم دَّقتَصنْ ي



It is better for a man to give a Dirham in charity in his lifetime than to give a hundred Dirhams at the
verge of death.

.اعبِص دَّقتَصأنْ ي نم لَه رخَي لَدَهو لجر ِبدونْ ي

It is better for a man to train his child well than to give a handful (of food) in charity.

نْ يمتَلء جوف رجل قَيحاً خَير لَه من أنْ يمتَلء شعراً.

It is better for a man's mind to be filled with infection than with poetry.

ف ّلنِ تُصا، وهترجح ف ّلأنْ تُص نا ملَه را خَيهتيب أةُ فرالم ّلنْ تُص
حجرتها خَير من أنْ تُصلّ ف الدَّارِ، ونْ تُصلّ ف الدَّارِ خَير لَها من أنْ

تُصلّ ف المسجِدِ.

It is better for a woman to pray in a room (of her house) than in the veranda, to pray in the veranda than
in the yard, and to pray in the yard than in the mosque.

.هال مرا حم هيف ف لعجأنْ ي نم لَه راً خَيابتُر هيف ف مدُكأح لعجنْ ي

It is better for any one of you to take in a piece of earth than to take in unlawful things.

لةً لا تَحارما سمأنْ ي نم لَه ردٍ خَيدِيح نم طخْيبِم مدِكسِ أحار ف نطْعنْ ي
.لَه

It is better to nail on your head than to touch a woman not legitimate for you.

.فْرآنِ كالقُر ف الجِدال



It is blasphemy to dispute about the Quran.

الحرام بيِن؛ والحلال بيِن؛ فَدَعْ ما يريبكَ إل ما لا يرِيبكَ.

It is clear what is lawful and what is unlawful. Thus, keep distance with what you doubt about, and stick
to what you don't.

.النَّار لُهدْخي ثُم ملسدٍ مبع َتمرِيخُذَ كاأنْ ي هال َلع ززِيع

It is hard for God to put to Hell a Muslim servant who has lost two daughters.

ةُ فادهالز نلالِ، والم ةاعضلا الالِ والح مرِيبِتَح تسا لَيالدُّنْي ةُ فادهالز
الدُّنْيا أنْ لا تَونَ بِما ف يدَيكَ أوثَق منْكَ بِما ف يدِ اله، وأنْ تَونَ ف ثَوابِ

المصيبة اذا أنْت اصبت بِها أرغَب منْكَ فيها لَو أنَّها ابقيت لَكَ.

It is not abstinence to abandon the lawful or to waste one's wealth. Abstinence, in fact, lies in trusting not
what you possess more than what God possesses, and in being more desirous for its (eternal) reward
when calamity befalls than for its non- occurrence.

.هنَفْس ذِلأنْ ي نمومل غنْبلا ي

It is not good for a believer to belittle himself.

.حلصيل ناثْنَي نيب نَم نم ذِبي لَم

It is not telling lie to bear tales intending to make two persons rejoin.

لَيس عدُوكَ الَّذِي إنْ قَتَلْتَه كانَ لَكَ نُوراً، وإنْ قَتَلَكَ دخَلْت الجنَّةَ؛ ولن أعدَى
تَلالُكَ الَّذِي ملَكَ م ٍدُودَى عأع لْبِكَ. ثُمص نم جلَدُكَ الَّذِي خَرلَكَ و ٍدُوع



يمينُكَ.

It is not your enemy whose murder by you brings you prosperity, and your murder by him brings you
Paradise; rather, your worst enemy is (perhaps) your own child and the wealth you have earned.

.عالتَّواض نم الفُقَراء عم سلُوالج

It is of humility to associate with the needy.

.ةَ لَهبفَلا غَي اءيالح ابجِلْب َألْق نم

It is permissible to backbite the one who tears off the screen of chastity.

.القَدَر بغْلدُ أنْ يسالح ادك

It is quite probable that envy (evil eye) overcome fate.

حق الجارِ إنْ مرِض عدْتَه، وإنْ مات شَيعتَه، وانْ استَقْرضكَ أقْرضتَه، وإنْ
أصابه خَير هنَّاتَه، وإنْ أصابتْه مصيبةٌ عزيتَه، ولا تَرفَع بِنَاءكَ فَوق بِنَائه فَتَسدَّ

.حِيالر هلَيع

It is the right of a neighbor to pay him a visit in sickness, to attend his funeral procession, to lend him
money in times of need, to congratulate him in happiness, to console him in sadness and to avoid
constructing your building higher than his, lest you should block up the wind blowing to his house.

.فْرةَ كشْوالر الْقَاض ولقَب؛ وتحةَ سدِيرِ الْهيخْذُ الأما

It is undesirable for a ruler to accept gifts, and blasphemous for a judge to do so.



.هِمناث لحا؛ وتمورِ اذُك لبِ عالذَّهرِ ورِيالح باسل ِمرح

It is unlawful for the men of my people, but not for women, to dress themselves in silk and gold.

النَّاس تَّهِمفَي لَه رخَي وا همل نْهع التَع ها الويهزةَ فَياجالْح طْلُبلَي لجنَّ الرا
.نعبس نم :قُولفَي ماً لَهظُلْم

It may happen that a man beseeches the Exalted God to settle his need, but He does not grant his
request on account of a reason and thus, he charges people of being unjust to him, saying, "who has
taken away my share"?

انَّ الرجل لَتُرفَع درجتُه ف الْجنَّة فَيقُول: أنَّ ل هذا فَيقَال: بِاستغْفَارِ ولَدِكَ لَكَ.

It may happen that a man is raised in Paradise, and on asking how this happened, he will be told, "Your
son has asked forgiveness for you".

توا الْممهرضحي نَةً ثُمس نيّتس التَع هال ةةُ بِطَاعاروِ الْما لمعلَي لجنَّ الرا
.ا النَّارملَه فَتَجِب ةيصالْو انِ فارضفَي

It may happen that a man or a woman worships (obeys) God, the Exalted, for sixty years, but at the time
of death, he doesn't act properly concerning his (her) testament and thus, Hell will be indispensable for
him (her).

لجنَّ الراالنَّارِ؛ و لها نم وهلنَاسِ ودُو لبا يفيم نَّةالْج لمع لمعلَي لجنَّ الرا
.نَّةالْج لها نم وهلنَّاسِ ودُو لبا يالنَّارِ فيم لها لمع لمعلَي

It may happen that a man performs deeds, which seem heavenly to others, but he is, in fact, a dweller of
Hell, and it may happen that a man performs deeds, which seem hellish to others, but he is, in fact, a
dweller of Paradise.



لها لمبِع لُهمع لَه خْتَمي ثُم نَّةالج لها لمعب يِلالطَّو نمالز لمعلَي لجنَّ الرا
لها لمبِع لُهمع خْتَمي النَّارِ ثُم لها لمبِع ليالطَّو نمالز لمعلَي لجنَّ الرااَلنَّارِ؛ و

.نَّةالْج

It may happen that a man performs heavenly deeds for a long time but his deeds end up with those of
the dwellers of Hell, and it may happen that a man does hellish deeds for a long time but his deeds end
up with those of the dwellers of Paradise.

انَّ الْعبدَ لَيتَصدَّق بِالْسرة تَربو عنْدَ اله حتَّ تَونَ مثْل احد.

It may happen that a servant (of God) gives a loaf of bread in charity but it turns out to be great as Ohod
to God.

إنَّ الرجل منْم لَيعمل بِعمل أهل الجنَّة حتَّ ما يونُ بينَه وبينَهْا الا ذِراعٌ؛
لمعلَي لجإنَّ الر؛ والنَّار دْخُلالنَّارِ؛ فَي لأه لمبِع لمعفَي تَابال هلَيع بِقسفَي
لمعفَي تَابال هلَيع بِقساعٌ؛ فَيذِر لاا انَهيبو نَهيونُ با يم َّتالنَّارِ ح لأه لمبِع

بِعمل أهل الجنَّة فَيدْخُل الجنَّةَ.

It may happen that one of you is used to performing heavenly deeds so that there remains only a cubit
between him and Paradise, but (suddenly) his fate outruns his deeds and he commits a hellish deed
which earns him Hell, and it may happen that one of you is used to performing hellish deeds so that
there remains only a cubit between him and Hell, but (suddenly) his fate outruns his deeds and he
commits a heavenly deed which earns him Paradise.

كاد الفَقْر أنْ يونَ كفْراً.

It was quite probable that poverty end in blasphemy.

كاد الحليم أنْ يونَ نَبِياً.



It was quite probable that the patient be appointed to prophethood.

.رْنم لَه نَّها التَع هال لَمعنْ ياً اتَغْيير لَه تَطيعساً لا يرْنأى مذا را ءربِ المسبِح

It will be sufficient for a man if the Exalted God know his dissatisfaction as to what he sees indecent but
is unable to change.

.هتونْدَ مع ةقَبر تْقع نم رخَي هتحص ف قنْفي لجالر مهدِر

It would be much better for one to give a penny in health (in the way of God) than to emancipate a salve
at the point of death.

الحسدُ ياكل الحسناتِ كما تَاكل النَّار الحطَب، والصدَقَةُ تُطْفء الخَطيىةَ كما
.النَّار الماء ءطْفي

Jealousy eats away good deeds just as fire eats away firewood, and charity puts out (the flames of) sins
just as water puts out fire.

.لسالع بِردُ الصفْسا يمانَ كدُ الإيمفْسدُ يسالح

Jealousy ruins (one's) faith Just as aloe decays honey.

،وه إلا الَّذي لا إلهو لاك :؟ قَالقْترأس :لَه فَقَال رِقسي لاجر ميرم نب سيأى عر
.نيع تذَبكو هبِال نْتآم :سيع قَالو

Jesus, son of Mary beheld a man stealing (something)."Did you steal anything"?, he asked him. "No, by
the God save Him no god exists". The man retorted. "I believe in God and my eyes have erred". Jesus
asserted.



.لالخَي نم قيتع هتيب داً فأح ِللا تُخَب الجِن

Jins will not make idiot those who have horses of noble birth at home.

صل من قَطَعكَ وأعط من حرمكَ واعف عمن ظَلَمكَ.

Join the one who has renounced you, do good to the one who has deprived you and forgive the one who
has oppressed you.

صل من قَطَعكَ وأحسن إل من أساء الَيكَ، وقُل الحق ولَو عل نَفْسكَ.

Join the one who has renounced you, do good to the one who has wronged you and tell the truth,
though it might be against you.

.عاضالتَّو نم الخَادِم عم لالأك

Joining a servant's meal shows one's humility.

.تْقالع؛ واحّالن؛ والطَّلاق :هِنيف بوزُ اللَّعجلا ي ثَلاث

Joking is not allowed in the following three: divorce, marriage, and emancipation of slaves.

.نسحا اءيالأغْن ف نلو نسح خَاءالس .نسأح اءرمالا ف نلو نسح دْلالع
.نسحا اءالفُقَر ف نلو نسح ربالص .نسحا اءلَمالع ف نلو نسعُ حرالو
.نسحا اءسّالن ف نلو نسح اءيالح .نسحابِ االشَّب ف نلو نسةُ حبالتَّو

Justice is good but it's better with rulers, generosity is good but it's better with the rich, abstinence is
good but it's better with the learned, patience is good but it's better with the poor, penitence is good but
it's better with the youth, and chastity is good but it's better with women.



اليِس من دانَ نَفْسه وعمل لما بعدَ الموتِ، والعاجِز من اتَّبع نَفْسه هواها
انالأم هال َلع َّنتَمو

Keen is the one who rules over his (evil) soul and makes provisions for the Hereafter, and weak is the
one who obeys his carnal desires and asks God for (unrealizable) longings.

اتَّق المحارِم تَن اعبدَ النَّاسِ؛ وارض بِما قَسم اله لَكَ تَن اغْنَ النَّاسِ.

Keep away form the unlawful to be the most (obedient) servant of God, and be convinced with your
destined share to be needless of all people.

.هربِطُوا غَياً فَاهادِيطَ وبذا ه؛ اعبالس َتَّقا يمك ذَامالْج باحتَّقُوا صا

Keep away from a leprous as you do from a wild animal. Should he settle somewhere, you do settle
somewhere else.

.ةيامالْق موي ظُلُمات نَّ الظُلْم؛ فَاتَّقُوا الظُّلْما

Keep away from oppression, for it will bring (you) darkness in the Day of Judgement.

هفُخُوخ نم ءبِشَي وا هم؛ وادصعٌ رَّط سيلبنَّ ا؛ فَااءسّاتَّقُوا النتَّقُوا الدُّنْيا؛ وا
.اءسّالن نم اءيتْقا ف دِهيصل ثَقوبِا

Keep away from the (material) world and women, for Satan lies is ambush in all mastery, and none of
his traps is more reliable than women to hunt holders of piety.

احذَروا زَلَّةَ الْعالم؛ فَانَّ زَلَّتَه تُببه ف النَّارِ.

Keep away from the slips of an scholar, for it will cause him fall into the Fire.



.وتارمو وتاره نم رحسنَّها لاا دِهبِي نَفْس الَّذيتَّقُوا الدُّنْيا؛ فَوا

Keep away from the world (materiality), for I swear by Him who has authority over my soul that it is more
sorcerous than Gog and Magog.

بلُّوا ارحامم ولَو بِالسلام.

Keep close connections with your relatives even through greeting.

جالسِ الابرار فَانَّكَ اذا فَعلْت خَيراً حمدُۇكَ؛ وانْ اخْطَات لَم يعنّفُۇكَ.

Keep company with good people, for if you do good, they will praise you, and if you do evil, they will not
be hard on you.

.هِمالمأع ف مفُوهخَالو ،هِمخْلاقبِا ا النَّاسطُوخَال

Keep company with people for (the sake of) their good manners, and keep distance with them for (evil)
deeds.

.هِمنَتلْسا لرِي عةَ تَجمنَّ الْح؛ فَامنْهنُوا مرِ فَادَالتَّفو وعالْج لها تُمياذا را

Keep company with the hungry and learned men, for wisdom flows out through their tongues.

صوموا تَصحوا.

Keep fast and be healthy.

.نيملسالم قطَرِي نذَى عالا نَح



Keep harms away from Muslim's path.

.تفَاس تبذا غَضا

Keep silent when you get angry.

علَيم بِاصطنَاع المعروفِ فَانَّه يمنَع مصارِعَ السوء، وعليم بِصدَقَة السرِ؛ فَانَّها
.لجو زع هال بغَض تُطْف

Keep up with good deeds, for it saves you from bad falls, and give covert alms, for it puts out the wrath
of God, the Greatest and the most Powerful.

املكْ يدَكَ.

Keep your hands under control.

احفَظْ وِد أبِيكَ لا تَقْطَعه فَيطْفء اله نُوركَ.

Keep your relationship with your father intact and do not cut it off; otherwise, God will make your
(spiritual) light vanish.

املكْ علَيكَ لسانَكَ.

Keep your tongue under control.

.الظَّن وءالنَّاسِ بِس نوا متَرِسحا

Keep yourself intact by being suspicious about people.



من لَم تَنْتَفع بِدِينه ولا دنْياه فَلا خَير لَكَ ف مجالَسته؛ ومن لَم يوجِب لَكَ فَلا
تُوجِب لَه ولا كرامةً.

Keeping company is void with the one who avails you no worldly or otherworldly gain, and do not
observe respect for the one who is not respectful to you, and there is no greatness for such a person.

.دَقَةالصاضِ ورالأمبِ وائصانُ المتْمك ِنُوزِ البِرك نم

Keeping disasters, diseases and alms in secret is among the treasures of goodness.

.ِالشَّر لاءما نم رخَي وتالس

Keeping silent is better than dictating evil.

ثَلاث من ابوابِ البِرِ: سخاء النَّفْسِ؛ وطيب اللام؛ والصبر علَ الاذَى.

Kindness requires the following three: self- sacrifice, using good words, and tolerating (others')
bothering.

بِر الوالدَين يجزِىء عن الجِهادِ.

Kindness to parents is tantamount to struggling in the way of God (Jihad).

.اءالقَض دري اءالدُّع؛ وِزْقالر نْقُصي ذْبالرِ، ومالع دُ فزِيي ندَيالالو بِر

Kindness to parents prolongs one's life, telling lie reduces one's sustenance and praying wards off (bad)
accidents.

البِر لا يبلَ والذَّنْب لا ينْس؛ والدَّيانُ لا يموت؛ اعمل ما شىت فَما تَدِين تُدَانُ.



Kindness will not fade away, badness will in the minds stay, and the Just God will not die. Do, therefore,
what you can do, for the like of it will be given back to you.

.هال هقَطَع نقَطَع نمو ،هال لَهصو لَنصو نم :لقُوشِ يرلَّقَةٌ بِالععم محالر

Kinship hangs from heavens, saying, "God will extend His bond to whoever keeps me intact, and
disconnects His link with whoever severs me".

.هال ها قَطَعهقَطَع نمو ،هال لَهصا ولَهصو نفَم ،منحالر ننَةٌ مجش محالر

Kinship is a divine link. Whoever keeps it intact, will enjoy God's bond, and whoever severs it, will lose it.

.لْهفَص لَنصو نم؛ وهفَاقْطَع نقَطَع نم ِبا ري :لانِ تَقُوزيندَ المانٌ عسل محلْرل

Kinship will have a tongue in the Day of Judgment, saying, "O God! Whoever cut me off, cut him off, and
whoever kept me intact, keep him intact (today)."

فَاخانْتو هنَييع ةرمح لنَ اوألا تَر ،مآد نفِ ابوج ةٌ تُوقَدُ فرمج بنَّ الْغَضلا اا
.ضرالا ضركَ فَالاذل ناً مىشَي مدُكحدَ اجذا و؛ فَااجِهدوا

Know for sure that anger is a fire burning in man's heart. Don't you see the redness of his eyes and the
inflammation of his veins when he is cross. When one of you happens to experience such a feeling, you
should better take a sitting position.

.متْقَاها هنْدَ الع مهمركاابٍ؛ وتُر نم مآد؛ ومآد نم نَّ النَّاسلا اا

Know for sure that people are Adam's offspring, and Adam was created from soil. Verily, the most
honored of them are the most virtuous.

الا لا يخْلُونَّ رجل بِامراة الا كانَ ثَالثُهما الشَّيطَانَ.



Know for sure that Satan is the third party to the illegitimate privacy of a man and a woman.

الا انَّ بن آدم خُلقُوا عل طَبقَاتٍ شَتَّ؛ منْهم من يولَدُ مومنَاً ويحيا مومنَاً
ويموت مومنَاً، ومنْهم من يولَدُ كافراً ويحيا كافراً ويموت كافراً، ومنْهم من يولَدُ

كافراً ويحيا كافراً ويموت مومنَاً.

Know for sure that sons of Adam have been created into different classes: some are born believers,
living and dying as believers; some are born disbelievers, living and dying as disbelievers; and some are
born disbelievers, living as disbelievers but dying as believers.

.هجِبعي نخَادِنُ مي لجنَّ الرهِم؛ فَاخْدَانبِا وا النَّاسخْتَبِرا

Know people by knowing their friends, for men love the like of themselves.

الا وانَّ ف الْجسدِ مضغَةً اذا صلُحت صلُح الْجسدُ كلُّه، واذا فَسدَت فَسدَ
.الْقَلْب هألا و ،لُّهدُ كسالْج

Know that in man's body there is a lump of flesh which corrupts or rectifies the whole body, being it
corrupt or rectified respectively. That is man's heart.

الا انَّ خَير التُّجارِ من كانَ حسن الْقَضاء حسن الطَّلَبِ، وشَر التُّجارِ من كانَ
والطَّلَبِ؛ ا ءِيس اءالْقَض نسح لجذا كانَ الرالطَّلَبِ، فَا ءِيس اءالْقَض ءِيس

كانَ سيِء الْقَضاء حسن الطَّلَبِ فَانَّها بِها.

Know that the best businessman is the one who is good both in paying debts and demanding credits,
and the worst is the one who is bad in both. If a man is good in the former but bad in the latter or vice
versa, that is something in its own right.

الا انَّ خَير الرِجالِ من كانَ بطء الْغَضبِ سريع الرِضا، وشَر الرِجالِ من كانَ
سريع الْغَضبِ بطء الرِضا، فَاذا كانَ الرجل بطء الْغَضبِ بطء الْفَء؛



وسريع الْغَضبِ سريع الْفَء فَانَّها بِها.

Know that the best of men is the one who becomes enraged hardly and gets pleased easily, and the
worst of them is the one who gets pleased hardly and become enraged easily. If a man hardly becomes
enraged and hardly gets pleased or easily becomes enraged and easily gets pleased, that is something
in its own right.

.ةوهبِس لهالنَّارِ س لها لمنَّ ع؛ ألا اةوبنٌ بِرزح نَّةالْج لها لمنَّ علا اا

Know that those who will reside in Paradise climb a hard rocky mountainous road (in this world), and
those who will dwell in Hell tread an easy path on the steeps of a non- mountainous land.

ليردكَ عن النَّاسِ ما تَعرِف من نَفْسكَ، واخْزنْ لسانَكَ إلا من خَيرٍ، فَانَّكَ بِذلكَ
تَغْلب الشَّيطَانَ.

Knowing your faults should stop you recounting people's faults. Control your tongue, save for well-
wishing, for this can make you defeat Satan.

ف لمالعو لْمكانَ الع لَمعا يبِم مالالع لمعي ذا لَمفَا ،نَّةالج ف لْمالعو مالالع
الجنَّة، وكانَ العالم ف النَّارِ.

Knowledge and the learned dwell in Paradise and thus, if the learned do not act upon their knowledge,
action and knowledge will in Paradise dwell, and the learned in Hell.

العلْم والمال يستُرانِ كل عيبٍ؛ والجهل والفَقْر يشفَانِ كل عيبٍ.

Knowledge and wealth keep all faults covert, but ignorance and poverty make them overt.

،دُهوال ِفْقالرو ،دُهقَائ لمالعو ،لُهيلد قْلالعو ،هزيرو لْمالحو ،نموالم ليخَل لْمالع
.دِهنُوج ريأم ربالصو هأخُو البِرو



Knowledge is a believer's friend, fortitude being his minister, intellect being his guide, action being his
leader, moderateness being his father, kindness being his brother, and patience being the commander of
his army.

ضالَّةُ المومن العلْم، كلَّما قَيدَ حدِيثَاً

Knowledge is a believer's lost one.

.آخَر هإلي بطُل

Whenever he learns a bit of it, he demands another.

الشَّر تَّقي نم؛ وطَهعي رالخَي رتَحي نمو ،لُّمبِالتَّح لْما الحنَّماو ،لُّمبِالتَّع لْما العنَّما
.قَهوي

Knowledge is acquired through learning and forbearance is achieved through practicing it. Whoever
seeks good will be offered good and whoever fears evil will be saved from it.

العلْم أفْضل من العمل، وخَير الأعمالِ أوسطُها.

Knowledge is better than deed, and the best of all deeds is a moderate one.

العلْم ثَلاثَةٌ: كتَاب نَاطق، وسنَّةٌ ماضيةٌ، و"لا أدرِي".

Knowledge is of three kinds: a manifest book, a practiced tradition and "I don't know".

العلْم علْمانِ: فَعلْم ف القَلْبِ فَذلكَ العلْم النَّافع، وعلْم علَ اللّسانِ فَذلكَ حجةُ
.مآد ناب َلع هال



Knowledge is of two kinds: the one lying in man's heart, i.e. beneficial knowledge, and the one being on
(the tip of) one's tongue and, thus, being God's proof for Adam's sons.

.لمعي نم مالالععُ، ورالو لاكُ الدِّينمو ،لمالع نم رخَي لْمالع

Knowledge is superior to deed, religion is founded on abstinence, and a (true) scholar is he who
practices what he knows.

العلْم أفْضل من العبادة وملاكُ الدِّين الورعُ.

Knowledge is superior to worship, and abstinence is the basis of religion.

.لقَب نم اءالأنْبِي اثريمو اثريم لْمالع

Knowledge is the heritage of me and my predecessors (in prophethood).

لَّمتَع نمو ،هرأج لَه هال اً أتَملْمع ملع نمانِ، والإيم ادمعو لاماةُ الإسيح لْمالع
.لَمعي ا لَمم هال هلَّمع لمفَع

Knowledge is the spirit of Islam and the pillar of faith, and God will give perfect reward to he who
acquires some sort of knowledge, and if he happens to practice it, He will let him know what heknows
not.

لائة: السعبأر هيف وجِري نَّهفَا هال ممحرا يلُو؛ فَسالوا السهفْتَاحمو نائخَز لْمالع
.ملَه بالُمحو عتَمسالمو مّلعالمو

Knowledge is treasures, and the key to them is asking. So, question to gain God's Mercy, for God
rewards four groups in so far as knowledge is concerned: seekers of knowledge, teachers, listeners, and
those who love the first three groups.



.هنْعم لحلا ي لْمالع

Knowledge should not be stopped (being learned or taught)

.نْهم نْفَقلا ي نْزك نْفَعلا ي لْمع

Knowledge without use is like unto a treasure untouched.

.اميدِ الصساةُ الجزَكاةٌ؛ وزَك ءَش لك لعو ،نْهم نْفَقنْزٍ لا يك نْفَعلا ي لْمع

Knowledge without use is like unto untouched treasure. For everything there is a poor- rate, and for the
body, fasting.

الغَنَم بركةٌ.

Lambs are blessings (of God.)

الضحك ضحانِ: ضحكٌ يحبه اله؛ وضحكٌ يمقُتُه اله، فَاما الضحكُ الَّذِي
يحبه اله فَالرجل يشر ف وجه أخيه شَوقَاً ال رويته، وأما الضحكُ الَّذي
يمقُتُه اله تَعال فَالرجل يتَلَّم بِاللمة الجفَاء والباطل ليضحكَ أو يضحكَ؛

يهوي بِها ف جهنَّم سبعين خَرِيفَاً.

Laughing is of two kinds- that which God likes, i.e. a man's smiling at his brother's face out of pleasure
to see him, and that which the Exalted God dislikes, i.e. a man's saying something false or unjust to
laugh or make people laugh and thus, falling to Hell for seventy autumns.

لجالر و بِهلْهي ءشَي لوا؛ كبكنْ تَرا نم َلا بحوا امنْ تَراوا؛ وبكاروا ومرا
نم ننَّهفَا ،تَهارام هتبلاعم و؛ اهسفَر ديبِهتَا و؛ اهسبِقَو لجالر مر لاا لباط



.هلَّمالَّذِي ع فَرفَقَدْ ك هملا عدَ معب مكَ الرتَر نمو ،قالْح

Learn shooting and horsemanship, but I love you shoot more than ride on horseback. Whatever makes
you busy is idle, save shooting an arrow, training your horse or playing with your wives. All these are
among your rights, and whoever abandons shooting after having learned it, is guilty of ingratitude to his
teacher.

تَعلَّموا ما شىتُم انْ تَعلَموا؛ فَلَن ينْفَعم اله بِالعلْم حتَّ تَعملُوا بِما تَعلَمونَ.

Learn whatever you like, for God will not let you avail yourself of your knowledge unless you put it to
practice.

ف لْمالع لَّمتَعالَّذِي ي ثَلمرِ؛ وجالح لالنَّقْشِ عك غَرِهص ف لْمالع لَّمتَعالَّذِي ي ثَلم
.اءالم َلع تُبالَّذِي يك رِهبك

Learning in childhood is like unto carving (something) on stone, and learning in old age resembles
writing on water.

.همّلعيو بِه لمع؛ فَيلْمالع لجالر لَّمعأنْ ي دَقَةالص نم

Learning knowledge, putting it to practice and teaching it to others is a form of charity for man.

دعوا النَّاس يرزُقِ اله بعضهم بِبعضٍ.

Leave people on their own, (for) God bestows sustenance on some through others.

.رشْعلا ي وهو تْفَهأخَذَ ح هيفا يم قا فَوالدُّنْي نأخَذَ م نا. مهله اا الدُّنْيوعد

Leave the world to the secular, (for) whoever takes of the world beyond his need, is unknowingly ruining
himself (indeed).



اتْركوا الدُّنْيا هلها؛ فَانَّه من اخَذَ منْها فَوق ما يفيه اخَذَ من حتْفه وهو لا
.رشْعي

Leave the world to the seekers of the world, for those who pick up from it beyond their need, are surely
trying to ruin themselves, but they know it not, indeed.

.تقُوي نم عيضاً أنْ يثْما ءربِالم َفك

Leaving a receiver of daily bread on his own suffices to make the provider sinful.

.هدَقَتص نم رخَي ءَّالش ضقَر

Lending something is better than giving it in charity.

.ةرم دَقَةص نم رخَي نتَيرم ضقَر

Lending something twice is better than giving it in charity once.

.شَانَه لاا ءَش نلا نُزِعَ مو ،زَانَه لاا ءَش ف ِفْقانَ الرما ك

Leniency decorates its host but degrades it, taking distance with it.

.مشُو رسالعو ،احرِب احمالس

Leniency leads to covetousness, and severity to inauspiciousness.

ساُحدِّثُم بِاُمورِ النَّاسِ وأخْلاقهِم: الرجل يونُ سريع الغَضبِ سريع الفَء فَلا
لَه ولا علَيه كفَافَاً، والرجل يونُ بعيدَ الغَضبِ سرِيع الفَء فَذاكَ لَه ولا علَيه،



لجالرو ،هلَيلا عو فَذاكَ لا لَه ،هلَيالَّذِي ع قْضيو الَّذِي لَه قْتَضي لجالرو
.لا لَهو هلَيفَذاكَ ع هلَيالَّذِي ع النَّاس طُلميو الَّذي لَه قْتَضي

Let me inform you of people's affairs and manners: He who is quickly raised to anger but quickly cools
down is neither good nor bad, he who is hardly raised to anger and quickly cools down is good not bad,
he who claims his rights and pays his debts is neither good nor bad, and he who claims his rights but
postpones securing people's rights is bad, not good.

هملذا عا قبِالْح قُومةُ النَّاسِ أنْ يهابم مدَكأح ننَعلا تَم

Let not people's awe make you ignore the observance of the rights you know about.

.نيآئرالم عم شَركَ فَتُحذل نتَخْلُۇ م نْتا؛ ونينسحالم كَ آثَارلَيى عرنْ يا ذَرحا

Let not the signs of the kind appear in you, without yourself being kind; for you'll be a company to
hypocrites (in the Hereafter).

.هحنْصفَلْي أخَاه مدُكأح حتَنْصنِ اسضٍ فَاعب نم مهضعب بيصي ا النَّاسوعد

Let people avail themselves of one another, and when one of you counsels his brother, to him should
the latter his views offer.

خَلّلُوا بين أصابِعم، لا يخَلّل اله بينَها بِالنَّارِ.

Let water flow amiss your fingers in ablution so that God might keep Fire from flowing there.

.ةرسيذَوِي المدِ ودُوذَوِي الج عوا مرافس

Let your fellow travelers be lucky, well- to- do people.



انَّ اله تَعال يحب الْمدَاومةَ علَ الاخَاء الْقَدِيم فَدَاوِموا.

Let your time- aged friendship continue, for God the Exalted loves this continuation.

.فَهيض تَخْدِمسأنْ ي ءرخَافَةٌ بِالمس

Light- minded is the one who makes his (her) guest serve him (her).

نَوِروا بِالفَجرِ فَانَّه اعظَم للاجرِ.

Light up lanterns early in the morning, for it brings you the greatest of rewards.

،قُهيرٍ لا تُطيثك نم رخَي هرُِي شدتُو ليقَل

Little (wealth) for which one can thank (God) is better than a lot for which one falls short in so doing.

كن ف الدُّنْيا كانَّكَ غَرِيب او عابِر سبِيل، وعدْ نَفْسكَ من أصحابِ القُبورِ.

Live as a stranger or wayfarer in this world, and see yourself among the dwellers of graves.

كونُوا ف الدُّنْيا أضيافَاً، واتَّخذُوا المساجِدَ بيوتَاً، عوِدوا قُلُوبم الرِقَّةَ وأكثروا
التَّفَر والباء ولا تَخْتَلفَن بِم الأهواء تَبنُونَ ما لا تَسنُونَ، وتَجمعونَ ما لا

تَاكلُونَ وتَاملُونَ ما لا تُدْرِكونَ.

Live as guests in this world, consider mosques as your houses, make your hearts accustomed to
leniency, think and bewail a lot, and try to be not deviated by carnal desires. Many a building you make
wherein you will not reside, many a kind of food stuff you prepare which you will not be able to eat, and
many a yearning you have which you will not be able to realize!



تىا شم لماعو ،فَارِقُهنَّكَ مفَا تببا أحم بِبأحو ،ِتينَّكَ مفَا تىا شم شع
.بِه زِيجنَّكَ مفَا

Live as long as you wish, for you will finally perish, love whoever wants your heart, for from him you'll
finally depart, and do whatever you wish to do, for it will finally come back to you.

لاءما؛ ودَةحالو نم رخَي حالالص سيلالج؛ وءوسِ السيلج نم ردَةُ خَيحالو
.ِالشَّر لاءما نم رخَي وتالسوتِ؛ والس نم ررِ خَيالخَي

Loneliness is better than having a bad companion, and a good companion is better than loneliness.
Uttering good words is better than silence, and silence is better than uttering bad words.

.مصيو معالنَّاسِ ي نم الثَّنَاء بح

Longing for people's praise blinds one's eyes and deafens one's ears.

اطَّلع ف الْقُبورِ واعتَبِر بِالنُّشُورِ.

Look at the graves (of men) and from the resurrection (of the dead) learn a lesson.

انْظُروا ال من هو اسفَل منْم ولا تَنْظُروا ال من هو فَوقَم؛ فَانَّه اجدَر؛ وانْ لا
.ملَيع هةَ المعوا نردتَز

Look at those who are lower that you (in material possessions), not at those who are higher, and thus
you (can) better appreciate God's blessings.

انْظُر فَانَّكَ لَست بِخَيرٍ من احمر ولا اسود الا انْ تَفْضلَه بِتَقْوى.

Look! You are not superior to the black or red in anything but piety.



النَّظَر إلَ المراة الحسنَاء والخُضرة يزِيدانِ ف البصرِ.

Looking (dispassionately) at beautiful women and at green grass strengthens eyesight.

.ةبادالع نسح نم الظَّن نسح

Looking at the bright side of everything comes from proper worshipping.

من نَظَر ف كتَابِ أخيه بِغَيرِ اذْنه فَانَّما ينْظُر ف النَّارِ.

Looking at the letter of one's brother without his permission is looking at Hell indeed.

.تىا شم نَعفَاص تَحتَس ذا لَما

Lose your modesty and do whatever you want to.

خاب عبدٌ وخَسر لَم يجعل اله تَعال ف قَلْبِه رحمةً للْبشَرِ.

Loser is the one in whose heart the Exalted God has not placed sympathy towards other human beings.

.اءالْم هيمقس محي مدُكحا ظَلا يمالدُّنْيا ك اهمدًا حبع هال بحذا اا

Loving a servant, God deprives him (her) of the world, just as you deprive your patients of drinking
water.

.هعرتَض عمسيل تَلاهبدَاً ابع هال بحإذا ا

Loving a servant, God puts him (her) to test to see him (her) supplicating.



اذا احب اله عبدَاً ابتَلاه؛ واذا احبه الْحب الْبالغَ اقْتَنَاه؛ قَالُوا ما اقْتنَاوه؟ قَال: لا
يتْركُ لَه مالا ولا ولَدَاً.

Loving a servant, God puts him (her) to test, and loving him (her) more, He chooses the servant for
Himself. "How?," the people demanded. The Holy Prophet replied: "By leaving him (her) without property
and heir."

دَاً قَذَفبع هال غَضبذا اا؛ وةلائقُلُوبِ الْم ف هبح دَاً قَذَفبع هال بحذا اا
.ِينيمقُلُوبِ الآد ف قْذِفُهي ؛ ثُمةلائقُلُوبِ الْم ف هغْضب

Loving a servant, God throws His love for him in the angels' hearts, and detesting him, He sets His
hatred in their hearts as well as in men's hearts.

الغنَاء ينْبِت النّفَاق ف القَلْبِ كما ينْبِت الماء الزرعَ.

Lustful music makes hypocrisy in one's heart show, just as water makes sown seeds grow.

الذْب يسوِد الوجه، والنَّميمةُ عذَاب القَبرِ.

Lying darkens one's face, and tale bearing entails chastisement in the grave.

حجوا تَستَغْنُوا، وسافروا تَصحوا.

Make a pilgrimage to Mecca, needlessness to gain; and travel, healthy to remain.

ةالشَّوكا وهبني ةبّالن َّتةٌ حفَّارك ملسالم بِه ابصا يم لك وا فَفدِّدسوا وقَارِب
يشَاكها.



Make friends with each other and rectify yourselves. Whatever happens to a Muslim is a kind of
atonement, even if he is afflicted with disaster or hurt by a thorn pricked into his foot.

.نغَائالض مَنيب ورِثي نَّ الجِوار؛ فَاموهلا تُجاوِرو ماتابلُوا قَرص

Make friends with your but do not live in their neighborhood, for it causes grudge among you.

افْشُوا السلام بينَم تَحابوا.

Make greeting open, and bonds of friendship strengthen.

.َتَلبالم نموةَ الموعوا دمغْتَنا

Make the most of an afflicted believer's supplications.

بادِر بِاربع قَبل اربع: شَبابِكَ قَبل هرمكَ؛ وصحتكَ قَبل سقْمكَ؛ وغنَاكَ قَبل فَقْرِكَ؛
وحياتكَ قَبل موتكَ.

Make the most of four things before four others: Youth before old age, health before illness, richness
before poverty and life before death.

اغْتَنموا الدُّعاء عنْدَ الرِقَّة فَانَّها رحمةٌ.

Make the most of supplication in times of tender- heartedness, for it gives rise to (God's) grace.

بادِروا بِالاعمالِ فتَنَاً كقطَع اللَّيل المظْلم: يصبِح الرجل مومنَاً ويمس كافراً،
.ليالدُّنْيا قَل نضٍ مربِع دِينَه مدُهحا عبِياً، يركاف بِحصينَاً وموم سميو

Make the most of your chances to do good deeds before a time when sedition comes to pass as gloomy



as parts of dark nights, when man happens to be a believer in the morning but a disbeliever in the
evening and vice versa, and when he exchanges his faith for the insignificant worldly fame.

بادِروا بِالاعمالِ ستَّاً: امارةَ السفَهاء وكثَرةَ الشَّرط؛ وبيع الحم؛ واستخْفَافَاً
بِالدَّم؛ وقَطيعةَ الرحم؛ ونَشَاء يتَّخذُونَ القُرآنَ مزامير يقَدِّمونَ احدَهم ليغَنّيهِم؛

وانْ كانَ اقَلَّهم فقْهاً.

Make the most of your chances to do good deeds prior to the occurrence of the following six: the rule of
the ignorant, the trade of ranks and positions, belittlement of bloodshed, breaking bonds of kinship, the
recitation of the Quran by the newcomers (in religion) who appoint a singer to imamate (leadership),
though he is the least in understanding the religion.

.هيف مَكُ لاربي ماما طَعوِدرب

Make your food cold to bring you bliss (health).

.رَا التَفرِوثأكو ،قُّبالتَّر ما قُلُوبِدووع

Make your minds accustomed to the remembrance of God, and meditate a lot.

اصلحوا دنْياكم؛ واعملُوا لآخرتم كانَّم تَموتُونَ غَدَاً.

Make your world thrive, and for the other world in such a way try as if tomorrow you would die.

من البِرِ انْ تَصل صدِيق ابِيكَ.

Making friends with your father's friend is a form of kindness.

.طْنب ناً مشَر اءوِع مآد لاما م



Man does not fill up anything worse than his stomach.

.هلْبص نمقلاتٍ يأك مآد ناب جِبي ،هطْنب نَاً مشَر اءوِع مآد َما م

Man does not satiate anything worse than his belly (stomach). For sons of Adam, that which keeps them
strong (and healthy) would suffice.

.خَالي نم مدُكأح نْظُرفَلْي هليخَل ندِي لع لجالر

Man follows the creed of his fellows, and thus you should see the friend of whom to be.

.هليخَل ندِي لع ءرالم

Man follows the path of his friend's religion.

ما من آدم إلا وف راسه حمةٌ بِيدِ ملَكٍ؛ فَاذا تَواضع قيل للْملكِ ارفَع حمتَه؛
.تَهمح عكِ ضللْمل ليق ربَذا تاو

Man has a kind of wisdom in his head, supervised by an angel. Showing humility, the angel is ordered to
lift it up and showing vanity, he is ordered to let it fall.

.بأح نم عدُ مبالع

Man is a company to what he loves.

.با اكتَسم لَهو ،بحا نم عم رءالم

Man is in line with his friends, and the result of his deeds to them he sends.



لينْصرِ الرجل أخَاه ظَالماً أو مظْلُوماً، إنْ كانَ ظَالماً فَينْهِيه، فَانَّه لَه نُصرةٌ، وإنْ
.هرنْصاً فَيمظْلُوانَ مك

Man should help his brother, being he oppressed or an oppressor. If he is an oppressor, the former
should prevent him from oppression, for this is in itself assisting him; and if he is oppressed the, former
should help him.

.بِه لنَز ٍرضل توالم مدُكأح ننَّيتَملا ي

Man should not sit between someone and his son in a meeting.

نمرِ، وبال لقَب ةبالشَّي نمو ،هترلآخ اهنْيد نمه، ونَفْسه لنَفْس ندُ مبخُذِ العيال
.نَّةُ أو النَّارالج ارٍ الاد نا مدَ الدُّنْيعا باتِ، فَممالم لقَب اةيالح

Man should save something from himself for himself, from this world for the next, from youth before old
age, and from this life before death, for there will be no dwelling save Heaven and Hell beyond this
world.

الرجل ف ظل صدَقَته حتَّ يقْض بين النَّاسِ.

Man will be under the shield of his charitable acts until he is judged among people (in the Day of
Judgement).

نم هابأص لْهكاي نْ لَما؛ فَاِبالر لأك دٌ إلاأح منْهم َقبانٌ لا يالنَّاسِ زَم َلع نيتالَي
.ارِهغُب

Man will see a day when all people would be involved in usury; and if not, they would at least be affected
by its results.

.امرح نم ملالٍ اح نما ،الا أخَذَ المبِم ءرالم البانٌ لا يالنَّاسِ زَم َلع نيتالَي



Man will see a day when people will not care for the way to earn money- lawfully or unlawfully!

.هانسةُ لاحفَص ءرالم المج

Man's beauty lies in his eloquence of speech.

الجمال ف الرجل اللّسانُ.

Man's beauty lies in his tongue.

َلعو اءالأنْبِي َلع ضرتُع؛ وهال َلسِ عيالخَمو نثْنَيالا موي المالأع ضرتُع
الآباء والامهاتِ يوم الجمعة؛ فَيفْرحونَ بِحسنَاتهِم؛ وتَزداد ۇجوههم بياضاً

.متَاكوا مذُولا تُوو ها الاقَاً، فَاتَّقُوشْراو

Man's deeds are presented to God on Mondays and Thursdays, and to prophets and parents on Fridays.
They rejoice by (their children's) good deeds and turn brighter in their faces. Fear God, therefore, and
hurt not your dead ones.

نما كانَ م لاا هال رغْفسِ؛ فَييالخَمو نثْنَيالا موي التَع هال َلع المالأع ضرتُع
.محر عقَاط وا نينتشَآحم

Man's deeds are presented to the Exalted God on Mondays and Thursdays, and He forgives all sins
save the sins of belligerent people and those who break bonds of kinship.

بِه هال بِتكِ يلُومالم سانُ إلالإحو ،سوالب بذْهي نالدُّهو ،َنالغ ظْهِري اسبّالل
.دُوالع

Man's dress shows his riches, fragrant oil makes poverty disappear, and benevolence to (one's) subjects
causes God to put (your) enemy to shame.



.لَه نلا دِي لَه قْللا ع نمو ،قْلُهع ءرالم ندِي

Man's faith lies in his wisdom and thus, whoever is devoid of wisdom is bereft of faith.

.خُلْقُه هبسحو ،قْلُهع تُهورمو ،نُهدِي ءرالم مرك

Man's greatness, fairness, and dignity lie respectively in (the extent of) his faith, thought and manners.

دَتكُ فَسلدَ المذا فَساو ،هدنُوج تلُحكُ صلالم لُحذا صفَا ،نُودج لَهكٌ ولم القَلْب
.هدنُوج

Man's heart is like unto a king with soldiers. Being good, its soldiers will turn out to be good too and
being corrupted, they will be likewise.

.دُهي إلا ءرالم َلع نلا تَج

Man's is not hurt, but with his own hand.

ثَلاثَةُ مواطن لا تُرد فيها دعوةُ عبدٍ: رجل يونُ ف برِية حيث لا يراه احدٌ الا اله؛
نم مقُوي لجر؛ وتثْبفَي هحابصا نْهع رفةٌ فَيىف هعونُ مي لجر؛ ولصفَي مقُوفَي

.لرِ اللَّيآخ

Man's request will not be rejected in three places: in a desert where nobody but God witnesses him
standing to prayer, in war where all his companions escape but he stands steadfast, and at midnight
when he rises up to pray (to God).

.نْهع قْضي َّته حنلَّقَةٌ بِدَيعم لجالر نَفْس اللا تَز

Man's soul will always be hanging on his debt (after death) till it's repaid.



.لَه قْللا ع نمل نلا دِيو ،قْلُهع ءرالم اموق

Man's stability lies in his wisdom, and whoever is bereft of wisdom is devoid of faith.

.التَع هال رذِك رٍ أوْنم ناً عينَه وفٍ أورعاً بِمرأم إلا لا لَه هلَيع لُّهك مآد ناب لامك

Man's word is entirely to his loss not benefit, unless it is used for bidding to good and forbidding evil or
for remembering the Exalted God.

من المروة أنْ ينْصت الاخُ خيه اذا حدَّثَه، ومن حسن المماشَاة أنْ يقف الاخُ
.هلنَع عسش ذا انْقَطَعا هيخ

Manliness requires a Muslim to listen to the words of his brother (in faith) when he speaks to him, and
proper companionship requires a Muslim to stop going when his brother (in faith) has a torn off shoe-
lace stopping him to move.

.ةطْرالف ناكُ موالس

Man's nature demands brushing his teeth.

.هرب هال َلع مأقْس النَّاسِ، لَو نيأع نْهع وتَنْب نيرمذي ط رثٍ أغْبأشْع بر

Many a dusty disheveled people who possess nothing but two ragged pieces of dress, unpleasant in
people's sight, whose swears will work, should they swear by God!

.رهالس لاا هاميق نم لَه سلَي مقَائ برعُ، ووالج لاا هاميص نم لَه سلَي مائص بر

Many a fast person whose fasting avails them naught but hunger, and many a worshiper at night whose
prayers avail them naught but vigilance!



.لُههج هرض هلْمع هنْفَعي لَم نمو ،هيرِ فَقغَي قْهف لامح بر

Many a holder of knowledge who are not deeply knowledgeable! He whose knowledge is of no avail to
him, will suffer from his ignorance.

با رألا ي .ةيامالْق موي ةارِيع ةعائالدُّنْيا؛ ج ف ةمنَاع ةمنَفْسٍ طَاع با رلا يا
.ةيامالْق موي ةمنَاع ةمالدُّنْيا؛ طَاع ف ةارِيع ةعائنَفْسٍ ج

Many a man are satiated and pleased here but will be hungry and naked (poor) in the Hereafter, and
many a man are hungry and naked here, but will be satiated and pleased in the Hereafter.

لُغُهبرٍ غَداً لا ينْتَظمو لُهمَتساً لا يموي تَقْبِلسم نم مك

Many a man are there who arrive at a day which ends without them or await a tomorrow which never
begins.

.رِما ملَه وهو هنَفْسل نهِيم بألا ر ،نهِيا ملَه وهو هنَفْسل رِمم بلا را

Many a man are there who experience humiliation through glorifying themselves, and many a man are
there who experience honor by showing humility.

لاا هاميص نم لَه سلَي مائص برو ،رهالس لاا اميالْق نم لَه سلَي مقَائ بلا را
.طَشالْعوعُ والْج

Many a man are there whose vigilance at night avails them naught but wakefulness, and many a man
are there whose fasting during the day avails them naught but thirst and hunger.

نم ارالفُجادِ، وبالع نم الها الجوفَاجِرٍ، فَاْحذَر مالع برو لاهابِدٍ جع بر
العلَماء.



Many a pious person who are ignorant, and many a learned person who are corrupt. Beware of them
both!

.لانَاً طَويزح ثَتروا ةاعس ةوشَه بلا را

Many a time an hour of indulging in lust has resulted in prolong sorrow!

كم من عاقل وهو حقير عنْدَ النَّاسِ ذَميم المنْظَرِ ينْجو غَدَاً؛ وكم من ظَرِيفِ
.ةاميالق كٌ غَدَاً فالشَّأنِ هال ميظنْظَرِ عالم ليمسانِ جّالل

Many a wise person who are held in contempt and are ugly in face, but will be saved, and many an
eminent, beautiful and sweet- tongued person who will be ruined in the Day of Judgement .

.طَشالعۇعُ والج هاميص نم ظُّهح مائص برو ،رهالس هاميق نم ظُّهح مقَائ بر

Many a worshiper at night whose prayers avail them naught but vigilance, and many a fast person
whose fasting avails them naught but hunger and thirst!

رب طَاعم شَاكرٍ أعظَم أجراً من صائم صابِرٍ.

Many an unfast, but grateful person who will be rewarded more than fast, patient people!

شَر البلْدانِ أسواقُها.

Markets are the worst places of cities.

.شرالع نْهم تَزهي نَّ الطَّلاقا فَاقُوّلا تُطَلا ووجوتَز

Marry but don't divorce (your wife), for verily the Divine Throne shudders (with anger) when divorce



occurs.

.نْبِياءالا مِب راثم ّنفَا دلُوالو دودا الووجوتَز

Marry kind, fertile women, for I pride myself over other prophets for the largeness of your population.

.منُطَفا لواخْتَارو ،فَاءا الأكوجوتَزو ،فَاءا الأكوِجزَو

Marry women of equal status, and give in marriage (your daughters) to men of equal status with you,
thus choosing the appropriate place for your sperms.

.ِهبِر لع لَدَهانَ ودَاً أعالو هال محر

May God bless a father who gives his child a hand in being kind to him (i.e. his father).

.هال لبِيس ف تهِرنَاً سيع هال محرو ،هال ةخَشْي نم تنَاً بيع هال محر

May God bless the eyes, which shed tears out of fear of God, and bless the eyes, which keep awake for
God's sake.

.قَتُهطَرِي تتَقَاماسو انَهزَم فرعو انَهسظَ لفح نم هال محر

May God bless those who control their tongues, know their time, and walk in the straight path.

.دَهحتٍ ويب ف مالنَّائ؛ ودَهحو الفَلاة باكرو ،دَهحو زَادِه لثَلاثَةً: آك هال نلَع

May God curse three persons: the one who eats his (her) provision alone, the one who rides (on a
horse) in a desert alone, and the one who sleeps in a house alone.



.هيأخو خالا نيبا ولَدِهوو دَةالالو نيب قفَر نم هال نلَع

May God damn (curse) the one who makes separation between a mother and her child or between two
brothers!

هبتَغْل َّتح "فوس" :لفَتَقُو هاشرف ا إلهجا زَوهودْعي ِفَاتِ الَّتوسالم هال نلَع
عينَاه.

May God damn a woman who calls her husband to bed but by denying him immediate sex causes him
to fall asleep.

.لجةَ الرسبل سةَ تَلْبارالمو ،ةارةَ المسبل سلْبي لجالر هال نلَع

May God damn a woman who dresses up like men and a man who dresses up like women.

.دَقَةالص عانمو هباتكو لَهكوما وِبالر لآك هال نلَع

May God damn both sides of a usury affair as well as the one who writes the contract for it, and damn
the one who blocks the way to charity.

.لَه لَّلحالمو لّلحالم هال نلَع

May God damn mohallels and those for whom someone plays the role of a mohallel.1

لَعن اله الراش والمرتَش والَّذِي يمش بينَهما.

May God damn the giver and receiver of bribe, as well as the mediator between them!

.تَشرالمو اشالر لع هنَةُ اللَع



May God damn the giver of bribe as well as its receiver.

.هجالو ف مسي نم هال نلَع

May God damn the one who makes his face!

.مهدُ الدِّربع نلُعنَارِ، ودُ الدِّيبع نلُع

May God damn the slaves of Dirhams and Dinars.

لَعن اله الرِبا وآكلَه وكاتبه وشَاهدَه وهم يعلَمونَ.

May God damn usury and usurers as well as the writer of a usury contract and the witness to it, should
they be aware (of it's being unlawful).

لَعن اله الخَمر وشَارِبها وساقَيها وبائعها ومبتَاعها وعاصرها وحاملَها
والمحمولَةَ إليه وآكل ثَمنها.

May God damn wine as well as the drinker, the cupbearer, the vendor and the purchaser of wine and the
presser of date or grape as well as the carrier and recipient of wine and those who benefit by it in
money.

.اءسّالِ بِالنِجالر نم نِهِيتَشَبالمالِ؛ وِجبِالر اءسّالن ناتِ مِهتَشَبالم هال نلَع

May God damn women who behave like men, and men who behave like women.

.اءسّالن نِلاتِ مجتَرالمالِ وِجالر نم نيخَنَّثالم هال نلَع

May God damn women who behave like men, and men who behave like women.



اءسّالن نلَةَ مجالر هال نلَع

May God damn women who behave like men.

.هعما سمك لَّغَهاً فَبىنَّا شَيم عمس ءرام هال رنَص

May God help the one who hears a word of ours and communicates it to others as it is.

نَصر اله امرء سمع منَّا حدِيثَاً فَحفظَه حتَّ يبلّغَه غَيره فَرب حامل فقْه إل ما
.هيبِفَق سلَي قْهف لامح برو ،نْهم أفْقَه وه

May God help the one who hears a word of ours, keeps it in his mind and communicates it to others.
Many a carrier of knowledge who carry it to someone more learned than themselves, and many a carrier
of knowledge who are themselves not learned.

.نْتا كثُميح رلَكَ الخَي رسيكَ، وذَنْب غَفَرى، والتَّقْو هكَ الدزَو

May God provide you with piety, wash away your vices, and bring good to you easily wherever you may
happen to be.

.امالطَّعو ءوالۇض ف تما نم نيلّتَخَلالم هال محر

May God shower His mercy on those among my people who brush their teeth when making ablutions,
and after meals.

رحم اله عبدَاً سمحاً اذا باعَ سمحاً اذا اشْتَرى سمحاً اذا قَض سمحاً اذا
.اقْتَض

May God shower His mercy on those who are easy- going in selling, buying, judging and asking for the



payment of debts?

.نْهم عأو وه نم لَّغَهب ثُم اهعثَاً فَودِينَّا حم عمس ءرام هال محر

May God shower his Mercy on those who hear us saying something, keep it in their own minds and
convey it to those better than them in that.

.هتاجحفَقْرِه و مويل لافَض قَدَّمدَاً، وقَص أنْفَقاً، وِبطَي بتَساك ءرام هال محر

May God shower His mercy on those who lawfully earn, moderately spend, and what remains, to the day
of poverty and need (the Day of Reckoning) in advance they send.

لقَب لَّهتَحفَاس هاءالٍ فَجم ضٍ أورع ةٌ فمظْلم نْدَهع هيخلا انَتدَاً كبع هال محر
أنْ يواخَذَ ولَيس ثَم دِينَار ولا دِرهم فَانْ كانَت لَه حسنَات أخَذَ من حسنَاته، وإنْ

.هاتِىيس نم هلَيا علُومح نَاتسح لَه نَت لَم

May God shower His mercy on those who oppress their brethren in so far as their respect or wealth are
concerned, but happen to meet them with the request of forgiveness err they are called to account, for
then if they will possess no Dirham and Dinar (with which to expiate their oppression), their good deeds
(if any) will be taken away from them, and the oppressed's evil deeds will be loaded on them if they are
devoid of any good deeds.

.ملفَس ءوس نع تس أو ،ماً فَغَنرخَي دَاً قَالبع هال محر

May God shower His mercy on those who utter good words and thereby receive good, or stop uttering
bad words and thus ensure their (own) safety.

.هالم نم لالفَض أنْفَقو ،هلقَو نم لكَ الفَضسأم ءرام هال محر

May God shower his Mercy on those who withhold the excess of their words, but spend the excess of



their wealth (in the way of God).

.هانسل نم لَحأص ءرام هال محر

May God shower His mercy on well- speaking people.

طُلُوع ف ورِكَ لفَلا ب التَع هال َلا نِبقَراً يلْمع يهف ادزْدلا ا موي َلع َتذا اا
.موكَ الْيسِ ذلالشَّم

May the sunrise of a day be not blessed for me when I fail to acquire the knowledge which might draw
me nearer to God.

اعتَبِروا الصاحب بالصاحبِ.

Measure (your) friend by his friend.

.احّالن ف ناثْنَي نيب أنْ تَشْفَع ةالشَّفَاع لأفْض نم

Mediation between two persons in marital affairs is among the best forms of mediations.

.التَع هذْنِ البِا نْفَعقَدْ يالقَدَرِ، و نم الدَّواء

Medicines are the Exalted God's destined creatures, and only with His permission they exert their
effects.

.هذاتِ ال ا فورَلا تَفو ءَش لك ا فورَتَف

Meditate on anything, save God's nature.



.هونَ قَدْرلا تَقْدِر مَّن؛ فَاقالخَال وا فرَلا تَفو الخَلْق ا فورَتَف

Meditate on creatures, but not on the Creator, for you will face failure in understanding His nature.

.هال وا فرَلا تَفو هال آلآء ا فورَتَف

Meditate on God's blessings, but not on His nature.

تَفَروا ف خَلْق اله ولا تَفَروا ف اله فَتَهلوا.

Meditate on God's creatures but not on His nature, for you will perish.

خُذِ الأمر بِالتَّدْبيرِ، فَانْ رأيت ف عاقبته خَيراً فَامضِ، وإنْ خفْت غَياً فَامسكْ.

Meditate on what you do. Should it end in good, let it continue; but let it cease, if a source of worry it will
be to you.

جبِلَتِ القُلُوب عل حبِ من احسن الَيها؛ وبغْضِ من اساء الَيها.

Men's hearts naturally like those who do good to them and dislike those who do evil to them.

.بذُوانُ السّا اللالخَطَاي ظَمأع نم

Mendacity of tongue is one of the greatest sins.

وةٌ امااً؛ ويعاص ماتو هماما صعةَ وماعالج قفار لجر :منْهع ألثَلاثَةٌ لا تَس
عبدٌ ابق من سيِدِه فَمات، وامراةٌ غاب عنْها زَوجها وقَدْ كفاها مؤۇنَةَ الدُّنْيا

.منْهع لا؛ فَلا تَسدَهعب تجرفَتَب



Mention not (the names of) three persons: a man who has kept distance with people disobeyed his
leader and died in that disobedience, a slave (man or woman) who has escaped from his master and
died thereof, and a woman whose absent husband pays her expenses, but beautifies herself (for others)
in his absence.

نم؛ وريثرِ الْش؛ لا يليرِ القَلْشلا ي نم؛ وفْرك هكتَر؛ ورُش هال معبِن دُّثالتَّح
.ذابقَةُ عالفُر؛ ورةُ خَياعمالج؛ وهرِ الْشلا ي رِ النَّاسْشلا ي

Mentioning God's blessings is thankfulness (to Him) and abandoning it is ungratefulness, and whoever is
ungrateful to little will be as such to great (blessings), and whoever is thankless to people is thankless to
God. Unity brings good and discord, agony.

لَيس الشَّدِيدُ بِالصرعة، إنَّما الشَّدِيدُ الَّذِي يملكُ نَفْسه عنْدَ الغَضبِ.

Might does not lie in fight (wrestling), but in keeping cool when wrathful.

.بقْرفَالا بقْرالا اكَ، ثُمبا كَ، ثُمما كَ، ثُممكَ، اما

Mind your mother, your mother, your mother, then mind your father and then, your close relatives.

اعلَم انَّه لَيس منْم من احدٍ الا مال وارِثه احب الَيه من ماله. مالُكَ ما قَدَّمت؛
.تخَّرا اكَ مارِثو المو

Mind! everyone of you has a greater liking for the wealth she (he) inherits than for that of his (her) own.
Your wealth is what you send forth, and your heir's wealth is what you leave behind.

اعلَم انَّ النَّصرِ مع الصبرِ؛ وانَّ الْفَرج مع الْربِ، وانَّ مع الْعسرِ يسراً.

Mind! patience is coupled with victory, pain with relief and hardship with ease.



.نائك وا هى بِمرقَدْ ج نَّ الْقَلَما لَمعا

Mind! the pen of fate has recorded all possible things.

اعلَم انَّ ما أصابكَ لَم ين ليخْطاكَ؛ وما أخْطَاكَ لَم ين ليصيبكَ.

Mind! what has occurred to you was destined to occur to you, and what hasn't, was not.

كَ لَميطعنْ يا هرِدِ الي لَماً وىطُوكَ شَيعنْ يا لوا ععتَملَو اج قنَّ الْخَلائا لَمعا
يقْدِروا علَيه، او يصرِفُوا عنْكَ شَيىاً اراد اله انْ يصيبكَ بِه لَم يقْدِروا عل ذلكَ،

.هبِال نتَعفَاس نْتتَعذا اساو هلِ الافَاس لْتاذا سفَا

Mind, people cannot grant you anything if God doesn't wish so, and they cannot spare you anything if
God wishes the reverse. Thus, offer your requests to God and ask Him for help.

الشَّحيح لا يدْخُل الجنَّةَ.

Misers won't be allowed to Paradise.

.هعيشَتم ف رِفْقُه لجالر قْهف نم

Moderateness in living (livelihood) shows man's deep knowledge.

نسح؛ وقْلالع فصالنَّاسِ ن َلا ددالتَّوو عيشَةالم فصن النَّفَقَة ف ادصقْتالا
.لْمالع فصؤالِ نالس

Moderateness in spending (money) is on half of sustenance, friendship with people is one half of wisdom
and asking questions properly is one half of knowledge.



.نالدِّي فصن الخُلْق نسحشِ؛ ويالع فصن ادصقْتالا

Moderateness in spending (money) is one half of sustenance and good- temperedness, one half of faith.

.مهنَفَع لاا ِفْقتٍ الريب لأه طعما ا

Moderateness is beneficial to any household upon which it is bestowed.

.ةرالآخ فِ فورعالم لا أهالدُّنْي فِ فورعالم لأهاةُ، ودَارالم قْلالع سار

Moderateness stands at the peak of one's intellect, and the benevolent of the world will be the
benevolent of the Hereafter.

مدَاراةُ النَّاسِ صدَقَةٌ.

Moderation to people is (an act of) charity.

الخُلْق نسحو اءيالح هانِ بِالدَ الإيمعب قْلالع سار

Modesty and good- temperedness form the basis of one's intellect, besides believing in God.

.تَق لك تيجِدُ بسالم

Mosques are the homes of all the virtuous.

نعمتَانِ مغْبونٌ فيهِما كثير من النَّاسِ: الصحةُ والفَراغُ.

Most people face loss in two blessings: good health and peace of mind.



.ةيلاهالج لمع نةُ ماحيّالن

Mourning (for the dead) is an act of ignorance.

.احنَجةٌ وكرب نَّ الغُدُو؛ فَاجوائالحِزْقِ وطَلَبِ الر وا فراكب

Move in the early morning to seek your sustenance and settle your needs, for early rising brings felicity
and blessing.

أو مدِكسِ أحقَو لَقَابا، وهيا فما والدُّنْي نم رةٌ خَيحور أو هال لبِيس ةٌ فلَغُدْو
لأه اءسن نأةٌ مرام تاطَّلَع لَوا، وهيا فما والدُّنْي نم رخَي نَّةالج ف هقَدَم عضوم
لا عفُهيلَنَصا، ومنَهيا بم تاءضاً، وحا رِيمنَهيا بم تَضِ لَمالأر َإل نَّةالج

راسها خَير من الدُّنْيا وما فيها.

Moving in the way of God in early morning or at night is better than the world and whatever belongs to it,
and the ark of the bow of anyone of you and his footprint in Paradise are better than the world and
whatever belongs to it. If a woman among heavenly women moves toward the earth, she will fill up the
distance between heavens and the earth with her pleasant perfume, and her veil is better than the world
and whatever belongs to it.

المسلمونَ يدٌ واحدَةٌ عل من سواهم.

Muslims are a unified hand against others.

المسلمونَ عنْدَ شَروطهِم ما وافَق الحق من ذلكَ.

Muslims are bound to their promises as long as they agree with truth.

المسلمونَ اخْوةٌ؛ لا فَضل حدٍ عل احدٍ.



Muslims are brothers (in faith). None is superior to others, save for piety.

.أخُذْهاً فَلْيىشَي أى بِهذا رفَا ،ملسآةُ المرم ملسالم

Muslims are mirrors of one another. When one of them sees something good in the mirror, he acts upon
it.

ثُريو ،لْمالع ضقْبيو اءالفُقَه لقيو ،اءالفُقَر هيف ثُرانٌ يزَم تما لع تايس
،مهياقاوِزُ تَرجلا ي تما نم الآنَ رِجالقُر اقْرانٌ يكَ زَمدِ ذلعب نم تاي ثُم ،جراله

.لقُوا يم ثْلم ف نموالم هشْرِكُ بِالالم ادِلجانٌ يكَ زَمدِ ذلعب نم تاي ثُم

My (Islamic) nation will experience a time with the largest number of the poor and the least number of
the learned (in religious jurisprudence), when knowledge decreases and sedition increases. Then they
will see a time when some men of my nation recite the Quran, but it won't rise beyond their very throats
(i.e. it won't affect their minds). They will still see a time when polytheists argue with the believers, using
the same words (and reasoning) as they do.

.ِقَلْب نَاملا يو نَاييع تَنَام

My eyes fall asleep, but my heart doesn't.

.هدَيالو نلَع نم هال نلَع

My God damn (curse) the one who curses his parents.

.تما نرِ مائبال له تشَفَاع

My intercession belongs to the noblemen of my people.



.هرآخ أم رخَي لُهوى ادْرطَرِ لا يالم ثْلم تما ثَلم

My people are like unto rain whose beginning and ending benefits nobody can explain (foresee).

.هلَيا عورِهُتا اسمانُ ويسّالنو الخَطَا تما نع عفر

My people will not be called to account for mistake, oblivion and helplessness.

1. In Islam, when a man divorces his wife three times he is not allowed to remarry her unless a second person marries the
divorced woman for a certain period of time. The second man is called mahallel.

.تعما سم لِب دِّثذْبِ أنْ تُحال نكَ مبسح

Narrating whatever you have heard suffices to show your mendacity.

لَيس الغنَ عن كثْرة العرضِ، ولن الغنَ غنَ النَّفْسِ.

Needlessness does not in abundance lie; on needless souls does it rely.

الغنَ الياس عما ف أيدِي النَّاسِ، ومن مشَ منْم إل طَمع فَلْيمشِ رويدَاً.

Needlessness lies in being hopeless of what people possess, and whoever walks in the way of greed,
should slow his speed.

حدُّ الجِوارِ أربعونَ داراً.

Neighborhood extends to forty houses.



جار الدَّارِ احق بِدارِ الجارِ.

Neighbors have priority (to others) in buying their neighbors' houses.

.ما فيه موي لنَّ لغَدٍ فَاقَّاً لح نلا تَدَع

Never leave your job for tomorrow, for each day has it's own share.

.تونَّۇا الملا تَتَم

Never long for death.

.النَّار هملَح مطْعا أنْ ييتَحاس إلا خُلْقَهدٍ وبع خَلْق هال نسما ح

Never will God put to Fire the flesh of a servant to whom He has given good countenance and character.

الْبس جدِيدَاً وعش حميدَاً.

New dresses wear, and good fame (try to) bear.

.ملسالم ءرالم هال وهسي نالَيمدُ الجأح نسالح رالشَّع

Nice hair is one of the two beauties God bestows on a Muslim.

الخَطُّ الحسن يزِيدُ الحق وضحاً.

Nice handwriting adds to the clarity of truth.



.نالدِّي ف قْهف نم لأفْض ءَبِش هبِدَ الما ع

No act of worship is superior to acquiring deep knowledge in religion.

.هذِيتُو ةبِنَظْر هيأخ شْتَدَّ إلأنْ ي نمومل لحما ي

No believer is allowed to look harshly at his brother (in faith), bothering him thereof.

.هال نم راذِيعم ثَردٌ أكلا أحو ،هال نم دْحالم هإلي بدٌ أحأح سلَي

No body loves being praised more than God, and nobody accepts excuses more than Him.

.نْشَري لْمع نم لأفْض دَقَةبِص النَّاس دَّقما تَص

No charity is superior to people's diffusion of knowledge.

.التَع هرِ الذِك نم لدَقَةٌ أفْضما ص

No charity weighs over remembering the Exalted God.

.لْمح إل لْمع نم لأفْض ءَش إل ءَش عمما ج

No combination is better than that of knowledge and patience.

.الخُلْق نسح نم انِ أثْقَلزيالم ف ءَش نما م

No deed will be heavier in man's scale (of deeds) than good- temperedness.



.هال هجو غَاءتا ابهظَمك ظغَي ةعرج نم هنْدَ الع لةً أفْضعردٌ جبعَ عرما تَج

No drink is superior to God than a sip of anger a servant of God drinks to please Him.

،نموالم تهبو ،قرِ حالنَّفْسِ بِغَي قَتْلو ،هكُ بِالرّةٌ: الشفَّارك نلَه سلَي سخَم
.قرِ حبِغَي الاا مبِه عقْتَطةٌ يابِرص نيميفِ، وحالز نم رارالفو

No expiation can make up for the following five sins, and faithless is the one who lacks any single one of
them: surrendering to the will of God, being pleased with His decrees, leaving one's affairs to Him,
relying on Him, and keeping patient when one first faces a disaster.

.هنَفْسى لررى لَكَ ما يلا ي نم ةبحص لَكَ ف لا خَير

No good can you find in the company of the one who does not count himself equal to you.

ثَلاثَةٌ لا ينْفَع معهن عمل: الشّركُ بِاله؛ وعقُوق الوالدَين؛ والفرار من الزحفِ.

No good deed is of any benefit if coupled with the following sins: taking a partner with God, displeasing
one's parents and escaping from battlefield.

.ى لَهما تَر ثْلم قالح نى لَكَ مرلا ي نم ةبحص ف رلا خَي

No good is there in the company of the one who does not observe the rights you do for him.

.ضيفلا ي نفيم رلا خَي

No good is there in the one who does not invite guests.

.نْهم نالدٍ لا يسجو ،نْهم ارزالٍ لا يم ف رلا خَي



No good is there in the wealth without loss and in the flesh without pain.

.نموالم لجالر لاا هثْللْفٍ ما نراً ماً خَيىشَي لَملا نَع

No grief is like unto that of debt, and no pain is like unto that of eyes.

لا تَونَ زاهداً حتَّ تَونَ متَواضعاً.

No humility and no piety.

ما كانَت فَرحةٌ الا تَبعتْها تَرحةٌ.

No joy can escape being followed by grief.

لا يحملَنَّم استبطاء أمرٍ عل استعجاله؛ فَانَّ اله عز وجل لا يعجل بِعجلَة أحدٍ.

No man will sit with a woman in privacy, unless Satan is the third party to them.

نالنَّفْسِ م بيطو ،َنالغ نم رخَي اتَّق نمةُ لحالصو ،اتَّق نمل َنبِالْغ سالا ب
.ميالنَّع

No matter if the pious is wealthy, but piety is better for them than riches, and peace of mind is among
(God's) blessings.

.نيالع عجو إلا عجلا و؛ ونالدَّي مه إلا ملا ه

No migration will be there after the conquest (of Mecca).



.الُهمو هضرعو همد :امرح ملسالم َلع ملسالم لك

No Muslim is allowed to encroach upon another Muslim's possessions including his blood, fame and
wealth.

كل المسلم علَ المسلم حرام: مالُه وعرضه ودمه، حسب امرِىء من الشَّرِ أنْ
.ملسالم أخَاه رّقحي

No Muslim is allowed to encroach upon other Muslims' blood, fame and wealth. Belittling a Muslim
brother suffices (to show) one's evil.

صعي لمع نما مم؛ وحالر لَةص ناً مابثَو لجعبِا هيف هال يعطا ءَش نما م
.ْغب نةً مقُوبع لجعبِا هيف هال

No obedience to God fruits in quicker reward than observing bonds of kinship, and no disobedience to
Him results in quicker punishment than oppression.

.نْهم قرع فيه نلا م؛ وغلَدُ بو لاالنَّاسِ ا َلع غبلا ي

No one achieves the state of virtue unless he connives at the permissible, out of fear for the
impermissible.

.هسانل ننَ مخْزي َّتانَ حمقيقَةَ الإيدُ حبلُغُ العبلا ي

No one achieves true faith unless he comes to know that both what he gains and what he doesn't are
predestined for him.

.ساالب ا بِهمذَراً لح بِه سادَعَ ما لا بي َّتح تَّقينالم نونَ مدُ أنْ يبلُغُ العبلا ي



No one achieves true faith unless he controls his tongue.

.شَق نم ةُ إلامحعُ الرلا تُنْز

No one but the wicked are deprived of (God's) mercy.

ما اكتَسب متَسب مثْل فَضل علْم يهدي صاحبه إل هدَى، أو يرده عن ردى؛
.قْلُهع تَقيمسي َّتح دِينُه تَقَاملا اسو

No one can gain anything better than the knowledge leading its holder to guidance or saving him from
danger, and no one's faith gets perfected unless his wisdom is improved.

.انَةمبِالا إلا مقَو تَجالَسلا ي

No one is allowed to put himself into trouble in serving his guests.

.اً لَهرخَي انَتك دٍ إلاأح نا عتِ الدُّنْيما زُوِي

No one is deprived of the world (secular benefits) without being rewarded in good.

لَيس أحدٌ منْم بِاكسب من أحدٍ، قَدْ كتَب اله المصيبةَ والأجل وقَسم المعيشَةَ
.لمالعو

No one is more capable of making a living than others, for God has predestined calamity, death,
business and sustenance.

.دَلع مإنْ ح؛ ودَقص ؛ إنْ قَالامما نم هنْدَ الع لدٍ أفْضأح نما م

No one is more superior to God than a leader who tells the truth when speaking, and administers justice.



.حالص لمع أو نبِالدِّي إلا لدٍ فَضأح لدٍ علأح سلَي

No one is superior to others save for faith and good deeds.

.تَبتَعسي لَّهاً فَلَعىيسا مما؛ واددزي لَّهنَاً فَلَعسحا مم؛ اتوالم مدُكأح نتَملا ي

No one is to wish for death when suffering (something).

.قْدِرما لا ي هفيضدٌ لأح لَّفَنَتلا ي

No one is to wish for death, for if you are on the right path, your good might increase, and if you are
astray, you might go the way of salvation.

لَه نك إلا هِنلَيا نسحاتٍ فَيأخَو ثَلاث نَاتٍ أوب ثَلاث ولعي تما ندٌ مأح سلَي
ستْراً من النَّارِ.

No one of my people is there to look kindly after three daughters or three sisters of his, unless God will
keep him intact from Hell.

.انُهسل تَقيمسي َّتح هقَلْب تَقيمسلا ي؛ وهقَلْب تَقيمسي َّتدٍ حبانُ عميا تَقيمسلا ي

No one of you will be perfect in true faith unless he controls his tongue.

.ملسالم هيخلا بحرِ ما يالخَي نم هنَفْسل بحي َّتدٌ حبع نمولا ي

No one oppresses people, save the son of adultery or the one with a hue of it.

.النَّاس محرلا ي نم هال محرلا ي



No one should reject his brother's gift; rather, he should compensate for it, if possible.

لَهاسأنْ ي ناً مفْوع ظَمأعو مرأك هالبِذَنْبٍ؛ و ا إلاالدُّنْي ف ِةيلبِب تُلبدٍ ابع نما م
.ةاميالق موكَ الذَّنْبِ يذل نع

No one will be afflicted with calamity in this world, save in lieu of a sin he has committed, and God is too
generous to call him to account for that very sin in the Day of Judgment.

ما أكل أحدٌ طَعاماً قَطُّ خَيراً من أنْ ياكل من عمل يدِه؛ وإنَّ نَبِ اله داۇود كانَ
.دِهي لمع نم لكاي

No one will eat anything better than what he has himself earned. Verily, David (the Messenger of God)
ate what he himself earned.

.ةرشْودَ معب وركَ املهي لَن

No one will perish out of counseling with others.

.دَلا الجتُووا إلا هلَيا عانُوك دَىدَ هعب مقَو لما ض

No people will fall to deviation after having been guided unless they get into constant dispute among
themselves.

هرمايو هطيعي امما عم حالرٍ صزِيو ناً مرأج ظَمأع نيملسالم نم لجر نما م
.هبِذَاتِ ال

No reward for a Muslim is greater than that of a qualified minister who obeys a king and makes him obey
God.



.هنَفْسل بحما ي هيخلا بحي َّتح مدُكأح نمولا ي

No servant (of God) is a (true) believer unless he wishes for his Muslim brother what he does for himself.

.دَهعب لَه نلا غآنَ؛ والقُر اقردٍ يبعلا فاقَةَ ل

No sin is (counted) capital with deprecation, and no sin is venial with insistence (to commit it repeatedly).

هما أخْطا؛ وهىخْطيل ني لَم هابأنَّ ما أص لَمعي َّتانِ حمقيقَةَ الإيدُ حبلُغُ العبلا ي
.هبيصيل ني لَم

No trustworthiness, and no companionship.

.نسبٍ حأد نم لأفْض لَدَهدٌ والو لما نَح

No wealth of a father for his child is better than courtesy.

ما نَقَص مال من صدَقَة، ولا عفَ رجل عن مظْلَمة الا زَاده اله بِها عزاً.

No wealth will decrease through charity, and no one will sustain a loss through abandoning sins; rather
will God make his dignity increase.

ما شَقَ عبدٌ قَطُّ بِمشْورة؛ وما سعدَ بِاستغْناء بِرايِ.

Nobody becomes unlucky for consultation and lucky for obstinacy.

.مّلتَعم أو مالع إلا ّنم سلَي



Nobody belongs to me save the knowledgeable and the seekers of knowledge.

.هال ف تذِيودٌ ما اأح ذِيوما ا

Nobody has ever suffered as me in the way of God.

لا يجلس الرجل بين الرجل وابنه ف الَمجلسِ.

Nobody hoards (goods), save a wrongdoer.

فاءالواً؛ وركاف واً كانَ املس؛ مندَيالوال ةٌ: بِرخْصر دِ النَّاسِ فيهح سلَي ثَلاث
.ملسم لمانَةُ االارٍ؛ وكاف وا ملسمدِ؛ لهبِالع

Nobody is allowed to abandon the following three: kindness to parents, being them Muslims or non-
Muslims, keeping one's promise for Muslims and non- Muslims, and returning Muslims' deposits.

لا طَاعةَ حدٍ ف معصية اله؛ انَّما الطَّاعةُ ف المعروفِ.

Nobody is allowed to obey (others) in disobedience of God. Obedience is only (permissible) in good
deeds.

.هال نم رأغْي ءَلا ش

Nobody is more zealous than God.

.حْدَ الفَتعةَ برجلا ه

None of you is a (true) believer unless he wishes for his brother what he does for himself.



ما رأيت مثْل النَّارِ نَام هارِبها، ولا مثْل الجنَّة نَام طَالبها.

Nothing as Hell do I know with its haters not being negligent, and nothing as Paradise do I know with its
lovers not being asleep!

.دٍ خَفوجس نم لأفْض ءَبِش هال َدُ إلبالع بما تَقَر

Nothing can bring a servant of God more proximity to Him than hidden (private) prostration.

.هىافدَ فَلْيجنْ وفَا هيةَ أخدِيه لجالر درلا ي

Nothing can ward off one's predestined fate save praying, and nothing can prolong one's life save
benevolence.

لَم يبق من النُّبوة إلا المبشّرات: الرويا الصادِقَةُ.

Nothing has been left of Prophethood, save the givers of good tidings, i.e. true dreams.

ما من عمل أفْضل من اشْباع كبدِ جائِع.

Nothing is better than feeding a hungry stomach.

هال َإل غَضأب ءَش نما مبٍ؛ وتَائ ٍشَاب نم التَع هال َإل بأح ءَش نما م
.هيعاصم لع قيمم خشَي نم التَع

Nothing is more beloved to the Exalted God than the penitent youth, and nothing is more hated by Him
than the aged indulged in their sins.

لا شَء أحق بِالسجِن من اللّسانِ.



Nothing is more entitled to be imprisoned than (man's) tongue.

لرٍ عبص ةعرج ؛ أولجها رظَمك ظغَي ةعرج نم هال إل بأح ةعرج نما م
،هال ةخَشْي نم رِيقَتها عمد ةقَطْر نم هال إل بأح ةقَطْر نما مو ،ةصيبم

.هال بيلس ف رِيقَتها مد ةقَطْرو

Nothing is more favorable to God than a sip of anger or a sip of patience one drinks, and no drop is
more favorable to God than a drop of tear dripped out of fear of God or a drop of blood shed for the
cause of Him.

ما من جرعة أحب إلَ اله تَعال من جرعة غَيظ يظمها عبدٌ؛ ما كظَمها عبدٌ
إلا مَ اله تَعال جوفَه ايمانَاً.

Nothing is more favorable to the Exalted God than a sip of anger one drinks, and He will load with faith
the heart of whoever does so.

.نموالم نم التَع هال لع مركا ءَش سلَي

Nothing is worthier than a believer to the Exulted God.

.اءالدُّع نم هنْدَ الع مرأك ءَش سلَي

Nothing is worthier to God than praying.

.ءَش الشُّح قحم لامالإس قحما م

Nothing ruins Islam as much as miserliness.

لَيس شَء خَيراً من ألْفِ مثْله إلا الإنْسانُ.



Nothing save man is better than a thousand like himself.

.لاهس لْتعما ج إلا لهلا س

Nothing will be easy unless one takes it easy.

.نسالح الخُلْق نانِ مزيالم ف أثْقَل ءَش سلَي

Nothing will be heavier than good temper in one's Balance of deeds.

أللَّهم زِدنَا ولا تَنْقُصنَا واكرِمنَا ولا تُهِنَّا، واعطنَا ولا تَحرمنَا وآثرنَا ولا تُوثر علَينَا
وأرضنَا وارض عنَّا.

God! Add something to us and reduce not (anything) from us, keep us in honor and make us not
humiliated, bestow (something) on us and deprive us not of (anything), give us superiority (to others) and
subject us not to others' superiority, and make us pleased and be pleased with us.

أللَّهم من ول من امرِ امت شَيىاً فَشَق علَيهِم فَاشْقُق علَيه؛ ومن ول من امرِ
.بِه فَقفَار بِهِم قفاً فَرىشَي تما

God! Be hard on the leaders who are hard on my people, and treat with moderation those leaders who
treat my people in like manner.

.خُلْق نسفَح خَلْق نْتسا حمك مأللَّه

God! Beautify my temper as You beautified my face.

أللَّهم اعنّ عل غَمراتِ الْموتِ وسراتِ الْموتِ.



God! befriend me to put up with the pains and agonies of death.

.ةيافبِالْع لْنمجبِالتَّقْوى، و نرِمكاو ،لْمبِالْح ِنزَيو ،لْمبِالْع نغْنا مأللَّه

God! Enrich me with knowledge, adorn me with forbearance, endear me with piety and beautify me with
health.

أللَّهم اجعل اوسع رِزْقكَ علَ عنْدَ كبرِ سنّ وانْقطَاع عمري.

God! expand Your sustenance for me in old age and last days of my life.

.رِزْق ف ارِكْ لبارِي ود ف ل عسوو ِذَنْب ل راغْف مأللَّه

God! forgive my sins, expand my house and bestow your blessing on my sustenance.

.رِزْق ف ارِكْ لبارِي، ود ف ل عسوو ،ِذَنْب ل راغْف مأللَّه

God! forgive my sins, grant me expansion in my house and give me abundance in sustenance.

مأللَّه .ّنم بِه لَمعا نْتا امرِي، وما ف افرساو لهجو تيىخَط ل راغْف مأللَّه
اغْفر ل خَطَئ وعمدِي وهزل وجِدِّي، وكل ذلكَ عنْدِي. أللَّهم اغْفر ل ما

.لَنْتعا امو تررسا امو تخَّرا امو تقَدَّم

God! forgive my sins, ignorance, prodigality and what you know of me better than I do. O God! Forgive
my intentional and non- intentional slips, my serious and non- serious acts (and sayings) and all my
faults. O God! Forgive my past and future sins and my overt and covert ones.

ّنا مرِي. أللَّهصب ف نافع مأللَّه .عمس ف نافع مأللَّه .دَنب ف نافع مأللَّه
.نْتا لاا لهرِ، لا اذَابِ الْقَبع نوذُ بِكَ معا ّنا مالْفَقْرِ. أللَّهفْرِ وْال نوذُ بِكَ معا



God! Grant me health of body, ears and eyes. O God! I take refuge in You from poverty and blasphemy
and from the chastisement in grave. There is no god but You.

لكَ؛ قَبتخَشْي نم وعوفِ الدُّمبِذُر انِ الْقَلْبي؛ تَشْفنطَّالَتَيه ننَييع زُقْنار مأللَّه
انْ تَونَ الدُّموعُ دماً والاضراس جمراً.

God! Grant me two tearful eyes to cure my heart through tears shed out of your fear, before tears turn
into blood and teeth into fire.

.ةرذَابِ الآخعيِ الدُّنْيا وزخ ننَا مجِراها، وّلورِ كمالا تَنَا فباقع نسحا مأللَّه

God! grant us a good ending in all affairs, and save us from humiliation here and chastisement in the
Hereafter.

.َنالْغو فَافالْعو َالتُّقدى ولُكَ الْهاسا ّنا مأللَّه

God! I beseech you to grant me guidance, virtue, chastity and needlessness.

.فَلاح هعتْباً ياحنَج؛ وخُلْق نسح انَاً فمياانٍ؛ وميا ةً فحلُكَ صاسا ّنا مأللَّه

God! I beseech You to grant me health coupled with faith, faith coupled with good- temperedness and
safety accompanied by prosperity.

هّلك ِالشَّر نوذُ بِكَ مأعو ،لَمعا ا لَممو تملا عم هّلرِ كالْخَي نلُكَ ماسا ّنا مأللَّه
.لَمعا ا لَممو نْهم تملا عم

God! I beseech You to grant me the good which I know and which I know not, and I take refuge in You
from the evil which I know and I know not.



فَّنتَو؛ واً لراةَ خَييالْح تملا عم يِنحا الْخَلْق َلكَ عتقُدْرو بكَ الْغَيلْمبِع مأللَّه
اذا علمت الْوفَاةَ خَيراً ل، أللَّهم واسالُكَ خَشْيتَكَ ف الْغَيبِ والشَّهادة؛ واسالُكَ

.َنالْغالْفَقْرِ و دَ فلُكَ الْقَصاسابِ؛ والْغَضا وِضالر خْلاصِ فةَ اْلاملك

God! I swear you by Your unseen knowledge and Your power in creation to keep me alive as long as
You see life to my good and make me die as long as You see death to my good. O God! I beseech You
to grant me the fear of You in public and privacy, to bestow on me sincere exprssion in pleasure and
displeasure (anger), and to confer on me moderation in richness and poverty.

.لوتَحي ةادِيالْب ارنَّ ج؛ فَاةقَامارِ الْمد ف وءارِ السج نوذُ بِكَ معا ّنا مأللَّه

God! I take refuge in You from a bad neighbor in my permanent abode, for the neighbor of desert will
soon change place.

أللَّهم انّ اعوذُ بِكَ من خَليل ماكرٍ؛ عينَاه تَريان وقَلْبه يرعان؛ انْ رأى حسنَةً
دفَنَها؛ وانْ رأى سيِىةً اذَاعها.

God! I take refuge in You from a deceitful friend, whose eyes watch me out and whose heart is on the
track of me, seeing good, he will hide it and discovering evil, he will spread it out.

.اءودالاو اءوهالاالِ ومعالاخْلاقِ واتِ الارْنم نوذُ بِكَ معا ّنا مأللَّه

God! I take refuge in You from bad morals, evil deeds, sinful desires and dangerous diseases.

.دَاءالأع اتَةشَمو ِدُوالع ةغَلَبو نالدَّي ةغَلَب نوذُ بِكَ معا ّنا مأللَّه

God! I take refuge in You from excessive debts, the victory of enemies and the taunting of adversaries.

نمو وءالس ةاعس نم؛ ووءالس لَةلَي نم؛ ووءالس موي نوذُ بِكَ معا ّنا مأللَّه



.ةقَامارِ الْمد ف وءارِ السج نم؛ ووءبِ الساحص

God! I take refuge in You from ill-omened days, nights and hours, from bad friends, and from
undesirable neighbors in the permanent abode.

أللَّهم انّ اعوذُ بِكَ من الْسل والْهرم والْماثَم والْمغْرم، ومن فتْنَة الْقَبرِ وعذَابِ
تْنَةف نوذُ بِكَ معاو ،َنالْغ تْنَةف ِشَر نمذَابِ النَّارِ، وعالنَّارِ و تْنَةف نمرِ والْقَب

الْفَقْرِ.

God! I take refuge in You from indolence, senility, transgression, debt, the blight and chastisement of
Hell, the blight of indigence and that of affluence.

.ظْلَما وا مظْلنْ اا نوذُ بِكَ معاو ،الذِّلَةو لَّةالْقالْفَقْرِ و نوذُ بِكَ معا ّنا مأللَّه

God! I take refuge in You from poverty, indigence and abjectness, and from being oppressed or being an
oppressor.

عيمجكَ وتقْمن ةافَجكَ وتيافلِ عوتَحكَ وتمعالِ نزَو نوذُ بِكَ معا ّنا مأللَّه
سخَطكَ.

God! I take refuge in You from the decline of Your blessings, the reversal of health, Your sudden wrath,
and all the things which give rise to Your dissatisfaction.

.عمسلا ي اءعد؛ وفَعرلا ي لمع؛ ونْفَعلا ي لْمع نوذُ بِكَ معا ّنا مأللَّه

God! I take refuge in You from the knowledge with no use, the action not accepted and the prayer not
granted.

أللَّهم انّ اعوذُ بِكَ من فتْنَة النّساء؛ واعوذُ بِكَ من عذَابِ الْقَبرِ.



God! I take refuge in You from the seditions of women and the chastisement in grave.

أللَّهم انّ اعوذُ بِكَ من علْم لا ينْفَع وقَلْبٍ لا يخْشَع؛ ودعاء لا يسمع؛ ونَفْسٍ لا
.عبرألا لآءهو ِشَر نم موذُ بِكَ أللَّهع؛ اعتَشْب

God! I take refuge in You from useless knowledge, immodest heart, prayers ungranted and the
unquenchable soul. O God! I take refuge in you from the evil of these four (things).

.قَامسالا ءِيس نمو ذَامالْجنُونِ والْجصِ ورن الْبوذُ بِكَ معا ّنا مأللَّه

God! I take refuge in You from vitiligo, insanity, leprosy and (all) bad diseases.

الْغَفْلَةو ةوالْقَسو مرالْهو خْلالْبو نبالْجو لسْالزِ وجالْع نوذُ بِكَ معا ّنا مأللَّه
والْعينَة والْذِّلَّة والْمسنَة، واعوذُ بِكَ من الْفَقْرِ والْفْرِ والْفُسوقِ والشّقَاقِ والنّفَاقِ

والسمعة والرِياء، واعوذُ بِكَ من الْصمم والْبم والْجنُونِ والْجذَام والْبرصِ
.قَامالأس ءِيسو

God! I take refuge in You from weakness, laziness, fear, misery, old age, hard- heartedness, negligence
and indigence, I take refuge in You from poverty, infidelity, debauchery, hypocrisy, conflict and
dissimulation, and I take refuge in You from deafness, dumbness, madness, leprosy, vitiligo and (all) bad
diseases.

نوذُ بِكَ معاو ،مرالهو خْلالْبو نبالْجو لسْالزِ وجالْع نوذُ بِكَ معا ّنا مأللَّه
عذَابِ الْقَبرِ، واعوذُ بِكَ من عذَابِ النَّارِ، واعوذُ بِكَ من فتْنَة الْمحيا والْمماتِ.

God! I take refuge in You from weakness, laziness, fear, misery and old age, I take refuge in You from
chastisement in the grave and punishment in Hell, and I take refuge in You from trials in life and in
death.

أللَّهم اصلح ل دِين الَّذي هو عصمةُ امرِي، واصلح ل دنْياي الَّت فيها



لك ف ةً لاةَ زِياديالْح لعاجادِي، وعا ميهف الَّت ترآخ ل حلصاو ،اشعم
.ٍشَر لك نم ةً لاحر توالْم لعاجرٍ، وخَي

God! improve my faith for it saves my affairs, improve my worldly life for in it my sustenance lies and
improve my eternal life for towards it is my return. O God! conjoin my life with increase of the good, and
my death with relief from all evils.

.تَنطَيعا ام حالص ّنلا تَنْزِعْ م؛ ونيفَةَ عطَر نَفْس لا لْنَلا ت مأللَّه

God! Leave me not on my own for a twinkling of an eye, and deprive me not of the best of Your gifts.

أللَّهم بارِكْ لامت ف بورِها.

God! Make early rising blessed for my nation.

نِنَا منَجو ،لامالس لبدِنَا ساهقُلُوبِنَا، و نيب فّلانَا، ونيب ذَات حلصا مأللَّه
ارِكْ لَنَا فب مأللَّه .طَنا بمنْها وم را ظَهم شاحنَا الْفَوبّنجالنُّورِ، و َلاتِ االظُّلُم

ابالتَّو نْتنَّكَ انَا الَيع تُبنَا، واتِيذُرزْواجِنَا واقُلُوبِنَا وارِنَا وصبانَا واعمسا
.ميحالر

God! make it up among us, unite our hearts, lead us to peace (of mind), guide us from darkness to
wards light and save us from overt and covert indecencies. O God! bless our ears, eyes, hearts, wives
and children and accept our repentance, for you are assuredly the Merciful one who accepts repentance.

أللَّهم انْفعن بِما علَّمتَن، وعلّمن ما ينْفَعن، وزِدن علْماً.

God! Make me benefit from what You have taught me, teach me what is of benefit to me and increase
my knowledge.



أللَّهم اجعلْن اخْشَاكَ حتَّ كانّ اراكَ، وأسعدْن بِتَقْواكَ ولا تَشْقن بِمعصيتكَ،
وخر ل ف قَضائكَ، وبارِكْ ل ف قَدَرِكَ، حتَّ لا احب تَعجِيل ما اخَّرت، ولا

.نَفْس نَاي فغ لعاجو ،لْتجا عم يرختَا

God! make me fear You (in such a way) as if you were in my view. O God! grant me felicity through piety
and spare me adversity due to disobeying Thee. O God! determine for me your (good) destiny and bless
me with your decree, so that I would not like to ask you for a change in what you have put first or last. O
God! enrich my soul.

َشْقنَّ اا؛ ونياكسالْم ةرزُم ف نشُراحنَاً؛ ويسم فَّنتَونَاً؛ ويسم يِنحا مأللَّه
.ةرالآخ ذَابعالدُّنْيا و فَقْر هلَيع عتَماج نم اءيالأشْق

God! make me live a poor life, die a poor man and associate with the poor in the Hereafter. The most
wretched of all the wretched is the one who conjoins worldly poverty with otherworldly punishment.

نيعا فا، وريغص نيع ف لْنعاجا، ووربص لْنعاجا، وورَش لْنعاج مأللَّه
النَّاسِ كبِيراً.

God! make me thankful, patient, insignificant in my own sight and great in people's.

أللَّهم اجعلْن من الَّذِين اذا احسنُوا استَبشَروا، واذا اساوا استَغْفَروا.

God! place me among those who feel happy when doing good and seek forgiveness when doing wrong.

أللَّهم اقْسم لَنَا من خَشْيتكَ ما تَحول بينَنَا وبين معاصيكَ؛ ومن طَاعتكَ ما تُبلّغُنَا
بِه جنَّتَكَ ومن اليقين ما يهوِنُ علَينَا مصيباتِ الدُّنْيا؛ ومتّعنَا بِاسماعنَا وأبصارِنَا
وقُوتنَا ما أحييتَنَا؛ واجعلْه الوارِث منَّا؛ واجعل ثَارنَا عل من ظَلَمنَا؛ وانْصرنَا
عل من عادانَا ولا تَجعل مصيبتَنَا ف دِيننَا ولا تَجعل الدُّنْيا أكبر همنَا ولا مبلَغَ

علْمنَا ولا تُسلّطْ علَينَا من لا يرحمنَا.



God! Provide us with such a fear (of You) that saves us from disobedience to You, such an obedience
(of You) that entitles us to Paradise, and such a certainty that renders worldly disasters easy for us. (O
God!) make us avail ourselves from our ears, eyes and power as long as You keep us alive and to the
last moment of our life, avenge those who oppressed us, give us victory over our enemies, let not our
calamities be those of our faith and our greatest sorrows be for worldly affairs, let not our knowledge end
in materiality and the merciless our rulers be.

لامسبِالا فَظْناحدَاً، وقَاع لامسبِالا فَظْناحاً، ومقَائ لامبِالاس فَظْناح مأللَّه
نُهرٍ خَزائخَي لك نألُكَ مأس ّنا مدَاً، أللَّهاسلا حاً ودُوع ِب تلا تُشْمدَاً، واقر

بِيدِكَ، واعوذُ بِكَ من كل شَرٍ خَزائنُه بِيدِكَ.

God! save me through Islam in sleeping, sitting and standing (positions), and save me from the blames
of the jealous and envious fellows. O God! I ask you to give me of all the good the treasures of which
you keep and I take refuge in you of all the evils the treasures of which you hold.

أللَّهم انْت خَلَقْت نَفْس وانْت تَوفَّاها، لَكَ مماتُها ومحياها، انْ احييتَها فَاحفَظْها؛
وانْ امتَّها فَاغْفر لَها. أللَّهم انّ اسالُكَ الْعافيةَ.

God! You created my soul and You make it die- its life and death are Yours. If You keep it alive, save it
and if You make it die, forgive it. O God! I beseech You to grant me health and safety.

أللَّهم ربنَا آتنَا ف الدُّنْيا حسنَةً وف الآخرة حسنَةً وقنَا عذَاب الْنَّارِ.

God, Our Lord! Bestow upon us good here and good in the Hereafter, and save us from the torment of
Fire.

يا معشَر التُّجارِ إنَّ اله باعثُم يوم القيامة فُجاراً، إلا من صدَق وأدى الأمانَةَ

Merchants! God will resurrect you among evil- doers in the Day of Judgment unless you tell the truth
and are good trustees.



ايتُها الامةُ؛ انّ لا اخَاف علَيم فيما لا تَعلَمونَ ولن انْظُروا كيف تَعملُونَ فيما
تَعلَمونَ.

My people! I am worried about you as to what you know not, but be careful about practicing what you
know.

ايها النَّاس علَيم بِالْقَصدِ علَيم بِالْقَصدِ، فَانَّ اله تَعال لا يمل حتَّ تَملُّوا.

People! Be moderate, be moderate; for verily, the Exalted God will not be fed up unless you are fed up.

تمرا حمو التَع هال لحا ام لاا لَلْتحا ام ،دَةاحبِو َلقُوا عّللا تُع ا النَّاسهيا
.هال مرا حم لاا

People! Do not attribute anything to me. I declared nothing as lawful or unlawful save what the Exalted
God had ordered me.

فتَوتَس َّتح توتَم اً لَننَّ نَفْسالطَّلَبِ؛ فَا ا فلُومجاو ها التَّقُوا ا النَّاسهيا
رِزْقَها؛ وانْ ابطَا عنْها فَاتَّقُوا اله واجملُوا ف الطَّلَبِ.

People! Fear God and be moderate in seeking your sustenance, for no one dies before receiving his
sustenance in full, though late. So, fear God and be moderate in seeking your sustenance.

موي نْهم التَع هال نْتَقَما لانَاً اموم نموم مظْللا ي هال؛ فَوها التَّقُوا ا النَّاسهيا
.ةيامالْق

People! Fear the Exalted God, for by Him I swear that He will avenge, in the Day of Judgement, any
believer who oppresses another believer.

اما بعدُ الا ايها النَّاس فَانَّما انَا بشَر يوشَكُ انْ يات رسول ربِ فَاُجيب؛ وانَا



خَذَ بِهاو كَ بِهستَماس ن؛ مالنُّوردَى والْه يهف هال تَابا كملُهأو :نقْلَيث ميتَارِكُ ف
وا بِهستَماس؛ والتَع هتَابِ الِ؛ فَخُذُوا بلض هخْطَاا نمدَى؛ والْه َلكانَ ع

.َتيب لها ف هال مكرذَك؛ اتيب لها ف هال مكرذَك؛ اتيب لهاو

People! Verily, I am a human being who will meet the messenger of my Lord in near future and follow his
call (i.e. die). I leave with you two grand things: the Book of God and my Household. The former
abounds in light and guidance. Whoever grasps at it and discerns it, will be guided aright and whoever
falls short in that, will go astray. So, grasp at the Exalted God's Book and (try to) discern it. As to the
latter, I remind you of God! I remind you of God!

تَابك فخَالي مكاءا جم؛ ونَا قُلْتُهفَا ،هال تَابك قافوي ّنع مكاءا جم ا النَّاسهيا
.قُلْها فَلَم هال

People! What is narrated to you on my authority is mine if it accords with the Quran, and what is
narrated to you on my authority is not mine if it is in discord with it.

ايها النَّاس، انَّ ربم واحدٌ وانَّ اباكم واحدٌ، كلُّم دم وآدم من تُرابٍ، انَّ
اكرمم عنْدَ اله اتْقَاكم لا فَضل لعربِ عل عجم الا بِالتَّقْوى.

People! Your Lord is one and your father is one. You are all sons of Adam, and Adam was created from
soil. The most pious among you is verily the most worthy of honor to God. No Arab is superior to a
Persian, save for virtue.

.مْنع ا زُوِىم لع زِنْتُما حم مَل رخا ادونَ ملَمتَع لَو

Poor people! If you knew about the saved things for you, you would not feel sad for what you lack now.

لَو تَعلَمونَ ما لَم عنْدَ اله حببتُم أنْ تَزدادوا فَاقَةً وحاجةً.

Poor people! If you knew what you have with God, you would like to fall into more poverty and need.



.اءبِالدُّع هال ادبع ملَيفَع نْزِلي ا لَمممو لا نَزمم نْفَعي اءالدُّع

Servants of God! I advise you to prayers, for praying efficaciously affects what has already happened
and what has not.

.لااهج مفَتُس هصلا تَع؛ ولااقع مكَ تُسبر عط؛ امآد نبا

Son of Adam! Be obedient to your Lord to be considered wise, and refrain from disobedience to Him, not
to be regarded unwise.

ابن آدم؛ اذا أصبحت معافَ ف جسدِكَ آمنَاً ف سربِكَ؛ عنْدَكَ قُوت يومكَ؛
.فَاءالدُّنيا الع لفَع

Son of Adam! When you have health of body and peace of mind and your sustenance you easily find,
what use of the (material) world to mind!

ابن آدم؛ عنْدَكَ ما يفيكَ وتطْلُب ما يطْغيكَ، ابن آدم؛ لا بِقَليل تَقْنَع؛ ولا بِثيرٍ
.عتَشْب

Son of Adam! You have at your disposal what suffices your needs, (but) continuously you seek what to
rebellion in you leads! O son of Adam! You're not convinced with less, nor are you satiated with more!

رمياً بن اسماعيل فَانَّ أباكم كانَ رامياً.

Sons of Ishmael! Practice shooting, for your father was an archer.

.قالخَال ةيصعم َمخْلُوقٍ فةَ للا طَاع

Obedience to a creature is not allowed, if it's disobedience to the Creator.



طَاعةُ اله طَاعةُ الوالدِ، ومعصيةُ اله معصيةُ الوالدِ

Obedince to fathers is obedience to God, and disobedience to them is disobedience to Him.

.اءسّالن لْتدَاً لَفَضأح لافَضم نْتك فَلَو ،ةيطالع ف ملادِكأو نيا باۇوس

Observe equality in gifting your children. Were I to give priority (on this respect), I would prefer women
(i.e. daughters).

احفَظ اله تَجِدْه أمامكَ.

Observe God's (orders and prohibitions) to see Him ahead of you (as a guide).

ارِقَّاءكم ارِقَّاءكم؛ فَاطْعموهم مما تَاكلُونَ؛ والْبِسوهم مما تَلْبِسونَ؛ وانْ جاوا
.موهذِّبلا تُعو هال ادبا عو؛ فَبِيعوهرنْ تَغْفبِذَنْبٍ لا تُرِيدُۇنَ ا

Observe the rights of your slaves and share them in your own food and clothing. Should they commit
sins you do not wish to forgive, sell them to (other) servants of God and stop torturing them thereof.

.لجالا اةٌ فنْسم لالأه ةٌ فبحالِ مالم ثْراةٌ فم ةلَةُ القَرابص

Observing the bonds of kinship leads to abundant wealth, affection among families and the
postponement of death.

.ءوتَةَ السيم تَدْفَعرِ ومالع دُ فتَزِي محلَةُ الرص

Observing the bonds of kinship prolongs one's life and expels bad deaths.

.ِبالر بغَض ءتُطْف ِردَقَةُ السصرِ، ومالع دُ فتَزِي محلَةُ الرص



Observing the bonds of kinship prolongs one's life, and hidden charity cools down God's wrath.

صلَةُ الرحم وحسن الخُلْق وحسن الجِوارِ يعمرانِ الدِّيار؛ ويزِدنَ ف الأعمارِ.

Observing the bonds of kinship, good- temperedness, and good neighborliness make lands flourish and
prolong people's lives.

.عالنَّاسِ الطَّام فْقَرا

Of all people, the poorest (indeed), are holders of greed.

.هِمثَراتع راملُوا اليقادَاً؛ وجم مكنَاءبا اا تُورِثُوواجِرهاً؛ وبا حودادا تَزوادتَه

Offer gifts to each other to enhance your friendship, migrate to leave glory for your heir and connive at
the faults of your great ones.

تَهادوا تَحابوا؛ فَانَّ الهدِيةَ تُضعف الحب؛ وتُذْهب بغَوائل الصدْرِ.

Offer gifts to each other to strengthen your friendship, for gifts enhance love and make spite and hatred
perish.

تَهادوا؛ فَانَّ الهدِيةَ تُضعف الحب؛ وتُذْهب بِغَوائل الصدْرِ.

Offer gifts to each other, for it doubles your friendship and makes pique perish.

َلا دِيها لَو؛ وتبج راعك لا تيعد لَو؛ وةميخبِالس بةَ تُذْهدِينَّ الها؛ فَاوادتَه
.راعٌ لَقَبِلْتك

Offer gifts to each other, for it makes pique perish. Should I be invited to a party where lamb trotters are



served, I will haste to it, and should that be gifted to me, I will accept it.

نسرف قش لَوها؛ وتجارةٌ لنَّ جاررقلا تَحدْرِ؛ والص خْزو بةَ تُذْهدِينَّ الها؛ اوادتَه
.شاة

Offer gifts to each other, for it makes pique perish; and do not consider a gift insignificant, even if it is a
goat's trotters in half.

.ةيامالق مواً يرنُو لَه انَتك لامالإس ةً فبشَي شَاب نم

Old age spent for the cause of Islam, will bring man a (heavenly) light in the Day of Judgment.

لَن يغْلب عسر يسرين: فَانَّ مع العسرِ يسراً، إنَّ مع العسرِ يسراً.

One difficulty will not prevail over two reliefs, for "Verily, with every difficulty there are two reliefs," and
"Verily, with every difficulty there are two reliefs.

لَه لجرو ،بِه دَّقا فَتَصمدَهانِ أخَذَ أحمهدِر لَه لجر ،مهةَ ألْفِ دِراىم مهدِر قبس
مال كثير فَاخَذَ من عرضه ماىةَ ألْفٍ فَتَصدَّق بِها.

One Dirham will be more valuable than one hundred thousand Dirhams when we compare two men, one
of whom having only two Dirhams but giving one in charity, and the other having great wealth but giving
one hundred thousand Dirhams of it in charity.

.نَةس ةادبع نم رخَي ةاعس دْلع

One hour of (doing) justice is superior to one year of worshiping (God).

عينبابِدِ سالع ةادبع نم رخَي هلْمع ف نْظُري هراشف لع ءَّتم مالع نةٌ ماعس



عاماً.

One hour of a learned man, who rests in his bed, meditating about his knowledge is worthier than
seventy years of praying by the pious.

حرس لَيلَة ف سبِيل اله عز وجل أفْضل من ألْفِ لَيلَة يقام لَيلُها ويصام نَهارها.

One night of being on the look- out in the way of God, the Great and Powerful, is better than one
thousand nights of praying and one thousand days of keeping fast.

.هال ةطَاع ف هدَ نَفْساهج ندُ ماهجالم

One who fights his own self in obedience to God is a (true) struggler in the way of Him.

.ثَنابِدِ وعِنَا كالز لع ْيمقالم

One who insists on adultery is like unto an idolater.

.النَّار لَه هال وجِبي َّتح اهقَدَم لورِ لا تَزودُ الزشَاه

One who testifies to falsehood won't step in the road before God makes Hell his unavoidable abode.

.النَّار لَه هال وجِبي َّترِ حودِ الزشَاه قَدَم لوتَز لَن

One who testifies to falsehood won't step in the road before God makes Hell his unavoidable abode.

لا يستَمل العبدُ الإيمانَ حتَّ يونَ فيه ثَلاث خصالٍ: الانْفاق من الاقتارِ؛
.لامالس ذْلب؛ وهنَفْس نم نْصافالاو



One's faith will not get perfected save by three characteristics: giving alms in poverty; doing justice even
if it's against one's own self, and greeting (people) a lot.

الاكبر من الاخْوة بِمنْزِلَة الابِ.

One's older brother is like unto his (her) father.

.ةاميالق موي اتظُلُم الظُلْم

Oppression is (the source of) darkness in the Day of Judgement.

آفَةُ الشَّجاعة البغْ؛ وآفَةُ الحسبِ الافْتخار؛ وآفَةُ السماحة المن؛ وآفَةُ الجمالِ
الخُيلاء؛ وآفَةُ الحديثِ الذِب؛ وآفَةُ العلْم النّسيانِ؛ وآفَةُ الحلْم السفَه؛ وآفَةُ

الجودِ السرف؛ وآفَةُ الدِّين الهوى.

Oppression ruins (the value of) bravery; self- pride ruins familial dignity; conferring favors spoils (the
worth of) generosity; selfishness ruins (the value of) beauty; telling lie breaks (the validity of) speech;
forgetfulness ruins knowledge; ignorance ruins fortitude; extravagance ruins generosity, and carnal
desires ruin (one's) faith.

.ادِهبع ن قُنُوطِنَا مبكُ رحض

Our Lord laughs (amazingly) at His creatures' hopelessness.

الباء من الرحمة والصراخُ من الشَّيطَانِ.

Out of mercy is shedding tears and out of Satan, shouting.



الجنَّةُ لل تائبٍ والرحمةُ لل واقفٍ.

Paradise belongs to the penitent, and (Divine) Mercy to men of endowment.

الجنَّةُ تَحت أقْدام الامهاتِ.

Paradise beneath mothers' steps lies.

الجنَّةُ بناوها لَبِنَةٌ من فضة ولَبِنَةٌ من ذَهبٍ، وملاطُها المسكُ الأذْفَر، وحصباوها
اللُّولُؤ والياقُوت، وتُربتُها الزعفَرانُ، من يدْخُلْها ينْعم لا يباس، ويخْلُدْ لا يموت، لا

.مهشَباب َفْنلا يو ،مهيابث لتَب

Paradise buildings are made of gold and silver bricks, its clay is musk, its sand, pearl and ruby and its
soil, saffron. Whoever arrives at it will enjoy its blessings forever, will be free from calamities, will live to
eternity, never experiencing death, and will have unending youth and constantly- new dresses.

.متْهعسو نداهحا ا فوعتَماج نيأنَّ العالَم لَو؛ وةجرةُ داىنَّةُ مالج

Paradise has a hundred levels, and each level is vast enough for the population of the whole universe.

.عام ةسماىةُ خَمريسم نتَيجرد لك ني؛ ما بةجرةُ داىنَّةُ مالج

Paradise has a hundred levels, and it takes five hundred years to cover the distance between each two
levels.

الجنَّةُ ماىةُ درجة؛ ما بين كل درجتَين كما بين السماء والأرضِ.

Paradise has a hundred levels, and the distance between each two levels is that of heavens from the
earth.



الجنَّةُ تَحت ظلالِ السيوفِ.

Paradise is in pledge of swords.

.اءيسخالا نَّةُ دارالج

Paradise is the city of the holders of generosity.

من عال ثَلاث بنَاتٍ فَادبهن وزَوجهن وأحسن الَيهِن فَلَه الجنَّةُ.

Paradise will be the reward of the one with three daughters, who trains them in good manners, gives
them in marriage and is kind to them.

.ةىيخَط لك ساالدُّنْيا ر بح

Passionate love of the world is the source of all evils.

الصبر والاحتساب أفْضل من عتْق الرِقَابِ؛ ويدْخل اله صاحبهن الجنَّةَ بِغَيرِ
حسابٍ.

Patience and prudence are superior to setting slaves free, and the holders of them will be allowed to
Paradise without being called to account.

.شَانَه لاقَطُّ ا ءَش ف قما كانَ الخُرو ،زَانَه لاقَطُّ ا ءش ف ِفْقما كانَ الر

Patience beautifies its host, and violence degrades it.

التَّانّ من اله والعجلَةُ من الشَّيطَانِ.



Patience belongs to God, and haste to Satan.

الانَاةُ من اله والعجلَةُ من الشَّيطَانِ.

Patience belongs to Heaven, and haste to Satan.

.لُّهانُ كالإيم نيقاليانِ؛ والإيم فصن ربالص

Patience is half of faith, and certainty is faith in its entirety.

الصبر رِضا.

Patience is the cause of contentment.

الصبر من الإيمانِ بِمنْزِلَة الراسِ من الجسدِ.

Patience to faith is like unto brain to body.

زُرِ القُبور تَذْكر بِها الآخرةَ، واغْسل الموتَ فَانَّ معالَجةَ جسدٍ خَاوٍ موعظَةٌ بليغَةٌ،
،ةيامالق موي هال لظ ف نزِينَّ الحنُكَ، فَازحكَ يذل لزِ لَعنَائالج لع لصو

يتَعرض لل خَيرٍ.

Pay a visit to cemeteries to recall Hereafter, wash the dead (ritually), for moving a motionless body to the
sides is a manifest piece of admonition, and say prayer for the dead, for it may make you sad, and a sad
man will in Day of Judgement enjoy God's shade (protection) as well as all sorts of good.

هذَنْبةٌ؛ وابتَجسضِ مرِيةَ الموعنَّ دفَا ،مَا لودْعفَلْي مرۇهمو ،ضرا الموۇدع
.غَفُورم



Pay a visit to patients and ask them to pray for you, since their praying will be granted and their sins
forgiven (by God)

عۇدوا المرِيض، واتَّبِعوا الجنَائز؛ تُذَكركم الآخرةَ.

Pay a visit to patients and take part in funeral processions to be reminded of eternal life.

زُوروا القُبور فَانَّها تُذَكركم الآخرةَ.

Pay a visit to the graves (of all), Hereafter to recall.

عدْ من لا يعودكَ واهدِ لمن لا يهدي لَكَ.

Pay a visit to those who do not visit you, and gift something to those who do not gift you anything.

نم لجر نما مو ،هِماتهما ةمرحك ندِيالقَاع َلع ندِيجاهالم اءسةُ نمرح
موي لَه قَفو لاا فيهِم خُونُهفَي هلأه ف ندِيجاهالم نم لاجر خْلُفي ندِيالقاع

هلمع نخُذُ ما؛ فَيتىما ش هناتسح نكَ؛ فَخُذْ ملأه قَدْ خانَكَ ف :لَه فَقيل ،ةيامالق
ما شاء، فَما ظَنُّم؟

Paying respect to women whose husbands struggle in the way of God (in the battlefield) by men who
stay back at home, is like unto honoring their own mothers, and anyone of the latter who takes upon
himself the guardianship of a struggler's family but betrays them in any way, will be made to stand on his
feet in the Day of Judgement, with the struggler being made aware of his treachery and asked to make
his own whatever he likes of the treacherer's good deeds. What do you think?!

.مغْرا مهكتَرو غْنَمنَةُ ميالس

Peace of mind is gain and missing it is loss.



النَّاس ۇلْدُ آدم، وآدم من تُرابٍ.

People are Adam's sons (anyway), and Adam was made of clay.

.هاليعل مهأنْفَع هإلَي مهبح؛ فَاهال اليع ملُّهك النَّاس

People are all dependents of God, and the most favorite of them to God is the most beneficial to His
dependents.

النَّاس كالابِل تَرى الماىةَ لا تَرى فيه راحلَةً.

People are like unto camels- a hundred of them you see, but not even one among them for a load to
carry.

.شْطنَانِ المساك النَّاس

People are like unto the teeth of a comb.

.ةضالفبِ وادِنِ الذَّهعمادِنُ كعم النَّاس

People are mines, mines of gold and silver.

.ءوقِ السرعك ءوالس بأد؛ واسسد قرالعادِنُ وعم النَّاس

People are mines, with their race (origins) affecting them, and bad training is like unto bad race.

النَّاس رجلانِ عالم ومتَعلّم، ولا خَير فيما سواهما.



People are two groups: teachers and learners, and there is no good in other than these two.

.هِمقُولقَدْرِ ع لع ةيامالق موي مهورجنَ اطَوعإنَّما ياتِ ورلُونَ الخَيمعي النَّاس

People do good deeds, but their reward in the Day of Judgment will be to the extent of their wisdom.

.هِمنَتدُ ألْسائصح إلا مرِهنَاخم لع النَّاس بما ي

People perish through the offshoots of their tongues.

.هِمانمبِز هأشْب النَّاس

People resemble their own time the most.

لَن يفْلَح قَوم ولُّوا أمرهم امرأةً.

People who entrust the administration of their affairs to a woman will never be saved (prosperous).

هِماتين لع ةاميالق موي النَّاس ثعبي

People will be resurrected with respect to their intentions in the Day of Judgment.

.هشَات نم أذَل هيف نموالنَّاسِ زَمانٌ الم َلع أتي

People will face a time when a believer will be meaner than his sheep.

يات علَ النَّاسِ زَمانٌ الصابِر منْهم عل دِينه كالْقَابِضِ علَ الجمرِ.



People will face a time when holding fast to one's faith will be as hard as holding burning fire in one's
hands.

.هِمأنْفُس نوا مذَرعي َّتح كَ النَّاسلهي لَن

People will not perish till they are forgiven.

.هِمأنْفُس نوا مذَرعي َّتح كُ النَّاسلهلا ي

People will not perish unless they are given a final warning.

هرشَع رقْشَعيو ههجو رمحيو ،هبشْتَدُّ غَضفَي بغْضالَّذِي ي ةعرالص لةُ كعرالص
.هبعُ غَضرصفَي

Perfect bravery is to get extremely furious, with reddened face and trembling hair, but still managing to
quench one's fury.

.ةيلانالع لمع ِرالس ف لمنْ تَعا ِالبِر امتَم

Perfect kindness lies in doing in privacy what you do among the public.

خُذُوا من العمل ما تُطيقُونَ، فَانَّ اله لا يمل حتَّ تَملُّوا.

Perform acts of worship to the extent of your ability, for weariness in you will annoy God.

.لمِدُ العيعُ سرالو

Piety stands at the peak of all deeds.



.هبِنَفْس بجعأنْ ي لاهج ءربِالم َفكو .هال َخْشاً أنْ يلْمع ءربِالم َفك

Piety suffices (to show) man's sagacity and self- conceit, (to show) his ignorance.

.لعالتَّب نسح ةارالم ادجِهفٍ؛ ويعض لك ادجِه جالح

Pilgrimage to Mecca is Jihad (struggling in the way of God) for the weak, and a woman's Jihad is to take
care of her husband well.

رِضا الربِ ف رِضا الوالدِ، وسخْطُ الربِ ف سخْط الوالدِ.

Pleasing and displeasing God rest on pleasing and displeasing one's own father.

رِضا الربِ ف رِضا الوالدَين وسخْطُه ف سخْطهِما.

Pleasing and displeasing God rest on pleasing and displeasing one's own parents.

.لامال حقَبِي هحقَبِي؛ ولامال نسح نُهس؛ فَحلامال نْزِلَةبِم رعّالش

Poetry is a piece of discourse - it can be either a good or a bad one.

الشّركُ أخْفَ ف امت من دبِيبِ النَّمل علَ الصفَا ف اللَّيلَة الظَّلْماء، وأدنَاه أنْ
بالح إلا نالدِّي لهدْلِ، والع نم ءَش لع ضغتُب رِ، أووالج نم ءَش لع بتُح

نوفَاتَّبِع هونَ البتُح نْتُمإنْ ك قُل :التَع هال ؟ قَالهال ف غْضالبو هال ف
.هال مبِبحي

Polytheism among my people is more concealed than an ant's movement on Mount Safa at dark night,
and the closest thing to it is to like a bit of injustice and dislike a bit of justice, for isn't religion but liking
and disliking for God's sake? The Exalted God says: "Say, if you love God, obey me, and so He will love



you".

.الدُّنْيا الفَقْر ف نموفَةُ المتُح

Poverty is a believer's gift in this world.

الفَقْر أمانَةٌ فَمن كتَمه كانَ عبادةً.

Poverty is a trust and an act of worship, if not revealed.

ةاميالق موي هنْدَ الع نزَينْدَ النَّاسِ وع نشَي الفَقْر

Poverty is humiliation to people, but beauty to God in the Day of Judgement.

تَحروا الصدْق؛ وانْ رايتُم انَّ فيه الهلَةَ؛ فَانَّ فيه النَّجاةَ واجتَنبوا الذْب؛ وانْ
رايتُم انَّ فيه النَّجاةَ؛ فَانَّ فيه الهلَةَ.

Practice by truth though you see in it your destruction, for in reality it brings you prosperity, and refrain
from falsehood though you see in it your prosperity, for it surely results in your destruction.

ادِ ما افْتَرض اله تَعال علَيكَ تَن من اعبدِ النَّاسِ؛ واجتَنب ما حرم اله علَيكَ
تَن من اورع النَّاسِ؛ وارض بِما قَسمه اله لَكَ تَن من اغْنَ النَّاسِ.

Practice divine precepts, refrain from the unlawful and be content with your divine lot in order to be
respectively the most worshipping, the most abstinent and the most needless servant of God.

.مِيعرِ سخَي نم نَّهفَا مبِالر ملَيع

Practice shooting, for it's among your best endeavors.



.مأفْراط نم منَّهفَا مأطْفَال لا علُّوص

Praise your (dead) children, for they are your pioneers.

لا يصلُح الملَق إلا للْوالدَين والإمام العادِلِ، لا تَصلُح الصنيعةُ إلا عنْدَ ذِي حسبٍ
.ندِي أو

Praising (people) other than one's own parents and just leaders is not allowed, and kindness to people
other than religious and noble men is not permissible.

.اءالقْض دري اءنَّ الدُّع؛ فَااءالدُّع نم رثكا

Pray to (your) Lord a lot, for it stops the occurrence of your destined lot.

قْطَعي هال ف ابالتَّحو ،هرظَه رسدَقَةُ تالصطَانِ، والشَّي هجو ِدولاةُ تُسالص
دابِره؛ فَاذإ؛ث فَعلْتُم ذلكَ تَباعدَ منْم كمطْلَع الشَّمسِ من مغْرِبِها.

Prayer blackens Satan's face, charity breaks his back and loving for God's sake demolishes him. If you
act upon the last one, he will keep aloof from you as far as East from West.

.مالقَائ لاةص نفِ مصّالن َلدِ علاةُ القَاعص

Prayer in a sitting position is half a prayer in a standing position.

.نالدِّي دوملاةُ عالص

Prayer is a believer's light.



.نَّةالج فْتَاحلاةُ مالصو ،لاةالص فْتَاحم ءوالۇضو ،ةمحالر فْتَاحم اءالدُّع

Prayer is a key to (God's) mercy, ablution is a key to prayer, and prayer is a key to Paradise.

.َفتَوسا َفأو نزانٌ؛ فَميلاةُ مالص

Prayer is like unto a scale, whoever sets it properly, will earn perfect reward.

.مربدَ أنْ يعب اءالقَض درنَّدٌ يجم هنَادِ الجا ننْدٌ مج اءالدُّع

Prayer is one among God's armies, and thus when granted wards off indispensable events.

.تَق لانُ كبقُر لاةالص

Prayer is proximity (to God) for all the pious.

اول ما يحاسب بِه الصلاةُ.

Prayer is the first deed for which men will be called to account.

.نموالم رلاةُ نُوالص

Prayer is the pillar of religion.

موضع الصلاة من الدِّين كموضع الراسِ من الجسدِ.

Prayer to religion is like head to body.



.نموالم لاحس اءالدُّع

Prayers are believers' weapons.

من لَم تَنْهه صلاتُه عن الفَحشَاء والمنْرِ لَم يزدد بِها من اله الا بعدَاً.

Prayers not preventing those who pray from indecency and evil will make them take more distance with
God.

دعاء المرء المسلم مستَجاب خيه بِظَهرِ الغَيبِ عنْدَ راسه ملَكٌ موكل بِه كلَّما
دعا خيه بِخَيرٍ. قَال الملَكُ: آمين ولَكَ بِمثْل ذلكَ.

Prayers of a Muslim for his absent brethren will be granted, for an angel accompanies him to say `amen'
whenever he prays thus, and it is the same for you too.

الدُّعاء يرد القَضاء، وإنَّ البِر يزِيدُ ف الرِزْقِ، وإنَّ العبدَ لَيحرم الرِزْق بِالذَّنْبِ
.هبيصي

Prayers repel bad luck, benevolence adds to one's sustenance, and servants of God will be deprived of
their daily bread, with sins should they be fed.

.لاءالب دري اءالدُّع

Prayers repel plagues.

.دربِ لا يرِ الغَيبِظَه هيخ الأخ اءعد

Praying for one's absent brethren will certainly be granted.



.هنَفْسل ءرالْم اءعد اءالدُّع لفْضا

Praying for oneself is the best (kind of) praying.

.درلا ي نسحلمل هلَيا نسحالم اءعد

Praying for the benefactor by the receiver of benefaction will certainly be granted.

الدُّعاء هو العبادةُ.

Praying is worshipping.

استَعدَّ للْموتِ قَبل نُزولِ الْموتِ.

Prepare yourself for death before it befalls you.

انَّ آدم قَبل انْ يصيب الذَّنْب كانَ اجلُه بين عينَيه واملُه خَلْفَه؛ فَلَما اصاب الذَّنْب جعل اله تَعال املَه بين عينَيه واجلَه خَلْفَه فَلا
مي َّتح لموي الزي

وت.

Prior to committing the sin, Adam's death was in front of his eyes and his wishes were behind his head,
but as soon as he committed the sin, the Exalted God reversed these two and, as a result, he always
wished to die.



.هال ةطاع رِ فمالع طُول ةعادالس لةُ كعادالس

Prolonged life spent in obeying God is prosperity in its entirety.

ِلوتُح محلَةُ الرصو ندَيالوال بِروفِ ورعنَاعُ المطاصا وهِهجو لدَقَةُ عالص
.ءوارِعَ السصم تَقرِ، ومالع دُ فتَزِيةً، وادعس الشَّقَاء

Proper charity, beneficence, kindness to parents, and keeping the bonds of kinship will turn misfortune to
prosperity, prolong one's life, and ward off hard deaths.

ذَهبتِ النُّبوةُ فَلا نُبوةَ بعدِي إلا المبشّرات، الرويا الصالحةُ يراها الرجل او تُرى
.لَه

Prophethood ended, and so there will be no prophet after me, save the givers of good tidings, i.e. good
visions one dreams for himself, or others dream for him.

اشَدُّ النَّاسِ بلآء ألانْبِياء ثُم الامثَل فَالامثَل؛ يبتَلَ الرجل عل حسبِ دِينه؛ فَانْ
كانَ ف دِينه صلْباً اشْتَدَّ بلآوه؛ وانْ كانَ ف دِينه رِقَّةٌ ابتُل عل قَدْرِ دِينه فَما

يبرح الْبلآء بِالْعبدِ حتَّ يتْركه يمش علَ الارضِ وما علَيه خَطيىةٌ.

Prophets are tried harder than others, and next to them in this matter are the like of them (the righteous).
Man is tried in proportion to (the strength of) his faith. If he has a strong faith, he will be tried harder, and
vice versa. He is constantly subjected to tests and trials in order to be purified of his sins.

.بِه قَنَعفَافَاً وك شُهيكانَ عو لامسالأ َلا دِىه نم فْلَحا

Prosperous is the one who is guided through Islam, and who has sufficient means of life with which he is
convinced.



علَيكَ بالسجودِ؛ فَانَّكَ لا تَسجدُ لهِ سجدَةً الا رفَعكَ اله بِها درجةً، وحطَّ عنْكَ بِها
خَطيىةً.

Prostrate yourself, for verily every prostration makes God wipe out one of your sins and elevate you one
more degree.

الجالب مرزُوق؛ والمحتَر ملْعونٌ.

Providers (of goods) receive their daily bread, and hoarders with damnation are fed.

التَّدْبِير نصف العيشِ؛ والتَّودد نصف العقْل؛ والهم نصف الهرِم؛ وقلَّةُ العيالِ
.نيارسدُ اليحا

Prudence is half of sustenance, friendship is half of wisdom, sorrow is half of old age and small family is
half of richness.

لهبِا ذا غُدِرا؛ وطَرالْم قَل امالْح ارذا جافَةُ؛ وجشَةُ كانَتِ الرتِ الْفَاحرذا ظَها
.دُوالْع رظَه ةالذِّم

Public obscenity, rulers' oppression and treachery to the people of the Book result respectively in
earthquake, drought and the rise of enemy.

رفْوِ خَيالْع ف ءخْطنْ ي مامنَّ الا؛ فَاتُمتَطَعا اسم نيملسالْم نع دُودا الْحوردا
.ةبقُوالع ف ءخْطأنْ ي نم

Punish not Muslims, to the extent possible; for a mistake in forgiveness is (much) better than one in
punishment for a leader.

.هِملقُوقَدْرِ ع لع مكا أرِقَّاءوباقع



Punish your servants to the extent of their intellect.

.لمالْع نم يلكَ الْقَلفدينَكَ ي صخْلا

Purify your faith, for a little bit of worship suffices you.

.مةُ لائملَو هال ف مخُذْكلا تَابِ؛ والْقَرِيدِ ويعالْب ف التَع هال دُودوا حيمقا

Put the Divine laws into effect concerning friends and foes alike, and pay no attention to the blames of
beraters for that.

نْ يلْبس أحدُكم ثَوباً من رقَاع شَتَّ خَير لَه من أنْ ياخُذَ من غَيرِه ما لَيس
.نْدَهع

Putting on your patchy piece is better than picking up a new one belonging to others.

اقْروا الْقُرآنَ واعملُوا بِه؛ ولا تَجفُوا عنْه؛ ولا تَغْلُوا فيه؛ ولا تَاكلُوا بِه؛ ولا
.وا بِهرثَتتَس

Read the Quran and act upon it. Do not leave it, do not exaggerate about it, do not earn your living
through it, and do not seek superiority (abundance) by means of it.

اقْروا الْقُرآنَ ما اىتَلَفَت علَيه قُلُوبم فَاذا اخْتَلْفَتُم فيه فَقُوموا.

Read the Quran as long as your hearts are in agreement with each other in respect to it, but as soon as
disagreement arose among you, rise up.

.هوتَقْر تكَ فَلَسنْهي ذا لَماكَ فَاا نَهآنَ مالْقُر ءقْرا



Read the Quran if it keeps you away from evil; if (you feel) it doesn't, you are not a true reader of it.

اقْروا الْقُرآنَ فَانَّ اله تَعال لا يعذِّب قَلْباً وع الْقُرآنَ.

Read the Quran, for the Exalted God does not torture the heart which has perceived it.

.َلوالا ةدَمنْدَ الصع ربالص

Real patience is realized when one suffers a calamity for the first time.

،وهبجِيفَا ماكعد نمو ،هطُوفَأع هبِال مَلاس نمو ،ذُوهيعفَا هبِال ماذَكتَعاس نم
ومن أتَ الَيم معروفَاً فَافىوه؛ فَانْ لَم تَجِدُوه فَادعوا لَه حتَّ تَعلَموا أنَّم قَدْ

.هوتُمافَاك

Receive the one who takes refuge in you in the name of God, give something to the one who begs you
in the name of God, accept the invitation of the one who invites you, and be kind to the one who is kind
to you; if you cannot do so, pray for him instead as long as you make sure you have made up his
kindness.

.ءخَاط إلا رَتحلا ي

Receiving alms is not permissible for the wealthy, nor is it for the high- minded.

ابتَغُوا الرفْعةَ عنْدَ اله؛ تَحلُم عمن جهِل علَيكَ؛ وتُعط من حرمكَ.

Recompense rudeness with forbearance and deprivation with munificence to gain dignity before God.

.ذْبْال نتَع لَوالنَّاسِ و نيب حلصا



Reconcile people even through telling (a harmless) lie.

سدِّدوا وقَارِبوا.

Rectify yourself and seek proximity (to God).

الحمرةُ من زِينَة الشَّيطانِ

Redness is the beauty of Satan.

اياكم والدَّين؛ فَانَّه هم بِاللَّيل ومذَلَّةٌ بِالنَّهارِ.

Refrain from adultery, for it takes away the brightness of countenance, cuts off (the adulterer's)
sustenance, makes the Merciful (God) furious and causes eternal punishment.

.ْغالْب ةقُوبع نم رضحا ه ةقُوبع نم سلَي نَّه؛ فَاْغوا الْبذَرحا

Refrain from aggression, for its punishment is the most immediate.

.ببِ الْغَضتَنجا

Refrain from anger.

مهرماا؛ ولُوخفَب خْلبِالب مهرما ،بِالشُّح مَلكانَ قَب نلَكَ ما هنَّم؛ فَاالْشُّحو ماكيا
بِالقَطيعة فَقَطَعوا؛ وامرهم بِالفُجورِ فَفَجروا.

Refrain from avarice, for it ruined your predecessors. It led them to misery and they became misers, it
led them to breaking the bonds of kinship and they did so, and it led them to wickedness and they
became wicked.



هال تُوبفَي تُوبيو نزقَدْ ي لجنَّ الرِنَا، االز نشَدُّ مةَ ابينَّ الغةَ؛ فَابيالغو ماكيا
.هباحص لَه رغْفي َّتح لَه غْفَرلا ي ةيبالغ باحنَّ صاو ،هلَيع

Refrain from backbiting, for it is worse than adultery. Verily, when someone commits adultery and
repents, God accepts his repentance, but a backbiter will not be forgiven until he is first forgiven by the
backbited.

.فرتُع نَّكَ بِه؛ فَاءوالس نقَرِياكَ ويا

Refrain from bad friends, for you are identified through them.

.لُهجتَتَع فَقْر؛ وراضح ذُل نَّه؛ فَاالوالساكَ ويا

Refrain from begging, for it is immediate meanness, and the poverty towards which you haste.

اياكم والدَّين؛ فَانَّه هم بِاللَّيل ومذَلَّةٌ بِالنَّهارِ.

Refrain from borrowing, for it leads to the sorrow of night and meanness of day.

.حالذَّب نَّه؛ فَادْحالمو ماكيا

Refrain from eulogy, for it is like unto cutting off one's head.

اياكَ ومصاحبةَ الاحمق؛ فَانَّه يرِيدُ انْ ينْفَعكَ فَيضركَ.

Refrain from foolish friends, for they'll cause you evil, though good they intend.

.نالدِّي ف ِبِالغُلُو مَلكانَ قَب نلَكَ ما هنَّم؛ فَاالدِّين ف الغُلُوو ماكيا



Refrain from going to extremes in matters religious, for it ruined your predecessors.

.راضالح الْفَقْر وه نَّه؛ فَاعالطَّمو ماكيا

Refrain from greed, for it is immediate poverty.

.هلَيا لُسجنْ يا بحي مالةَ: الْعيةَ الْخَفووا الشَّهذَرحا

Refrain from hidden passion: it is when a scholar likes people to sit in his presence.

.بكَ القَرِيلَيدُ اعبيدَ؛ ويعكَ البلَيا ِبقَرابٍ يرسك نَّهذَّابِ؛ فَاةَ الباحصماكَ ويا

Refrain from liars, for they are mirage in resemblance, drawing near you what's far in distance and
brining what is remote to your presence.

.مصيو معى يونَّ الهى؛ فَاوالهو ماكيا

Refrain from lust, for it makes man blind and deaf.

اياكَ ومحقَّراتِ الذُّنُوبِ؛ فَانَّ لَها من اله طَالباً.

Refrain from minor sins, for God will call you to account for them.

اياكم ومحقَّراتِ الذُّنُوبِ؛ فَإنَّما مثَل محقَّراتِ الذُّنُوبِ كمثَل قَوم نَزلُوا بطْن وادٍ
فَجاء ذا بِعودٍ؛ وجاء ذا بِعودٍ حتَّ حملُوا ما أنْضجوا بِه خُبزهم، وإنَّ محقَّراتِ

.هلا تُههباحا صخَذْ بِهوي َتبِ مالذُّنُو

Refrain from minor sins, for they are like unto a group of people landing in valley, each gathering little
pieces of wood which might finally make a huge heap for baking bread. Minor sins, too, will (finally) be



so great to cause one's ruin when he is called to account.

مهوا دِماءَفأنْ س لع ملَهمحو مَلكانَ قَب نلَكَ مها نَّ الشُّح؛ فَاتَّقُوا الشُّحا
.مهارِمحلُّوا متَحاسو

Refrain from misery, for it led to the ruin of predecessors and caused them to shed the blood of one
another and to consider the unlawful as lawful.

اياكَ واللَّجاجةَ؛ فَانَّ اولَها جهل وآخرها نَدَامةٌ.

Refrain from obstinacy, for it begins with ignorance and ends in repentance.

انْهاكم عن الزورِ.

Refrain from polytheism and telling lie.

اياكم والحمرةَ؛ فَانَّها احب الزِيِنَة الَ الشَّيطَانِ.

Refrain from red color, for it is the most favorite ornament to Satan.

اياكَ والتَّسوِيف بِاملكَ؛ فَانَّكَ ليومكَ ولَست بِما بعدُ، فَانْ يكُ غَدٌ لَكَ فَن ف الغَدِ
.موالي ف طْتا فَرم لع تَنْدَم غَدٌ لَكَ؛ لَم ني إنْ لَمو ،موالي ف نْتا كمك

Refrain from slackness, for you live for today, not for tomorrow. Should there be a tomorrow, pass it as
you do today, and should there be no tomorrow, you will not regret today's slackness.

اياكم والعضةَ؛ النَّميمةَ القَالَةَ بين النَّاسِ.

Refrain from talebearing, causing disunity and spreading rumors among people.



اياكم ومحادثَةَ النّساء؛ فَانَّه لا يخْلُو رجل بِامراة لَيس لَها محرم الا هم بِها.

Refrain from talking to women (in privacy), for a stranger having a private meeting with a woman will
assuredly be stirred to avail himself of her.

اياكم والذْب؛ فَانَّ الذْب لا يصلُح لا بِالجِدِّ ولا بِالْهزلِ، ولا يعدِ الرجل صبِيه لا
دْقنَّ الصاالنَّارِ، و َلهدِي اي ورنَّ الفُجاورِ، والفُج َلدِي اهي ذْبنَّ الاو ،لَه في

.نَّةالج َلدِي اهي نَّ البِراو ،ِالبِر َلدِي اهي

Refrain from telling lie, being it serious or joking. You should not give a promise to your child and break it
afterwards. Telling lie leads people to wickedness and wickedness brings them the Fire (of Hell), while
honesty leads them to goodness and goodness guides them to Paradise.

اياكم والذْب؛ فَانَّ الذْب مجانب للايمانِ.

Refrain from telling lie, for it is not in agreement with faith.

اياكم وخَضراء الدِّمن؛ قيل: وما خَضراء الدِّمن؟ قَال: المرأةُ الحسنَاء ف منْبتِ
.ءوس

Refrain from the dirty green. "What is it?" They asked. "It is a beautiful woman in a bad family." replied
the Holy Prophet.

.هريثك رسا ام ليقَل نع ماكنْها

Refrain from the little of the much, which makes you drunk.

اياكَ وخَصلَتَين: الضجر والْسل؛ فَانَّكَ انْ ضجرت لَم تَصبِر عل حق؛ وانْ
كسلْت لَم تُودِ حقَّاً.



Refrain from two traits: weariness and laziness. Verily, the former makes you intolerable of truth and the
latter stops you acting upon it.

اجتَنبوا الْتَّبر؛ فَانَّ الْعبدَ لا يزال يتَبر حتَّ يقُول اله تَعال: اكتُبوا عبدِي هذا
.نارِيبالْج ف

Refrain from vanity, for as soon as one gets accustomed to it, the Exalted God says: "Reckon him
among the refractory."

اياكم والبر؛ فَانَّ ابليس حملَه البر عل أنْ لا يسجدَ دم، واياكم والحرص؛
مآد َننَّ ابدَ؛ فَاسالحو ماكياو ،ةرالشَّج نم لكاأنْ ي لع صرالح لَهمح منَّ آدفَا

.ةىيخَط لك لأص ندَاً فَهسح هباحما صدُهأح ا قَتَلنَّما

Refrain from vanity, for it induced Satan to avoid prostrating to Adam. Refrain from greed, for it made
Adam eat the fruit of the (forbidden) tree. Refrain from jealousy, for it caused Cain to kill Abel. Verily,
these are the origins of all vices.

اجتَنبوا كل مسرٍ.

Refrain from whatever makes you drunk.

اياكَ وما يسوء الاذُنَ.

Refrain from whatever sounds bad for (your) ears.

.نْهم تَذَرعرٍ يأم لكاكَ ويا

Refrain from whatever you have to pardon for.



.رِعُ الشَّجا تُفَرتَهرنَّ شَجا اما كِعُ الخَطَايا تُفَرتَهنَّ خَطيى؛ فَارالخَمو ماكيا

Refrain from wine, for its sin gives birth to (other) sins, just as its tree gives birth to new vines.

امط الأذَى عن طَرِيق الْمسلمين تَثُر حسنَاتُكَ.

Release Muslims, from their trouble and let Your good deeds increase.

.اهنْيدو هنرِ دِيأم ف بِه وثَقةً أنْ يادعس ءربِالم َفك

Reliance on man in worldly and otherworldly affairs suffices to show his prosperity.

راس الدِّين الورعُ.

Religion (faith) starts with abstinence.

.ةوربِم لاا نلا دِي

Religion is not strengthened, save with manliness.

الغَيرةُ من الإيمانِ والمذَاء من النّفَاقِ.

Religious zeal originates from faith, and debauchery from hypocrisy.

.ةاعةً بِساعس با القُلُووِحور

Relive your hearts time and again (by remembering God).



اكثروا ذِكر الْموتِ؛ فَانَّه يمحص الذُّنُوب؛ ويزهدُ ف الدُّنْيا؛ فَانْ ذَكرتُموه عنْدَ
.مشيبِع ماكضرنْدَ الْفَقْرِ اع وهتُمرنْ ذَكا؛ وهدَمه َنالغ

Remember death all the time, for it purifies you of your sins and reduces your greed for the world. If you
remember death when you are rich, it reduces the worth of wealth, and if you remember it when you are
poor, it causes you to be pleased with your life.

.اهوا سميكَ مّلسي هرنَّ ذِكتِ فَاوالْم رذِك رثكا

Remember death all the time, for it relieves your other sufferings.

لاا ليقَل لا فو قَلَّلَه لارٍ ايثك ونُ فلا ي نَّهاللَّذَّاتِ؛ فَا ادِمرِ هذِك نوا مرثكا
.لَهأجز

Remember death all the time, for its remembrance makes abundance to seem little, and little to seem
enough.

.هال لاا رنَاص لَه سلَي نفيم هلا هلا

Remember God as to the one who has no helper save Him.

مينُوا لَهلاو ،مطُونَهوا بشْبِعاو ،مهوروا ظُهلْبِسا ،مُانميا تَلا مفيم هلا هلا
.لالْقَو

Remember God in treating your servants. Dress them, feed them and talk to them gently.

.دَّةّالش رِفْكَ فعي خَاءالر ف هال َلا فرتَع

Remember God when you are at ease, and He will remember you in hardships.



.ا تَطْلُبم لنٌ لَكَ عوع نَّهفَا هرِ الذْكا

Remember God, for He is your supporter in (all) affairs.

.اوِيهِمسم نا عفُّوك؛ ومتَاكوم ناسحوا مرذْكا

Remember the good deeds of your dead ones and connive at their evil actions.

اذا اردت انْ تَذْكر عيوب غَيرِكَ فَاذْكر عيوب نَفْسكَ.

Remember your own faults when you want to mention others'.

ذِكر اله شفَاء القُلُوبِ.

Remembering God heals (people's) hearts.

.دَقَةالص نم رخَي رالذِّك

Remembering God weighs over giving charity.

.لَه لا ذَنْب نمالذَّنْبِ ك نم بالتَّائةٌ؛ وبتَو النَّدَم

Remorse is just as repentance, and whoever repents for his sins is like unto a sinless person.

.نيملسالْم طَرِيق نذَى عزِلِ الاعا

Remove obstacles from the path of Muslims.



.»هال لاا لهلِ »لا اقَو نا مورثك؛ امَمانيا اودِّدج

Renew your faith by expressing, "There is no god but Allah," time and again.

.ةيلانةُ بِالْعيلانالْعو ِربِالس رةً، السبنْدَها تَوع دِثحةً فَاِىيس لْتمذا عا

Repent after committing a bad deed - hiddenly for a covert sin and openly for an overt one.

تُوبوا الَ ربِم من قَبل انْ تَموتُوا؛ وبادِروا بِالأعمالِ الزاكية قَبل انْ تُشْغَلُوا.

Repent to your Lord before death, and do good before life involvements stop you doing so.

.ملَه رغْفيونَ لبذْني مبِقَو هال َا لأتوبتُذْن لَم لَوةُ، وةُ الذَّنْبِ النَّدَامفَّارك

Repentance expiates sins. If you did not commit sins, God would create other people to commit sins to
be forgiven by Him.

.هلَيا ودنْ لا تَعالذَّنْبِ ا نةُ مبالتَّو

Repentance from a sin is to stop committing that sin again.

للْتَّوبة باب بِالْمغْرِبِ مسيره سبعين عاماً لايزال كذلكَ حتَّ يات بعض آياتِ
ربِكَ طُلُوعُ الشَّمسِ من مغْرِبِها.

Repentance has a door in the west, open as long as seventy years, till some verses of your Lord come
down, and then the Sun will rise from it's west.

.لْمالع نَهومّلتُع نا مورّقوو ،لْمالع نْهونَ ملَّمتَع نا مورّقو



Respect those who teach you as well as those whom you teach.

.اضرعالاو اضرمالا مْنع ا تَدْفَعنَّهفَا ،دَقَةبِالص ماكضرا ماۇود

Restore your patients to health through charity, for it wards off all sorts of illness and evil.

لقُوأنْ ي الشُّح نم ءربِالم َفكو .عما سم لِب دِّثحذْبِ أنْ يال نم ءربِالم َفك
آخذُ حقّ لا اتْركُ منْه شَيىاً.

Retelling what one hears suffices to make of him a liar, and claiming to take back one's rights without
conniving at any part of it suffices to show his stinginess.

.عما سم لل دِّثحاً أنْ يذْبك ءربِالم َفك

Retelling what one hears suffices to make of him a liar.

.عمسا يم لِب دِّثحاً أنْ يثْما ءربِالم َفك

Retelling what one hears suffices to make of him a sinner.

بِه ءجأنْ ي ةيامالق موي فّلاطَاً كيخ طَاً أوخْيم غَل ناطَ، ميالخطَ ويخا المودر
.اءبِج سلَيو

Return the residue of thread and cloth (to their owners), for whoever commits treachery in these, will be
demanded in the Day of Judgement to provide the like of them, without being able to do so.

.ةرةَ مام موي لك هلَيا بتُوا ّن؛ فَاالتَع هال َلا اوتُوب

Return to the Exalted God for forgiveness, for I myself do so a hundred times a day.



.تملا عم أنْ تُظْهِر لهالج نكَ مبسح

Revealing all you know suffices to show your ignorance.

من شُرِ النّعمة افْشَاوها.

Revealing God's blessings is one way of thanksgiving to Him.

.اءسّتِ النطَاعا نيح الِجتِ الرَله

Ruin is the end of men who obey women.

لااً اشَر واً ارها خَيلَيع لامدٍ عحا نم سلَي نَّهاو ،مما انَّهضِ فَارالا نا مفَّظُوتَح
.ةٌ بِهخْبِرم هو

Safeguard the earth, for it is your mother who will report (to God) the good or evil any one does on it.

.بِهِم مهي ذا كانُوا ثَلاثَةً لَمفَا ،نثْنَيالادِ وبِالواح مهطَانُ يالشَّي

Satan tries to deceive one or two persons (when sitting together) but leaves them as soon as they turn
out to be three.

ما استَفَاد المومن بعدَ تَقْوى اله عز وجل خَيراً لَه من زَوجة صالحة؛ إنْ أمرها
ف تْهحا نَصنْهع إنْ غَاب؛ وتْهرا أبهلَيع مإنْ أقْس؛ وتْهرا سهلَيا إنْ نَظَر؛ وتْهأطَاع

.هالما وهنَفْس

Save the Almighty God, a believer does not have anything better than an abstinent wife who obeys his



orders, makes him cheerful when he casts a look at her, observes his oath whenever he swears, and
keeps his wealth and her own modesty intact in his absence.

.ماضرأع نع موالما بِاقُو

Save your face by your wealth.

.ةِبطَي ةملِتَجِدُوا فَب نْ لَم؛ فَاةرتَم قبِش لَوو تُّقُوا النَّارا

Save yourself from Fire, even through half a date; or by good words, if lacking the former.

قُولُوا خَيراً تَغْنَموا واستُوا عن شَرٍ تَسلَموا.

Say a good (word) to derive benefit, and avoid speaking evil words to be safe.

تَقْنَعكَ، وائبِقَض ضتَركَ، وقَائبِل نمنَّةً تُوئطْماً ملُكَ نَفْساأس ّنا مأللَّه قُل
بِعطَائكَ.

Say: O God! I beg You to bestow upon me a confident heart, believing in Your visit (in the Last Day (,
pleased with Your predestination and content with Your blessings.

ّنا مةً. أللَّهحالص تيلانع لعاجو ،تيلانع ناً مرخَي تريرس لعاج مأللَّه قُل
أسالُكَ من صالح ما تُوت النَّاس من المالِ والأهل والولَدِ غَيرِ الضالِ ولا

.لضالم

Say: O God! make my inner self better than my outer self, and rectify the latter. O God! I beg You to give
me the good you have bestowed upon people, of wealth, family and children that are neither deviated
nor deviating.



صلاةُ بِسواكٍ أفْضل من سبعين صلاةً بِغَيرِ سواكٍ.

Saying prayer with one's teeth brushed weighs over seventy prayers said with unbrushed teeth.

.هخَلْق لع هال نَاءأم العلماء

Scholars are God's trustees for people.

العالم امين اله ف الأرضِ.

Scholars are God's trustees on earth.

.ملُو ةَلالم ءوس؛ ومشُو ذاءالب

Scurrility incites enmity, and malice brings meanness.

اطْلُبوا الْعلْم ولَو بِالصين؛ فَانَّ طَلَب الْعلْم فَرِيضةٌ عل كل مسلم، انَّ الْملآئةَ
.طْلُبا ياً بِمرِض لْمبِ الْعطَالتَها لحنجا عتَض

Search for knowledge even (if it is to be acquired) in China, for seeking knowledge is a precept for all
Muslims, and angels spread their wings for the seekers of knowledge (to sit on) and derive pleasure
from what they search for.

اطْلُبوا العلْم من الْمهدِ الَ اللَّحدِ.

Search for lore from the birth shore to the grave door.

.اءالدُّع لاءلْبا لدُّوأعو ،دَقَةبِالص مضاكرداۇوا مو ،كاةبِالز مَوالا أمنُوصح



Secure your properties by giving alms, cure your patients through charity, and resort to praying to guard
yourself against calamity.

الأمن والعافيةُ نعمتَانِ مغْبونٌ فيها كثير من النَّاسِ.

Security and health are two (divine) blessings most people lose.

.لاللَّي طَعقك تَنف ةاعدَيِ السي نيب

Sedition will arise before the Hour, as gloomy as parts of dark nights.

.لْمبِالع هال اهيأح نم اً، إلاركاف سمينَاً، وموفيها م لجالر بِحصي نونُ فَتَتس

Seditions will soon arise. When believers in the morning will turn out to be disbelievers at night, save
those whom God has enlivened their hearts with knowledge.

اسسد قرنَّ اَلعلَدَكَ؛ فَاو عابٍ تَضصن ِيا ف نْظُرا

See where you place your child (cultivate your sperm),for nature leaves its effect.

الْتَمس ولَو خَاتَماً من حدِيدٍ.

Seek (something), even if it is an iron ring.

.احّبِالن ِزْقوا الرسلْتَما

Seek (your) sustenance through marriage.



.وهانِ الْۇجسنْدَ حع وهفَاطْلُب وفرعالْم تُمتَغَيذا ابا

Seek good deeds with holders of good faces.

لمالعو ،لُهيلد قْلالعو ،هرزِيو لْمالحو ،نموالم ليخَل لْمنَّ الع؛ فَالْمكَ بِالعلَيع
.نُودِهج ريأم ربالصو ،أخُوه نيّاللو ،وهأب ِفْقالرو ،هِمقَي

Seek knowledge, for it is a believer's friend, his minister being forbearance, his guidance being intellect,
his guardian being (good) deeds, his father being moderateness, his brother being gentleness, and the
commander of his army being patience.

اطْلُبوا الرِزْق ف خَبايا ارضِ.

Seek your sustenance in the hideouts of the earth.

.نِيالنَّبِي عم هرأج طعيو لامالإس نكر لْمالع بطَال ،ةمحالر بطَال لْمالع بطَال

Seekers of knowledge are seekers of God's Mercy and pillars of Islam, who will be rewarded by
prophets.

طَلَب العلْم فَرِيضةٌ عل كل مسلم، وواضع العلْم عنْدَ غَيرِ أهله كمقَلّدِ الخَنَازِيرِ
.بالذَّهو لُوءاللُوو رهوالج

Seeking knowledge is a must for all Muslims and whoever issues forth his knowledge to incompetent
people is like unto the one who beautifies pigs with jewels, pearls, and gold.

َّتح ءَش لك لَه رتَغْفسي لْمالع بأنَّ طَال؛ وملسم لك لةٌ عضفَرِي لْمالع طَلَب
الحيتَانِ ف البحرِ.



Seeking knowledge is a must for all Muslims; and everything, even fish in seas, ask forgiveness for the
seekers of knowledge.

.ةملسمو ملسم لك لةٌ عفَريض لْمالع طَلَب

Seeking knowledge is obligatory for all Muslims- men and women alike.

.ضا ممةً لفَّارانَ كك لْمالع طَلَب نم

Seeking knowledge is the atonement of one's past sins.

.نَةس نيعبس لمبِطُ عحلَي بجنَّ الْعا

Selfishness ruins one's worship of seventy years.

لَيس للدِّين رواد إلا القَضاء والوفَاء والحمدَ.

Sense of duty, fidelity and praising God stand at the peak of all religious affairs.

خدْمتُكَ زَوجتَكَ صدَقَةٌ.

Serving your wife is a kind of charity.

صل صلاةَ مودِع كانَّكَ تَراه؛ فَانْ كنْت لا تَراه فَانَّه يراكَ، واياس مما ف أيدِي
.نْهم تَذَرعا يماكَ ويااً؛ ويغَن شالنَّاسِ تَع

Set prayer humbly, as if you see God. If you do not see Him, He (surely) sees you. Expect nothing from
people to live free from want, and avoid whatever requires your later pardoning.



لَّقعم هقَلْب لجر :لُّهظ لاا للا ظ موي هشرع لظ تتَح هال ملُّهظةٌ يعبس
بِالمساجِدِ، ورجل دعتْه امرأةٌ ذات منْصبٍ فَقَال: انّ اخَاف اله، ورجلانِ تَحابا
نيعو ،هال لبِيس ف تسرح نيعو ،هال ارِمحم نع نَهيع غَض لجرو ،هال ف

.هال ةخَشْي نم تب

Seven (groups of) people will be allowed (to rest) under the shade of God's Throne in the day when
there will be as shade but His: one who is whole- heartedly fond of mosques, one who rejects the
sensual request of a high- rank woman for (his) fear of God, one who makes friends (with people) for
God's sake, one who controls his (her)eyes against the unlawful, one who acts as a watchout in the way
of God, and one who weeps out of fearing God.

هدَي الي نيب فا الۇقُوهبصعا؛ وتوا المنُهوهقَابٍ؛ اع عبس نَّةالجدِ وبالع نيب
.نيمونَ بِالظَّالظْلۇمالم لَّقذا تَع؛ االتَع

Seven events are there between a servant of God and Paradise, the easiest one being death and the
hardest, arriving at the presence of the Exalted God, when the oppressed call the oppressors to account.

ةادبع ف نَشَا شَابو ادِلع امما :لُّهظ إلا للا ظ موي هّلظ ف هال ملُّهظبعةٌ يس
ا فابلانِ تَحجرو ،هإلَي ودعي َّتح نْهم جذا خَرجِدِ، اسبِالم لَّقعم هقَلْب لجرو ،هال

،نَاهيع تاً فَفاضيخَال هال رذَك لجرو ،هلَيقَا عافْتَركَ وذل لا ععتَمفَاج هال
،نيالَمالع بر هال خَافا ّنا :الٍ فَقَالمجبٍ ونْصم أةٌ ذاترام تْهعد لجرو

.نُهيمي قا تُنْفم الُهمش لَملا تَع َّتا حخْفَاهفَا دَقَةبِص دَّقتَص لجرو

Seven persons will be allowed (to rest) under God's Throne in the day when there will be no shade but
His: a just leader, a youth grown at in serving God, a man who whole- heartedly wishes to return to the
mosque whenever leaving it, a man who makes friends and breaks friendship for God's sake, a man who
remembers God in privacy and sheds tears, a man who rejects the sensual request of a beautiful, high-
rank woman out of fearing God- the Lord of the worlds- and a man whose left hand knows not what his
right hand has hiddenly given in charity.

بين العالم والعابِدِ سبعونَ درجةً.



Seventy ranks separate a learned man from a (simple) worshipper.

انَّ الارض لَتُنَادِي كل يوم سبعين مرةً: يا بن آدم كلُوا ما شىتُم واشْتَهيتُم؛
.مكلُودجو موملُح لَنك هالفَو

Seventy times a day, the Earth calls out, "O human beings, eat whatever you like and wish for, by God, I
will eat your skin and flesh!

.مِقُلُوب نع لالغ بذْها يوافَحتَص

Shake hands (with each other) to make grudges leave your hearts.

من تَمام التَّحية الأخَذُ بِالْيدِ.

Shaking hands is the perfect form of salutation.

؛ لَولَه هبولا ي نيرمذُو ط فعتَضسم فيعض لج؟ رنَّةلُوكِ الْجم نكَ عخْبِرألا ا
.هرب هال لع مقْسا

Shall I inform you of one of the kings of Paradise? It is a weak, oppressed and poorly- dressed person
to whom nobody pays attention, but whose swears come true when he swears by God for something to
happen.

.نُوعم اعمبِرٍ جَتسم اظوج ٍظَرِيعج لالنَّار؟ ك لهكَ بِاخْبِرلا اا

Shall I inform you of the dwellers of Hell? They are the proud, selfish, arrogant, greedy and avaricious
people.

.الْخُلْق نسحو تمدَنِ؟ الصالْب َلا عهنوهاو ةادبرِ الْعسيبِا مكخْبِرلا اا



Shall I inform you of the easiest acts of worship? - silence and good-naturedness.

:قَالَت تذا ظَلَما الَّت ودىالْع لُودالْو ودد؟ الْونَّةالْج لها نم مائسبِن مكخْبِرلا اا
.ضتَر َّتاً حضغَم ذُوقدِكَ لا اي دِي فهذِه ي

Shall I inform you of the female dwellers of Paradise?. The faithful women who give birth to a lot of
children, who make peace before long, and who tell their husbands immediately after a wrongdoing, "My
very hand is in yours, I will not sleep until you get pleased with me."

الا اخْبِركَ بِخَيرِ ما ينز الْمرء؟ الْمراةُ الصالحةُ؛ اذا نَظَر الَيها سرتْه؛ واذا امرها
.ظَتْهفا حنْهع ذا غَابا؛ وتْهطَاعا

Shall I inform you of the most precious treasure of a man? It is a wife who makes him cheerful when he
casts a glance at her, who obeys his orders, and who keeps his trusts intact in his absence.

الا ادلُّم عل اشَدِّكم؟ املَم عنْدَ الْغَضبِ.

Shall I inform you of the strongest people? those who can reign their rage better than others.

،دَهبع برض؛ ودَهحو افَرس؛ ورِفْدَه نَعم؛ ودَهحو لكا نالنَّاسِ؟ م ِكَ بِشَرنْبِىلا اا
نهذا؟ م نم ٍكَ بِشَرنْبِىا ،هرخَي جرلا يو هشَر َخْشي نهذا؟ م نم ٍكَ بِشَرنْبِىلا اا

.نالدُّنْيا بِالدِّي لكا نهذا؟ م نم ٍكَ بِشَرنْبِىألا ا ،رِهبِدُنْيا غَي تَهراعَ آخب

Shall I inform you of the worst of all people?. Those who eat food lonely, give nothing to anybody, travel
alone and hit their servants. Shall I inform you of the one who is worse than them? - - those whose evil
people are worried about and in whom no goodness can be found out. Shall I inform you of those who
are (even) worse than them? - - those who barter their eternal life for others' worldly life. Shall I inform
you of those who are (even) worse? - - those who sacrifice religion to enjoy the world.

.لهبٍ سقَرِي ِنلَي ِنيه لك لغَدَاً؟ ع النَّار هلَيع مرحي نبِم مكخْبِرلا اا



Shall I inform you of those for whom the Fire will be banned Tomorrow? The gentle, tender- hearted and
easy- going people who get sweet on people.

ألا اخْبِركم بِافْضل من درجة الصيام؛ الصلاة؛ والصدَقَة؟ صلاح ذاتِ الْبين؛
فَانَّ فَساد ذاتِ الْبين ه الْحالقَةُ.

Shall I inform you of what is better than fasting, prayer and charity? It is making it up among people, for
conflict among them results in annihilation.

نم مكشَر؛ وهشَر نمويو هرخَي جري نم مكر؟ خَيمِكشَر نم مرِكبِخَي مكخْبِرلا اا
.هشَر نمولا يو هرخَي جرلا ي

Shall I inform you of your worst and best ones? The best of you is the one whose good you can be
hopeful about and from whose evil you can find a way out, and the worst of you is the one whose good
you cannot be hopeful about and from whose evil you cannot find a way out.

الا اعلّمكَ خَصلاتٍ ينْفَعكَ اله تَعال بِهِن؟ علَيكَ بِالْعلْم فَانَّ الْعلْم خَليل الْمومن؛
ربالص؛ وخُوها نيّالل؛ وۇهبا ِفْقالر؛ وهِمقَي لمالْع؛ ويلُهلد قْلالْع؛ وهزيرو لْمالْحو

.نُودِهج ميرا

Shall I teach you some virtues by which the Exalted God makes you profit? - acquire knowledge, for it is
a friend of a believer, forbearance being his counselor, wisdom his guide, action his guardian,
moderateness his father, leniency his brother and patience, the commander of his army.

في نالإثْنَي امطَعو ،نالإثْنَي فدِ ياحالو امنَّ طَعا، فَاقُولا تَفَراً وعيما جلُوك
.ةاعمالج عةَ مكرنَّ البقُوا، فَالا تَفَراً وعيما جلُوةَ. كعبالأرالثَّلاثَةَ و

Share your food with each other and be not divided among yourselves, for the food of one person is
sufficient for two and that of two persons is enough for three. Share your food with each other and be not
divided among yourselves, for blessing is a company to community.



.دَهحو لكاأنْ ي يتَحسي فينَّ الضفَكِ، فَايض لاكو

Share your guest in food, for he may be shy to eat alone.

.بِه تُموا لَهم رخَي مالر

Shooting is the best hobby for you.

D لَو أنَّ دلْواً من غَساقٍ يهراق ف الدُّنْيا نْتَن أهل الدُّنْيا.

Should a bucket of the hellish drinks be poured on the world, it would putrefy people.

نم ا أقَلُّوهالثَّقَلانِ م لَه عتَمضِ فَاجالأر ف عۇض نَّمهدِ جدِيح ناً معقْمأنَّ م لَو
ادعو النَّارِ لَتَفَتَّت لأه بضرا يمدٍ كدِيح نم عقْمبِم لبالج رِبض لَوضِ، والأر

غُباراً.

Should a club of hellish iron be laid on the earth and all the people gather to lift it up, they will not be
able to do so, and should it strike a mountain just as it does with the dwellers of Hell, the former will be
chopped into dust.

لَو بغَ جبل عل جبل لَدَكَّ اله الباغ منْهما.

Should a mountain oppress another mountain, God will punish the aggressive one.

لَو أنَّ شَررةً من شَررِ جهنَّم بِالْمشْرِقِ لَوجدَ حرها من بِالْمغْرِبِ.

Should a spark of Hellish flames be in the east, the one who is in the west will feel its heat.



.هخْرِجي َّتح رسالي هلَيع رٍ لَدَخَلحج ف رسانَ العك لَو

Should hardship be in a hole, relief would enter and force it out.

هدْرِكا يمك رِزْقُه هركد ِتوالم نم بهرا يمك هرِزْق نم بره مآد نأنَّ اب لَو
.توالم

Should man escape from his sustenance as he escapes from death, his sustenance will come upon him
just as death does.

مآد ناب فوج لاءملا يثَاً واً ثَالادِيا وهِملَيا تَغبٍ لابذَه نن ميادِيو مآد نبأنَّ لا لَو
.تَاب نم لع هال تُوبيو ،ابالتُّر إلا

Should man have two gold territories, he will seek a third one, for nothing will fill his belly but soil, and
God will accept the repentance of whoever repents.

لَو أنَّ أحدَكم يعمل ف صخْرة صماء لَيس لَها باب ولا كوةٌ لَخَرج عملُه للنَّاسِ
كائنَاً ما كانَ.

Should one among you do something whatsoever inside a hard rock having no door and opening to it, it
will spread out among people.

خَصلَتَانِ من كانَتَا فيه كتَبه اله شَاكراً صابِراً؛ ومن لَم تَونَا فيه لَم يتُبه اله لا
نم إل هندِي ف نَظَر ناً: مابِرلا صاً ورشَاك

Should one look at those who are superior to him in matters divine and follow them, and look at those
who are inferior to him in matters secular and thank God for His grace, God

بِه لَهما فَض لع هدَ المفَح ونَهد وه نم إل نْياهد ف نَظَرو ،فَاقْتَدى بِه قَهفَو وه



نْياهد ف نَظَرو ونَهد وه نم إل هندِي ف نَظَر نماً، وابِراً صرشَاك هال هتَبك هلَيع
إل من هو فَوقَه فَاسف عل ما فاتَه منْه لَم يتُبه اله شَاكراً ولا صابِراً.

will consider him patient and grateful. Conversely, God will neither consider patient nor grateful the one
who follows those who are inferior than him in matters divine and looks at those who are superior to him
in matters secular and pity himself for his less abundance.

لَو أنَّ امراةً من نساء الجنَّة أشْرفَت إل الأرضِ لَمَتِ الأرض من رِيح المسكِ
ولأذْهبت ضوء الشَّمسِ والقَمرِ.

Should one of the Paradise women make her appearance on the earth, her aroma of musk will fill up the
earth and take away the light of the Sun and the Moon.

تبج هإلَي تيعد لَوو ،اعٌ لَقَبِلْترك َلا دِيها لَو

Should someone give me a sheep's arm for gift or invite me, I will accept both.

هال اةضرم اً فرِمه وتمي موي دَ إلۇل موي نم هِهجو لع رجي لاجأنَّ ر لَو
.ةاميالق موي هقَّرلَح التَع

Should someone rub his face against the earth from birth to death for the pleasure of the Exalted God,
he will surely find his action insignificant in the Resurrection.

لَو أنَّ أهل السماء والأرضِ أشْركوا ف ذَم مومن لَبهم اله عز وجل ف النَّارِ.

Should the dwellers of heavens and the earth take part in slandering a believer, the Greatest and the
most Powerful God would turn them upside down in the Fire.

لَو أخْطَاتُم حتَّ تَبلُغَ خَطَاياكم السماء ثُم تُبتُم لَتَاب اله علَيم.



Should you make so many mistakes piling up high into the sky, and then repent, even then will God
accept your repentance.

تَغْذُو ،رالطَّي زُقرا يمك مَزَقلَر هلكتَو قح التَع هال َللُونَ عكتَو مَّأن لَو
خماصاً وتَروح بِطَانَاً.

Should your reliance on God be, as it deserves, He will expand your sustenance as He does for birds,
being hungry in morning and satiated at night.

.لاهلجل تْرسو ماللعل نزَي تمالص

Silence is beauty for the wise and covering for the fool.

من صمت نَجا.

Silence is safety.

.لُهفَاع ليقَلو مح تمالص

Silence is sagacity, but few people can keep silent.

.تمالص ةادبالع لوا

Silence is the first stage of servitude.

.ةادبالع فَعأر تمالص

Silence is the most lofty (form of) worship.



.بِه فتُخسا حزم نمِدُ الأخلاقِ؛ ويس تمالص

Silence stands at the peak of morality, and joking reduces its value.

توإنَّ الم تِ، ثُموالم نم هلَيأشَدَّ ع هال نْذُ خَلَقَهاً قَطُّ مىشَي مآد ابن لْقي لَم
.دَهعا بمنُ مولأه

Since his creation, the son of Adam has not experienced anything harder than death, but the world after
death is even harder.

بِه ضإنْ رو ،مأث هإنْ اغْتَابو ،بِه تُلاب هريإنْ ع ،هلرِ فَاعغَي لع مشُو الذَّنْب
.هكشَار

Sins cause evil to the sinless too, for if he blames the sinners, he will happen to commit sins himself, if
he backbites them, he will be a sinner himself and if he agrees with them, he will get a share in their
sins.

.نينموبِ المقُلُو ف هيلْقطَانِ؛ يالشَّي ارعش فويالتَّس

Slackness is Satan's slogan, which he throws into believers' hearts.

من أشْراط الساعة الفُحش والتَّفَحش وقَطيعةُ الرحم وتَخْوِين الأمين واىتمانُ
.نالخَائ

Slandering people, committing evil deeds, abandoning bonds of kinship, and considering honest people
as dishonest and dishonest ones as honest are among the signs of the Hour (Resurrection).

.لهج لع لاةص نم رخَي لْمع لع منَو



Sleeping with knowledge is better than praying with ignorance.

.ةرالآخ لمع ف لا؛ ارخَي ءَش لك ةُ فدالتُّو

Slowness is good in everything save in performing deeds for the Hereafter.

.ةوالنُّب نم ءزج نشْرِيعو ةعبرا نم ءزج نسالح تمالسو ادصقْتالاةُ ودالتُّو

Slowness, economy and good fame comprise one of the twenty- four parts of prophethood.

تَبسمكَ ف وجه اخيكَ لَكَ صدَقَةٌ، وامركَ بِالْمعروفِ ونَهيكَ عن المنْرِ صدَقَةٌ،
وارشَادكَ الرجل ف ارضِ الضلالِ لَكَ صدَقَةٌ، واماطَتُكَ الحجر والشَّوكَ

والعظْم عن الطَّرِيق لَكَ صدَقَةٌ.

Smiling at your brother (in faith), enjoining good and forbidding evil, guiding the lost ones and removing
stones, thorns and bones from (people's) path, are all different forms of charity.

ِبةُ حرسو لهةُ الْجرتَانِ سرس مْنم رتَظْه ا لَمم مِبر نم ِنَةيب لع نْتُما
الدُّنْيا.

So long as the drunkenness of ignorance and that of the love of the world do not appear in you, you can
be sure about your Lord.

.ِثُهرويس أنَّه ظَنَنْت َّتارِ حبِالْج نيصوي لرِيجِب مازَال

So many times did Gabriel recommend to me to observe neighbors' rights that I came to think of them
inheriting each other.

الالملْكَ والم طفَاُع ،لْمالع فَاخْتَار ،لْمالعلْكِ والمالِ والم نيَمانُ بلَيس ِرخُي



.لْمالع ارِهيخْت

Solomon was given the option to choose one among wealth, rule and knowledge. He chose knowledge
and was, as a result, bestowed upon the other two.

.هنيع دَعُ الجِذْعَ فيو ،هيأخ نيع القَذَى ف مدُكأح رصبي

Some of you can detect a tiny thorn in your brother's eyes, but not a tree branch in your own.

ذَنْب لا يغْفَر وذَنْب لا يتْركُ وذَنْب يغْفَر. فَاما الَّذِي لا يغْفَر فَالشّركُ بِاله. وأما
الَّذِي يغْفَر فَذَنْب العبدِ بينَه وبين اله عز وجل. وأما الَّذِي لا يتْركُ فَظُلْم العبادِ

بعضهم بعضاً.

Some sins are irremissible, some are not left of account, and some are forgiven, i.e. taking partners with
God, oppressing one another, and one's deeds known only to him and the Exalted God respectively.

ذَنْب يغْفَر وذَنْب لا يغْفَر وذَنْب يجازى بِه. فَاما الذَّنْب الَّذِي لا يغْفَر فَالشّركُ
ازى بِهجالَّذِي ي ا الذَّنْبأمِكَ. وبر نيبنَكَ ويلُكَ بمفَع غْفَرالَّذِي ي ا الذَّنْبأمو .هبِال

فَظُلْمكَ أخَاكَ.

Some sins are remissible, some are irremissible and some punishable, i.e. your deeds known to you and
God, taking partners with God and oppressing your brethren respectively.

لَم اءالمو لجةَ الرروارِي عوبٍ يثَوزِ وجِلْفِ الخُبتٍ ويب لظ نع لفَض ءَش لك
.قح هيف مآد نبلا ني

Sons of Adam are entitled to no more than the shade of a house, a dry loaf of bread and a piece of cloth
to cover their privy parts.



.نسح خُلْقو نيذَاتِ الب لاحصو لاةالص نم لاً أفْضىشَي مآد ناب لمما ع

Sons of Adam do not have any deed better than saying prayer, reconciling people and behaving well.

.ةاميالق موا يهلَيع رسح فيها إلا هرِ الذْكي لَم مآد نبِاب رتَم ةاعس نما م

Sons of Adam will in the Day of Judgment be surely regretful for times of forgetting God in this world.

.ا اخْتَلَفنْهم را تَنَاكم؛ وتَلَفا اىنْهم فارا تَعنَّدَةٌ فَمجم دنُوج احوالأر

Souls are like disciplined armies- familiar souls are allied and unfamiliar ones, aliens.

.امذْلِ الطَّعبو لامال نسكَ بِحلَيع

Speak well and feed people.

انْفق ولا تُحص فَيحص اله علَيكِ ولا تُوع فَيوع اله علَيكِ.

Spend (in the way of God) but do not count the amount, for God will then count (your sins); and do not
be stingy (towards people), for God will do the same to you.

ابدَا بِنَفْسكَ فَتَصدَّق علَيها؛ فَانْ فَضل شَيء فَهلكَ؛ فَانْ فَضل شَيء عن اهلكَ
.ولتَع نبِم دَابذا اهذا وفَه ،ءكَ شَيتذي قَراب نع لنْ فَضكَ؛فَاتابذِي قَرفَل

Start being charitable to yourself and then proceed to your household, your relatives and others
respectively. Again, begin it from your household.

.تَهيب ملْزأنْ ي تْنَةالف نم لجةُ الرلامس



Staying at home saves man from seditions.

.واءد لك ساةُ ريمالح؛ والدَّاء تيدَةُ بعالم

Stomach is the home (source) of all illness, and abstinence from gluttony is the best drug.

لع مكرنْصيو مكرض التَع هفِ الشدَقَاتِ؛ يبِالص ومالغُمو ومما الهوكتَدار
.مِكدُوع

Stop griefs and sorrows through charity so that the Exalted God save you from them and grant you
victory over enemies.

.نُوهلعاو احّدُوا النيشا

Strengthen marriage contract and make it known to people.

.اهيا مرِكذِك ةثْرِةٌ بابقَر نَهيبو مَنيا الَّذِي بلُوص

Strengthen ties of kinship by remembering your family frequently.

استَعينُوا علَ النّساء بِالْعرى فَانَّ احدَاهن اذا كثُرت ثيابها؛ واحسنَت زِينَتَها
.وجا الْخُرهبجعا

Strengthen your control of women through (providing them with) insufficient clothing, for when a woman
comes to have excessive dresses and ornaments, she tends to roam outside home.

.هنَفْس غَلَب ندُ مالشَّدِي

Strong is the one who has self- control.



الْزِموا الْجِهاد تَصحوا وتَستَغْنُوا.

Struggle (in the path of Deity), healthy and needless to be.

.منَتلْساو منْفُساو موالمبِا نيشْرِكا المدُوجاه

Struggle against polytheists through your wealth and souls and words.

منْفُسا اولتَم مكواءها ادُوجاه

Struggle against your passions to gain control over your souls.

.ءشَي هقَارِبلا يو هال بِيلس ف ادالْجِه هال َلا لمالْع بقْرا

Struggling in the way of God is the nearest of all deeds to Him, and nothing is equal to it.

.نمي ِفْقالرو مشُو قالخُر

Stupidity is inauspicious and moderateness is auspicious (in nature).

َنغ نيقبِالي َفكظَاً. واعتِ ووبِالم َفك

Suffice it for death to admonish and for certainty to (make man) needless.

.ةرالآخ اً فبّغرما، والدُّنْي دَاً فهزتِ موبِالم َفك

Suffice it for death to decline your love for the world and to incline you towards eternity.



كفَ بِالدَّهرِ واعظَاً وبِالموتِ مفَرِقَاً.

Suffice it for time to advise and for death to separate.

.ودسحم ةمعذِي ن لنَّ كانِ؛ فَاتْمْبِال ممورِكا لنُوا عيتَعسا

Support your affairs through secrecy, for all holders of blessings are subject to others' jealousy.

نيسم لع بِه دَّقْتتَص نَاردِيو ةقَبر ف أنْفَقْتَه نَاردِيو هال لبِيس ف أنْفَقْتَه نَاردِي
ودِينَار أنْفَقْتَه عل أهلكَ. أعظَمها أجراً الَّذِي أنْفَقْتَه عل أهلكَ.

Suppose you have given a Dinar in the way of God, another to free a slave, another in charity to the
poor, and still another to settle the needs of your household. The last one is worthy of more reward than
others.

تجِبعو ،طْلُبهي توالما ونْيد لؤممل تجِبع ،نْهع غْفَللا يو لغَافل تجِبع
.خَطَهأس أم نْهع هال ضدْرِي أرلا يو هفَم ْكٍ ماحضل

Surprised am I of the negligent who is not to be neglected, and of the seeker of the (material) world who
is sought by death, and of the one who laughs boisterously but knows not weather God is pleased or
displeased with him.

.هدُودِ الح ندَّاً مح نَت ما لَم ةورذَوِي الم ةقُوبع نا عافَوتَج

Suspend the punishment of Merciful people, unless they are condemned to divinely- ordered penalties.

.الظَّن ءوس مزالح

Suspicion is far- sightedness.



الرِزْق إل بيتٍ فيه سخَاء أسرعُ من الشَّفْرة إل سنَام البعيرِ.

Sustenance reaches a generous family faster than a knife hits a camel's hump.

.هلأج ندِ مبلْعاً لأشَدُّ طَلَب ِزْقالر

Sustenance seeks God's servants more than their death.

.ةكرلْبقَةٌ لحمم ،ةلْعلْسقَةٌ لنْفم لْفالح

Swearing (in trade) makes goods sold, but blessing ruined.

.نَدَم أو نْثح لْفالح

Swearing ends either in violation or remorse.

.نَّةالج حيفَاتم وفيالس

Swords are keys to Paradise.

.قح نينَّ الْع؛ فَانيالْع نه مذُوا بِاليتَعسا

Take refuge in God from (your) eyes, for eyes have a claim on you.

.داءالأع اتَةشَمو اءالقَض وءسو كِ الشَّقَاءردو لاءدِ البهج نم ها بِالذُووتَع

Take refuge in God from disaster, wretchedness, bad destinies and blames of enemies.



استَعيذُوا بِاله من شرارِ النّساء؛ وكونُوا من خيارِهن ف حذَرٍ.

Take refuge in God from indecent women and refrain from their decent ones.

استَعيذُوا بِاله من الْفَقْرِ والْعيلَة؛ ومن انْ تَظْلموا او تُظْلَموا.

Take refuge in God from poverty and being encumbered by a large family, and from doing injustice or
being oppressed.

.لزَاي ايِلزنْ يا ذا شَاءرِ اافسالْم ارنَّ ج؛ فَاقَامارِ الْمج ِشَر نم هذُوا بِاليتَعسا

Take refuge in God from the evil of (your) permanent neighbor, for a passing neighbor will part with you
when he wishes.

تَعوذُوا بِاله من ثَلاثِ فَواقر: جارِ سوء؛ إنْ رأي خَيراً كتَمه؛ وإنْ رأى شَراً
مامانْها خانَتْكَ؛ وع تبإنْ غنَتْكَ؛ وها لَسلَيع خَلْت؛ إن دءوس ةجزَو؛ وهأذاع

.رغْفي لَم تاإنْ أس؛ ولقْبي لَم نْتس؛ إنْ أحءوس

Take refuge in God from the following destructive three: a bad neighbor who covers your good and
spreads out your evil, a bad wife who is foul- mouthed in your presence and trecherous in your absence,
and a bad leader who ignores your good deeds and does not forgive your wrong doings.

لاجر تاأنْ ي نم هلَينُ عورِه أهظَه لبِها ع بتَطحفَي لَهبح مدُكخُذَنَّ أحالَي
.هنَعم أو طَاهأع ،لُهاسفَي هلفَض نم هال طَاهأع

Taking a rope and carrying fire- wood on your back is easier than making a request to a man, whom
God has given something out of His Mercy, being him generous or not.

رخَي دَّقتَصيو لكافَي عبِيفَي بتَطحفَي لبالج َغْدُوا إلي ثُم لَهبح مدُكخُذَ أحانْ ي



.النَّاس لساأنْ ي نم لَه

Taking one's ropes, going to mountains, and collecting bushes to sell for food and for giving charity is
better for any one of you than making request to people.

لَمعالَجةُ ملَكِ الموتِ أشَدُّ من ألَفِ ضربة بِالسيفِ.

Taking up man's soul by the Angel of Death is harder than a thousand strokes of sword.

علَيم بِقلَّة اللام، ولا يستَهوِينَّم الشَّيطَانُ.

Talk less and be not enticed by Satan.

حدِّثُوا النَّاس بِما يعرِفُونَ؛ أتُرِيدُونَ أنْ يذَّب اله ورسولُه؟

Talk to people about what they can understand. Do you want them to deny God and His Prophet?

ما أنْت محدِّث قَوماً حدِيثَاً لا تَبلُغُه عقُولُهم إلا كانَ عل بعضهِم فتْنَةٌ.

Talking about something to a people with deficient intellect causes evil for some of them.

.تسفَلْي مدُكأح بذا غَضاا، وورّلا تُنَفا وورّشبا وورسلا تُعا، وورسيا وومّلع

Teach (your knowledge to others). Be easy- going and do not be hard on people. Be open- faced and
do not treat people harshly. When one of you gets angry, he should keep silent.

علّموا ولا تُعنّفُوا؛ فَانَّ المعلّم خَير من المعنّفِ.



Teach and do not be hard (on the learners), for an (easy- going) teacher is better than a crude one.

.ِدُوةُ العاين نَّهفَا مالر مينا بومّلع

Teach your children shooting, for it is the cause of disgrace for your enemies.

.لغْزةَ المارالمو ،مالرةَ واحبالس مكنَاءا أبومّلع

Teach your children swimming and shooting, and your women, spinning.

علّموا أبنَاءكم السباحةَ والرِمايةَ، ونعم لَهۇ المومنَة ف بيتها المغْزل، واذا دعاكَ
أبواكَ فَاجِب امكَ.

Teach your children swimming and shooting. What a good hobby is spinning wheel at home for a pious
woman! When your mother and your father call you (simultaneously), respond to your mother (first).

.فيهِم رالنَّاسِ لا خَي رائسرِ والخَي انِ فشَرِي مّلتَعالمو مالالع

Teachers and learners equally share the good, and nothing is there for other people.

الغُدُو والرواح ف تَعليم العلْم أفْضل عنْدَ اله من الجِهادِ.

Teaching (your) knowledge every morning and night is better in the sight of God than Jihad (Holy war.)

قُل الحق وإنْ كانَ مراً.

Tell what's true, even if it is bitter (to you.)



الحمدُ علَ النّعمة أمانٌ لزوالها.

Thanking (God's) grace makes it ruin, not face.

ما وق بِه المرء عرضه كتب لَه بِه صدَقَةٌ.

That by which man maintains his honor is considered charity for him.

حدُّ الساحرِ ضربةٌ بِالسيفِ.

The (Islamic) punishment for a sorcerer is a stroke of sword.

.ها قَلْبقَسو ،دَنُهب قُمس همطَع ثُرك نمو ،دَنُهب حص همطَع قَل نم

The abstemious remain healthy and the gluttonous grow sick and hard- hearted.

.النَّظَر ننَييزِنَا الع

The adultery of eyes is an unlawful look.

.لامانِ السّزِنَا الل

The adultery of the tongue is indecent talk.

الزبانيةُ إل فَسقَة حملَة القُرآنِ أسرعُ منْهم إل عبدَة الأوثَانِ فَيقُولُونَ: يبدَء بِنَا
.لَمعلا ي نمك لَمعي نم سلَي :ملَه قَالثَانِ؟ فَيالأو دَةبع لقَب

The angel of the Divine punishment will push the lewd scholars of the Quran to Hell before idol-



worshippers. They'll ask for the reason, and the angels will reply: "Is the one who knows equal to the one
who knows not?"

ٍبِر لك فِ إلورعنَاعُ المطاصالنَّاسِ، و َإل ددالتَّو هانِ بِالدَ الإيمعب قْلالع سار
وفَاجِرٍ.

The basis of one's intellect, besides believing in God, is friendship with people, and benevolence to the
good and bad of them.

،ةرشْوم نع لجر تَغْنسا يمالنَّاسِ، و َإل ددالتَّو هانِ بِالدَ الإيمعب قْلالع سار
رِ فْنالم لإنَّ أهو ،ةرالآخ فِ فورعالم لأه ما هالدُّنْي فِ فورعالم لإنَّ أهو

.ةرالآخ رِ فْنالم لأه ما هالدُّنْي

The basis of one's intellect, besides believing in God, is friendship with people. Nobody is needless of
consultation. The benevolent of the world will be the benevolent of the Hereafter, and the wrongdoers of
this world will be the wrongdoers of the next.

زع هال نم لاا تَسم فنَّ أشْرا؛ وزِقْتا رم لكَ عقَلْب نسنْ يدِ اهالز فأشْر
وجل الْعافيةَ ف الدِّين والدُّنْيا.

The best (form of) abstinence is being pleased with one's (destined) sustenance, and the best thing for
which to beseech the Exalted God, is the safety of this world and the next (to reach).

.هرسأي مندِي رخَي

The best (form) of your faith is the most easy- going face of it.

افْضل العبادة اجراً سرعةُ الْقيام من عنْدِ الْمرِيضِ.

The best act of worship in respect to (heavenly) rewards is to cut short your visit to patients.



افْضل الْعمل النّيةُ الصادِقَةُ.

The best action is (to have) pure intention.

خَير الامورِ أوسطُها.

The best action is moderation.

خيار امت أحدَّاوها الَّذِين اذا غَضبوا رجعوا.

The best among my people are the hot- tempered who are quickly quieted down when they rouse to
anger.

خيار أمت علَماوها، وخيار علَمائها حلَماوها.

The best among my people are the learned, and the best of them are the forbear ant.

ماللعل رغْفيل التَع هإنَّ الا. ألا وهاومحا رهائلَمع اريخا، وهاولَمع تما اريخ
موي ءِجي ميحالر مالإنَّ العداً. ألا واً واحذَنْب لاهلجل رغْفأنْ ي لاً قَبذَنَب نيعبأر
ءا تُضمغْرِبِ كالمشْرِقِ والم نيما ب فيه شمي اءقَدْ أض هإنَّ نُور؛ وةيامالق

.ِيالدُّر بواكال

The best among my people are the learned, and the best of them are the Merciful. Verily, the Exalted
God will pardon a learned man for forty sins before pardoning an ignorant for a single one, and in the
Day of Resurrection, the Merciful learned will accompany their own light extending as stars from the east
to the west.

.عم الطَّامهرارشو ،عالقَان نينموالم اريخ



The best believers are the content and the worst, the covetous.

.دِهبِي لجالر لمعو ورربم عيبِ بسْال لفْضا

The best business is a flawless bargain, and what man accomplishes with his own hand.

.دِهبِي لجالر لمبِ عسْال بطْيا

The best business is the one which with man's own hand is done.

.لوتَع نبِم دَاابو ،فْلدِ السالي نم را خَيلْيدُ العاليو ،َنغ قَتا أبم دَقَةالص رخَي

The best charity aims at the death of poverty, a donator's hand is worthier than a beggar's, and charity
should start at home.

.َنرِ غظَه نا كانَ عم دَقَةالص رخَي

The best charity is coupled with generosity.

دَاابو ،فْلدِ السالْي نم رلْيا خَيدُ الْعالْيو ،َنرِ غظَه نا كانَ عم دَقَةالص لفْضا
.لوتَع نبِم

The best charity is the one given with out any expectation: The giver's hand is better than the receiver's.
Start giving alms with those who are more needful.

.ارِهجل مهرخَي هنْدَ الرانِ عالجِي رخَيو ،بِهاحصل مهرخَي هنْدَ الابِ عحالأص رخَي

The best companions in the sight of God are best to their friends, and the best neighbors to Him are best
for their own neighbors.



خَير الرِزْقِ ما كانَ يوماً ليوم كفَافَاً.

The best daily bread is daily sustenance in adequate.

افْضل الاعمالِ انْ تُشْبِع كبِدَاً جائعاً.

The best deed is a hungry man, to feed.

.ا اتُّبِعدَى ماله رخَيو ،ا نَفَعم لمالع رخَي

The best deed is the fruitful, and the best guidance, the one followed.

افْضل الأعمالِ انْ تُدْخل عل اخيكَ الْمومن سروراً؛ او تَقْض عنْه دينَاً.

The best deed is to make your brother (in faith) happy or to pay his debts.

نْهع شَفك واً؛ امغْرم نْهع فَعد وا وعج نم مطْعا نم هال َلالِ امعالا بحا
كرباً.

The best deeds to God are ) feeding an indigent person, ) repaying his debts, and ) relieving him from
distress.

.هال لبِيس ف ادالْجِه ؛ ثُمندَيالالْو بِر ها؛ ثُمقْتولاةُ لالص هال َلالِ امعالا بحا

The best deeds to God, the Exalted, are setting prayers on time, being kind to parents, and struggling in
the way of God.

.ملسالْم خَاها همّلعي اً ثُملْمع ملسالْم ءرالْم لَّمتَعنْ يا دَقَةالص لفْضا



The best form of charity for a Muslim is to acquire (some sort of) knowledge and teach it to his (her)
brothers in faith.

.حاشْال حمذِي الر لدَقَةُ عالص دَقَةالص لفْضا

The best form of charity is giving alms to a relative, though being one's enemy.

افْضل الصدَقَة صدَقَةُ اللّسانِ.

The best form of charity is that of man's tongue.

افْضل الصدَقَة حفْظُ اللّسانِ.

The best form of charity is to control one's tongue.

افْضل الصدَقَة انْ تُصدِّق وانْت صحيح شَحيح تَامل الْغنَ وتَخْشَ الْفَقْر ولا
تَمهل حتَّ اذا بلَغَتِ الْحلْقُوم قُلْت لفُلانٍ كذا ولفُلانٍ كذا، الا وقَدْ كانَ لفُلانٍ.

The best form of charity is to give alms when you are healthy and indigent, hoping for wealth and fearing
poverty, not to wait until your death approaches to say (in your last will) that for so and so this much and
for so and so that much, (then to address your heir, saying) that such and such an amount of your
wealth belongs to such and such a person.

.نيذاتِ الْب لاحصا دَقَةالْص لاَفْض

The best form of charity is to make it up between two persons.

.نْتا كثُميكَ حعم هنَّ الا لَمنْ تَعانِ امالأي لفْضا



The best form of faith is the belief that God is with you wherever you are.

بنْ تُحا؛ وهرِ الذِك انَكَ فسل لمتُعِ؛ وهل ضغتُبو ِهل بنْ تُحانِ امالأي لفْضا
.تمتَص واً ارخَي نْ تَقُولاكَ؛ ونَفْسل هرَا تم ملَه هرَتكَ؛ ونَفْسل با تُحلنَّاسِ مل

The best form of faith is to like and dislike for the sake of God, to engage your tongue in the
remembrance of God, to wish for others what you wish for yourself and to stop wishing for others what
you don't wish for yourself, and to express good words or to keep silent.

افْضل الأيمانِ الصبر والسماحةُ.

The best form of faith lies in having patience and being generous.

.فا يِزْقِ مالر رخَيو ،رِ الخَفالذِّك رخَي

The best form of litany is remembering God in privacy, and the best daily bread is sustenance in
adequate.

افْضل صدَقَة اللّسانِ الشَّفَاعةُ؛ تَفُكُّ بِها الاسير وتَحقن بِها الدَّم وتَجر بِها
الْمعروف، والاحسانَ ال اخيكَ وتَدْفَع عنْه الْريهةَ.

The best form of spoken charity is the oral intercession by which to release a captive, to prevent
bloodshed, to direct kindness and goodness towards your brothers in faith, and to ward off evil from
them.

.جالْفَر ظَارنْتا ةادبالْع لفْضا

The best form of worship is waiting for relief (the reappearance of the twelfth Shiite Imam).



اطْيب الْطّيبِ الْمسكُ.

The best fragrance is that of musk.

خَير الرفَقَاء أربعةٌ، وخَير الطَّلائع أربعماءة، وخَير الجيوشِ أربعةُ آلآفٍ.

The best friends, the best scouts and the best armies amount to four, four hundreds and four thousands
respectively.

.هال بِيلس ف همهس ملسالْم لجبِ الرسك بطْيا

The best gain for a Muslim is the share he is given of the spoils (of a holy war).

.نسح خُلْق النَّاس طعا ام رخَي

The best gift bestowed on people is good- temperedness.

ف ءوس قَلْب لجالر طعا ام شَرو ،نسح خُلُق نموالم لجالر طعا ام رخَي
.نَةسح ةروص

The best gift given to a man (believer) is good- temperedness, and the worst thing given to him is an
evil character behind good looks.

.اهوهو هنَفْس لجدَ الراهجنْ يادِ االْجِه لفْضا

The best Jihad (struggling in the way of God) is to struggle against one's evil (soul) and concupiscence.

.حذا نَصا لامدِ العي بسبِ كسال رخَي



The best job is the one which, with a worker's hands, is carefully done.

افْضل الْجِهادِ من اصبح ولَم يهِم بِظُلْم احدٍ.

The best kind of Jihad (struggling in the way of God) is to begin a day without thinking about oppressing
others.

افْضل الْجِهادِ كلمةُ حق عنْدَ سلْطَانٍ جائرٍ.

The best kind of Jihad (struggling in the way of God) is to speak a word of truth to a cruel king.

.هرسداقِ أيالص رخَي

The best marriage gift is the least.

.هرسأي احّالن رخَي

The best marriage is the simplest.

.هاليع لع لجالر قُهنْفي نَاررِ دِييالدَّنَان لفْضا

The best money is that which a man spends for his family.

.هانسلدِه وي نونَ مملسالم ملس نم نيملسالم رخَي

The best Muslim is the one from whose tongue and hand, Muslims at rest stand.

نُهلَو را ظَهم ساءّبِ النيط رخَيو نُهلَو خَفو هرِيح را ظَهِجالِ ميبِ الرط رخَي



.هحرِي خَفو

The best odor for men is that which is overt in smell but covert in color, and the best odor for women is
that which is covert in smell but overt in color.

خَير الأصحابِ صاحب اذا ذَكرت اله أعانَكَ، واذا نَسيت ذَكركَ.

The best of (your) friends are those who help when you remember God and remind you of God when
you forget Him.

افْضل الاعمالِ ثَلاثَةٌ: التَّواضع عنْدَ الدَّولَة؛ والْعفْۇ عنْدَ الْقُدْرة؛ والْعطيةُ بغَيرِ
.نَّةالْم

The best of all deeds are three: humility when having wealth and authority, forgiveness when being in
power and generosity without holding people under obligation.

افضل الاعمالِ الْسب من الْحلالِ.

The best of all deeds is earning money lawfully.

.نْ قَلاو همودا لمالْع لأفْض

The best of all deeds is the most durable of all, though in quantity being small.

لهنَّ الْجاو ،هثيركو لمالْع يلقَل هعكَ منْفَعي لْمنَّ الْعا ،هبِال لْمالِ الْعمعالا لفْضا
.هريثلا كو لمالْع يلقَل هعكَ منْفَعلا ي

The best of all deeds is to acquire the knowledge of God. Verily, that deed is useful which is coupled
with knowledge, being great or small in amount, and that deed is harmful which is coupled with



ignorance, being great or small in quantity.

.هال ف غْضالْبو هال ف بالِ الْحمعالا لفْضا

The best of all deeds is to like and dislike for the sake of God.

افْضل الاعمالِ بعدَ الأيمانِ بِاله التَّودد الَ النَّاسِ.

The best of all deeds, apart from believing in God, is making friends with people.

افْضل الاصحابِ من اذا ذَكرت اعانَكَ؛ واذا نَسيت ذَكركَ.

The best of all friends is the one who helps you when you remember him and remembers you when you
forget about him.

.اءلَسةُ الْجرِمَنَاتِ تسالْح لفْضا

The best of all good deeds is to endear (your) companions.

.دَههج طعي لجالنَّاسِ ر لفْضا

The best of all people is a man who tries his best.

لُمح؛ وةقُو نع فنْصا؛ وةغُنْي ندَ عزَه؛ وةرِفْع نع عاضتَو نالنَّاسِ م لفْضا
ةقُدْر نع

The best of all people is the one who remains humble in glory, abstinent in affluence, just in strength and
forbearent in power.



افْضل الفَضائل انْ تَصل من قَطَعكَ؛ وتُعط من حرمكَ؛ وتَصفَح عمن ظَلَمكَ.

The best of all virtues is to reestablish your connection with the one who has broken it, to bestow on the
one who has deprived you (of something), and to connive at the faults of the one who has done injustice
to you.

لُغُهبرِي يدَقَةٌ تَجصو ،لَه ودْعي حاللَدٌ صو :ثَلاث دَهعانُ بالإنْس فّخَلا يم رخَي
.دهعب نم بِه نْتَفَعي لْمعا، وهرأج

The best of man's heritages are three: a child who will pray for him, constant charity for which he will be
rewarded continuously, and a sort of knowledge people will avail themselves of.

خَير صفُوفِ الرِجالِ أولُها، وشَرها آخرها. وشَر صفُوفِ النّساء أولُها، وخَيرها
آخرها.

The best of men's lines (in social dealings) are the first, and the worst of them are the last, while the
worst of women's lines are the first, and the best of them are the last.

تيب نيملسالم تٍ فيب شَرو .هإلَي نسحي ميتي هيف تيب نيملسالم تٍ فيب رخَي
فيه يتيم يساء إلَيه. أنَا وكافل اليتيم ف الجنَّة هذا.

The best of Muslims' homes is the one wherein an orphan is treated well, and the worst is the one
wherein an orphan is mistreated. The supporters of orphans will accompany me in a Paradise.

.هلَيا هادبع ببحو ،التَع هال َا إلعد نم تما اريخ

The best of my people is the one who calls people towards God, the Almighty, and makes them lovers of
Him.

.دَههج طعي ريفَق نموالنَّاسِ م رخَي



The best of people is a poor believer who expends (in the way of God) to the possible extent.

اصلَح النَّاسِ اصلَحهم للنَّاسِ.

The best of people is the one who benefits them the most.

اءسو هرمع طَال نالنَّاسِ م شَرو .لُهمع نسحو ،هرمع طَال نالنَّاسِ م رخَي
.لُهمع

The best of people is the one who lives a long life of good deeds, and the worst is the one who lives a
long life of evil deeds.

.النَّاس بِه نْتَفَعا نالنَّاسِ م رخَي

The best of people is the one whom others profit by.

اعظَم النّساء احسنُهن ۇجوهاً وارخَصهن مهوراً.

The best of women is the one with a more beautiful visage and the less gift of marriage.

.هنَاتبلو هائسنل مكرخَي مكرخَي

The best of you are for their wives and daughters the best.

.اءسّلنل مكرخَي مكرخَي

The best of you are for women the best.



.الامأع مُنسأحاً وارمأع مُلأطْو مكاريخ

The best of you are in age the oldest and in deeds, the best.

خياركم أطْولُم أعماراً وأحسنُم أخْلاقَاً.

The best of you are in age the oldest and in manners, the best.

لاا نانَهلا أهو مرِيك لاا اءسّالن مرا أكم .له مكرأنَا خَيو ،هله مكرخَي مكرخَي
.ميلَئ

The best of you are the best for their families, and I am the best among you for my household. The
respectful alone respect women, and the mean alone offend them.

.هله مكرخَي مكاريخ

The best of you are the best to their family.

.هِمائسنل مكاريخ مكاريخ

The best of you are the best to their wives.

خياركم أحاسنُم أخْلاقَاً الَّذِين يالفُونَ ويولَفُونَ.

The best of you are the most good- tempered who associate with people, and with whom people (tend
to) associate.

.ةرالآخ ف مغَبأرا، والدُّنْي ف مدُكأزْه مكرخَي



The best of you are the most reluctant to here and the most inclined towards the Hereafter.

.ثَماي ا لَمم هتريشع نع عدَافالم مكرخَي

The best of you are those who defend their clan without committing sins.

.هلَّمعآنَ والقُر لَّمتَع نم مكرخَي

The best of you are those who learn and teach the Quran.

خَيركم من لَم يتْركْ آخرتَه لدُنْياه، ولا دنْياه لآخرته، ولَم ين كلا علَ النَّاسِ.

The best of you are those who neither abandon here for the Hereafter, nor do the reverse, nor stand a
burden on others.

.هشَر نمولا يو هرخَي جرلا ي نم مكشَرو .هشَر نمويو هرخَي جري نم مكرخَي

The best of you are those whose good we can be hopeful about and from whose evil we can find a way
out, and the worst of you are those whose good we cannot be hopeful about and from whose evil we
cannot find a way out.

.نلدَّيل اءقَض مُنسأح مكاريخ

The best of you are, in refunding their debts, the quickest.

افْضلُم ايمانَاً احسنُم اخْلاقَاً.

The best of you in faith has the best manners (in rate).



لَيس بِخَيرِكم من تَركَ دنْياه لآخرته ولا آخرته للدُّنْيا، حتَّ يصيب منْهما جميعاً،
فَانَّ الدُّنْيا بلاغٌ إلَ الآخرة ولا تَونُوا كلا عل النَّاسِ.

The best of you is not the one who abandons this world for the next or the next for this in order to avail
herself of both, for this world is a bridge to the next. Try not to be a burden to others.

خَيركم من أعانَه اله عل نَفْسه فَملَّها.

The best of you is the one whom God has given a hand, and who has on his own `self' full command.

ةرالآخ ف مغَّبرو ،قُهنْطم ملْمع ف زادو ،تُهيور هبِال مكرذَك نم مكاريخ
.لُهمع

The best of you is the one whose meeting reminds you of God, whose words increase your knowledge,
and whose deeds incline you towards the Hereafter.

.مرم ميتي هيف تيب موتيب رخَي

The best of your homes is the one wherein an orphan is kept in respect.

رارشو .ملَيلُّونَ عصيو هِملَيلُّونَ عتُصو ،مَونبحيو مونَهبتُح نالَّذِي متمأئ اريخ
.مَنُونلْعيو منُونَهتَلْعو ،مَونضغبيو مونَهضغتُب نالَّذِي متمأئ

The best of your leaders are those whom you love and pray for, who love and pray for you, and the
worst ones are those whom you hate and curse, and who hate and curse you.

مائسن شَرو .هال نذا اتَّقَيةُ، اياتوةُ المياسوالم دودالو دلُوالو مائسن رخَي
المتَبرِجات المتَخَيِلات، وهن المنَافقَات لا يدْخُل الجنَّةَ منْهن الا مثْل الغُرابِ

.مصعالا



The best of your women are the affectionate, childbearing ones who are assistant and obedient to their
husbands and pious at the same time, and the worst of them are the arrogant ones who use makeup (for
other than their husbands). The latter are hypocrites (in reality) who will not be allowed to Paradise, save
to the number of crows with red feet and beaks.

خَير نسائم العفيفَةُ الغَلمةُ؛ عفيفَةٌ ف فَرجِها غَلمةٌ عل زَوجِها.

The best of your women are the chaste, passionate ones who observe chastity in respect to their privy
parts, and love passionately their own husbands.

.مِاببِشَب هتَشَب نم مولهك شَرولِ. وهبِال هتَشَب نم مِابشَب رخَي

The best of your youth are those who follow the path of the aged, and the worst of your aged ones are
those who copy the patterns of the youth.

خَير النَّاسِ أحسنُهم خُلْقَاً.

The best people are the most good- tempered.

خَير النَّاسِ أقْروهم وأفْقَههم ف دِين اله، واتْقَاهم لهِ، وآمرهم بِالْمعروفِ،
.محلرل ملَهصوارِ وْنالم نع ماهنْهاو

The best people are those who recite the Holy Quran better (than others), who are deeper in matters
religious, who fear God more, who bid good and forbid evil more often, and who have relations with their
families.

.هِنتويب رقَع اءسّاجِدِ النسم رخَي

The best place of worship for women is a corner in their own house.



خَير المجالسِ أوسعها.

The best places of meeting are the vastest.

.لاطب ها خَلا الم ءشَي للا كد: اةُ لَبِيملك برا الْعبِه لَّمَت ةملك رأشْع

The best poetical Arabic expression is Labid's, i.e. "All things are false save God".

.لغْزالم ةاروِ الملَه رخَيةُ، واحبالس نمووِ الملَه رخَي

The best practice for a man (believer) is swimming and for a woman, spinning.

.نيقالقَلْبِ الي ف لْقا ام رخَيى، وادِ التَّقْوالز رخَي

The best provision is piety, and the best state of heart is certainty.

احب عبادِ اله الَ اله احسنُهم خُلْقَاً.

The best servants of God to Him are the most good- tempered.

خَير العبادة أخْفَاها.

The best servitude is (done) in utmost solitude.

.هرِ الذِك نم طْبانُكَ رسلا والدُّنْي أنْ تُفَارِق لمالع رخَي

The best state is to be expressing the name of God when you are at the point of death.



احب الْجِهادِ الَ اله كلمةُ حق تُقَال مام جائرٍ.

The best struggle to God, the Exalted, is to utter a word of truth in the presence of a tyrant ruler.

خَير الشَّهادة ما شَهِدَ بِها صاحبها قَبل أنْ يسالَها.

The best testimony is that which is borne before its bearer is required to.

.نيقالقَلْبِ الي ف لْقا ام رخَي

The best thing infused in (man's) heart is certainty.

خَير النّساء من تَسركَ اذا أبصرت، وتُطيعكَ اذا أمرت، وتَحفَظُ غَيبتَكَ ف نَفْسها
ومالكَ.

The best wife is the one who gladdens you when you look at her, obeys your orders, and preserves her
body and your property in your absence.

خَير الشُّهودِ من أدى شَهادتَه قَبل أنْ يسالَها.

The best witness is he who bears testimony before being required to.

خَيرهن أيسرهن صدَاقَاً.

The best wives have the least marriage portions.

دودالو دلُوالو اءسّالن رخَي



The best woman is an affectionate one who bears many a child.

خَير النّساء الَّت تَسره اذا نَظَر، وتُطيعه اذا أمر، ولا تُخَالفُه ف نَفْسها ولا مالها
.هرا يبِم

The best woman is the one who gladdens her husband when he looks at her, obeys his orders, and
avoids doing anything he dislikes through her body and property.

خَير نساء امت أصبحهن وجهاً، وأقَلُّهن مهراً.

The best women of my nation are those with nicer faces and less marriage portions.

.دَقُهصا َلديثِ االْح بحا

The best word to me, the truest (I see).

نم ممحرضِ يالأر ف نوا ممحرا ،التَعكَ وارتَب منحالر مهمحرونَ يماحالر
.اءمالس ف

The Blessed and Exalted God showers His Mercy on the Merciful. Be Merciful, therefore, to those on the
earth to receive the Mercy of the One in the sky.

.اهوه غَلَب نالنَّاسِ م عشْجا

The bravest are those people who (can) reign their carnal passions.

.لكتَوا ولْهقعا

The camel tie, and on God rely.



.تَهقُوبعو هضرع لحاجِدِ يالو َل

The carelessness of a rich man (to repay his debts) leads to his disgrace and (God's) punishment for
him.

جلَساء اله غَدَاً أهل الورع والزهدِ ف الدُّنْيا.

The companions to God in the Hereafter are the pious and abstinent people here.

.هلَيع نَاحا يبِم رِهقَب ف ذَّبعي ِتيالم

The dead suffers in the grave from the groans and shouts of others on his death.

َّتح مالنَّائ نعو ءربي َّتح هقْلع لبِ عغْلُونِ المنُوالَمج نع :ثَلاثَة نع القَلَم عفر
.متَلحي َّتح ِبالص نعظَ وقتَيسي

The deeds of three groups will not be recorded: the insane who lack control on their intellect till they
recover, sleepers as long as they are asleep, and children till they reach maturity.

.ةرالآخ حوفُض ننُ موا أهالدُّنْي حوفُض

The disgrace of this world is more tolerable than that of the Hereafter.

موي إل نيعستاً وعست أخَّرو زءج قالخَلائ نيب مفَقَس ،ءزةَ جأىم هنْدَ الةُ عمالَّرح
.ةيامالق

The divine Mercy is of one hundred parts, one of which He has showered on people, and the rest He
has saved for the Day of Judgement.



.نْهم الشَّرِ شَر لفَاعو ،نْهم ررِ خَيالخَي لفَاع

The doer of good is better than good, and the doer of evil worse than evil.

خَمس يعجِل اله لصاحبِها العقُوبةَ: البغْ، والغَدْر، وعقُوق الوالدَين، وقَطيعةُ
.رْشلا ي وفرعمو ،محالر

The doers of the following five will suffer immediate heavenly punishment: oppression, breach of
promise, mistreatment of parents, disconnection of bonds of kinship and ungratefulness.

لاةالص ورضح :تُهوعد داع لع دقَلَّما تُرو ماءالس وابفيهِما أب تَانِ تُفْتَحاعس
هال لبِيس ف فالصو

The doors of heavens open at the time of prayers as well as the time of preparation fight in way of God,
and at these two times the supplications of those who pray are less likely to be rejected.

فُوفِ فالص قَاءلتنْدَ اع :نواطم ةعبرا ف اءالدُّع ابتَجسياء ومالس واببا تُفْتَح
.ةبعال ةيونْدَ رعو لاةالص ةقامنْدَ اعثِ؛ وولِ الغَينْدَ نُزع؛ وهاللبِيس

The doors of heavens open on four occasions, and prayers are granted: when warriors in the way of
God join hands, when it rains, at times of prayer, and on visiting Kába.

تُفْتَح ابواب السماء ف كل يوم اثْنَين وخَميسٍ؛ فَيغْفَر ف ذلكَ اليوم لل عبدٍ لا
.نَاءه ِ شَحيخا نيبو نَهيب نم لااً؛ اىشَي هشْرِكُ بِالي

The doors of heavens open on Mondays and Thursdays and all servants of God are forgiven, save those
who are hostile to their brethren.

ملْعونٌ ذُو الوجهين، ملْعونٌ ذُو اللّسانَين



The double- faced and the double- tongued are both damned.

ذُو الوجهين ف الدُّنْيا يات يوم القيامة ولَه وجهانِ من نَارٍ.

The double- faced in the world will suffer double- flamed fire in the Hereafter.

ذُو الوجهين لا يونُ وجِيهاً.

The double- faced will not enjoy respect.

.مقاً فَارخَي تبصا اثُمي؛ فَحهال ادبع ادبالعو ،هال بِلاد البِلاد

The earth is God's and the people are His servants. So, settle in the land where good you find.

.لَه ِاتَاً فَهوا ميحا نم ،هال ادبع ادبالعو ،هال ضرا ضالأر

The earth is God's earth, and the people are God's servants. Whoever enlivens (cultivates) a dead
(barren) piece of the earth will be its owner.

لَتُمَنَّ الأرض ظُلْماً وعدْوانَاً ثُم لَيخْرجن رجل من أهل بيت حتَّ يمَها قسطَاً
وعدْلا كما ملىت ظُلْماً وعدْوانَاً

The earth will be filled with inequity. Then, a man will rise from my household to fill it with equity just as it
was filled with injustice and enormity.

ماسو مسا همسا ّنم لاجر هال ثعبي تىلذا ماً؛ فَاظُلْماً وروج ضنَّ الأرَلَتُم
أبِيه اسم أبِ فَيملَوها عدْلا وقسطَاً كما ملىت جوراً وظُلْماً.

The earth will be filled with inequity. Then, God will appoint a man to fill it with equity just as it was filled



with injustice and enormity- a man whose name and whose father's are respectively mine and my
father's.

ادن جبذَاتِ الْموتِ بِمنْزِلَة ماىة ضربة بِالسيفِ.

The easiest pressures of death are like unto a hundred strokes of sword.

.همقَو بِلُغَة لااً انَبِي التَع هثِ العبي لَم

The Exalted God has appointed no prophet with a language other than that of his people.

خَشَاشو قَارِبعو اتيح نْفنَافٍ: صثَلاثَةَ أص الجِن لجو زع هال خَلَق
خَلَقو .قَابالعو ابسالح هِملَيع نْفص؛ وواءاله ف حِيالرك نْفصضِ؛ والأر
اله الانْس ثَلاثَةَ أصنَافٍ: صنْف كالبهائم؛ وصنْف أجسادهم أجساد بن آدم؛

.لَّهظ لاا للا ظ موي هال لظ ف نْفص؛ ونياطالشَّي واحأر مهواحأرو

The Exalted God has created three classes of jinn. Snakes, scorpions and insects comprise the first
class. The second class is like unto wind in the air, and the third are those who will suffer reckoning and
retribution. He has also created three classes of human being. The first class are like unto beasts of
burden. The second class has human bodies but devilish spirits, and the third will enjoy the shade
(patronage) of God the day when no shade but His exists.

ألْف نيسبِخَم ضالأراتِ وومالس خْلُقأنْ ي لقَب قالخَلائ رقَادِيم التَع هال تَبك
.اءالم لع شُهرعو ،نَةس

The Exalted God has prescribed His creatures' fate fifty thousand years prior to the creation of heavens
and the earth, when His Throne was on water.

كل الذُّنُوبِ يوخّر اله تَعال ما شَاء منْها إل يوم القيامة الا عقُوق الوالدَين؛ فَانَّ
اله يعجِلُه لصاحبِه ف الحياة الدُّنْيا قَبل المماتِ.



The Exalted God postpones to the Day of Judgement (the punishment of (the sins He wishes, save the
sin of displeasing one's parents, which He hastes to recompense in this very world before the sinner's
death.

نَنأم وإنْ ه ،نفَيلا خَوو ،ننَيدِي أمبعل عملا أج لالجو تزعو :التَع هال قَال
عمأج موي نْتُها أمالدُّنْي ف خَافَن وإنْ هادِي، وبع عمأج موي ا أخَفْتُهالدُّنْي ف

عبادِي.

The Exalted God says: By my Glory and Honour I swear that I do not grant a servant two states of
security together with two states of fear, i.e. if he feels secure from Me in this world, I will frighten him in
the Resurrection and if he is afraid of Me in this world, I will secure him in the Resurrection.

.تُهمقَص ائرِد ننَازَع نفَم ،ائرِد اءرِيبال :التَع هال قَال

The Exalted God says: Grandeur is My prerogative and I will demolish anybody who (tries to claim it as
his own.)

.اً فَلَهشَر نْ ظَنا؛ واً فَلَهرخَي نْ ظَن؛ اب دِيبع نْدَ ظَنأنَا ع :التَع هال قَال

The Exalted God says: I am a company to My servant's thinking about Me- being it good, I will benefit
him and being it bad, I will bring him loss.

عم هيكَ فأشْر لامع لمع نمكِ؛ ورّالش نع اءكالشُّر َغْنأنَا ا :التَع هال قَال
.هكرشو كتُهرِي تَرغَي

The Exalted God says: I am the most needless of all partners when people take partners with Me, and
so when someone takes a partner with Me in an act (of worship (, I leave him on his own with his
polytheism.

.هلَيع بأغْض نودعلا ي نم التَع هال قَال



The Exalted God says: I will be cross at anybody who does not pray to Me.

قَال اله تَعال: من علم أنّ ذُو قُدْرة عل مغْفرة الذُّنُوبِ غَفَرت لَه ولا ابال، ما
لَم يشْرِكْ ب شَيىاً.

The Exalted God says: I will forgive the one who believes in My power of forgiving sins, and nothing
matters so long as he takes nothing as a partner with Me.

ا ثُمالدُّنْي ف ملسدٍ مبع لع تُرأنْ أس ناً مفْوع ظَمأعو مرأنَا أك :التَع هال قَال
.نتَغْفَرا اسدِي مبعل رغْفا لا أزَالو ،تُهتَرذْ سدَ اعب هحأفْض

The Exalted God says: My forgiveness is more bountiful and greater than covering a Muslim's deed in
this world to reveal it afterwards; and thus, so long as my servants ask my forgiveness I will forgive
them.

نم موي لك نْقُصينُ، وزتَح أنْتكَ وبِرِزْق موي لك َتتُو مآد نا ابي :التَع هال قَال
نلا مو ،تَقْنَع ليكَ، لا بِقَليطْغا يم تَطْلُبكَ ويفا يفيم أنْت .حتَفْر أنْترِكَ ومع

.عرٍ تَشْبيثك

The Exalted God says: O son of Adam! Every day your sustenance is given to you but you are sad, and
everyday your life gets shorter but you are happy. You have what suffices you but you ask for what
makes of you a rebel. You are neither content with less nor satiated with more.

قَال اله تَعال: يا ابن آدم ثَلاثَةٌ، واحدَةٌ ل وواحدَةٌ لَكَ، وواحدَةٌ بين وبينَكَ.
لمع نم لْتما علَكَ فَم ا الَّتأماً. وىشَي ِلا تُشْرِكُ ب دُنبفَتَع ل ا الَّتمفَا

اءكَ الدُّعلَينَكَ فَعيبو نيب ا الَّتأمو .ميحالر نَا الغَفُورفَا رنْ أغْففَا ،تُكَ بِهيزج
.طَاءالعةُ وابجتسالا َلعلَةُ واسالمو

The Exalted God says: O son of Adam! There are three things of which one is specifically mine, i.e. you
should worship Me and take nothing as a partner with me, one is specifically yours, i.e. I will reward or



punish you for what you do (if I forgive you, it is because I am the most Compassionate, the most
Merciful (, and one is between Me and you, i.e. you should pray to and ask Me, and I should accept and
grant what you request.

.ل حدِي النَّصبع بِه دُنبا تَعم بأح :التَع هال قَال

The Exalted God says: Purity (of intention) is the best form of worship My servants can offer Me.

لاللَّي بّقَل؛ ارمدِي الا؛ بِيرأنَا الدَّه؛ ورالدَّه بسي مآد ناب نذِيوي ،التَع هال قَال
.ارالنَّهو

The Exalted God says: Son of Adam annoys Me by blaming Time, for I'm Time with all affairs in My
authority. I'm the One who changes day and night.

قَال اله تَعال: اذا تَقَرب الَ العبدُ شبراً تَقَربت إلَيه ذِراعاً؛ واذا تَقَرب الَ ذِراعاً
تَقَربت منْه باعاً؛ واذا أتَان مشْياً أتَيتُه هرولَةً.

The Exalted God says: when a servant approaches Me to the extent of one span, I will get close to him
one meter, if he does so to the extent of one meter, I will draw near him more than two meters, and if he
approaches Me slowly, I'll go towards him quickly.

ف أو لَدِهو ف أو هدَنب ةً فبيصدِي مبِيع ندٍ مبع إل تهجذا وا :التَع هال قَال
أنْشُر انَاً أوزيم لَه بنْصأنْ ا ةاميالق موي تييستَحا ِليمرٍ جببِص لَهفَاستَقْب ،هالم

لَه دِيوانَا

The Exalted God says: when I inflict my servants with a calamity concerning their bodies, children and
wealth and they happen to welcome it patiently, I'll be ashamed to spread out their books of deeds or to
call them to the scales of justice in the Day of Judgement.

قَال اله تَعال: اذا هم عبدِي بِحسنَة ولَم يعملْها كتَبتُها لَه حسنَةً، فَانْ عملَها



كتَبتُها لَه عشْر حسنَاتٍ إل سبعمائة ضعفٍ. واذا هم بِسيِىة ولَم يعملْها لَم أكتُبها
علَيه، فَانْ عملَها كتَبتُها علَيه سيِىةً واحدَةً.

The Exalted God says: when one of My servants intends to perform a good deed but he stops doing so,
I will record a good deed for him, and if he performs it, I will record ten to seven hundred good deeds for
him. (Conversely), if he intends to perform a bad deed, but stops doing so, I will not record it. However, if
he puts it into action, I will record for him only one bad deed.

ةً، أوبا حخْلُقُوفَلْي !خَلْقخَلْقَاً ك خْلُقي بذَه نمم أظْلَم نمو :التَع هال قَال
ليخْلُقُوا ذَرةً، أو ليخْلُقُوا شَعيرةً.

The Exalted God says: who is crueler than he who wishes to create a creature as Mine? Let those who
claim the ability of so doing create a single grain, an ant or a barley seed!

.ايواً سبر سلْتَمفَلْي لائب لع بِرصي لَمو ،ائبِقَض ضري لَم نم :التَع هال قَال

The Exalted God says: whoever is not satisfied with what I have destined, and not patient in calamities,
should seek a god other than Me.

ثَلاث من كن فيه نَشَر اله تَعال علَيه كنَفَه؛ وادخَلَه جنَّتَه: رِفْق بِالضعيفِ
وشَفَقَةٌ علَ الوالدَين؛ والاحسانُ الَ المملُوكِ.

The Exalted God shelters anyone who does the following three, and lets him (her) to Paradise: being
moderate towards the poor, being kind to parents and being kind to subordinates.

التَع هال هقَص لاا هنَفْس نم هقُصا لا يالدُّنْي ةً فظْلَمم لاجر مظْلدٍ يبع نما م
.ةاميالق موي نْهم

The Exalted God will avenge anyone who oppresses somebody in this world, if the latter is not able to
revenge the former in person.



ثَلاثَةٌ حق عل اله تَعال عونُهم: المجاهدُ ف سبِيل اله؛ والماتب الَّذِي يرِيدُ
.فَافدُ العرِيالَّذِي ي حالنَّاكو الأداء

The Exalted God will definitely help three groups of people: strugglers in the way of God, slaves
struggling for their freedom and men getting married to keep their chastity intact.

ايما مسلم كسا مسلماً ثَوباً عل عرى كساه اله تَعال من خُضرِ الجنَّة؛ وايما
مسلم أطْعم مسلماً عل جوع أطْعمه اله تَعال يوم الْقيامة من ثمارِ الجنَّة؛

.المخْتُوم قيحالر نم ةيامالْق موي هال قَاهس أظَم لاً عملسم َقس ملسا ممياو

The Exalted God will dress a Muslim with green heavenly clothes if he provides a naked (poor) Muslim
with worldly dresses. The Exalted God will let a Muslim taste heavenly fruits in the Day of Judgement, if
he feeds a hungry Muslim. And the Exalted God will let a Muslim drink the untouched drink in the Day of
Judgement, if he quenches the thirst of another Muslim.

دِههجو هتحينَصك متَهِدْ لَهجيو ملَه حنْصي فَلَم تمرِ اما ناً مىشَي لالٍ وا وميا
لنَفْسه كبه اله تَعال عل وجهِه يوم الْقيامة ف النَّارِ.

The Exalted God will expose a leader's face to fire in the Day of Judgement, if he undertakes an affair of
my people but carries it out without the care and effort he has for his own affairs.

.تَهثْرع التَع هال أقَالَه هعياً بنَادِم أقَال نم

The Exalted God will forgive the sins of the one who terminates the contract with a regretful man.

ما فَتَحةً، وثْرا كبِه التَع هال هزَاد لاا لَةص أو دَقَةبِص ةيطع ابب لجر ما فَتَح
رجل باب مسألَة يرِيدُ بِها كثْرةً الا زَاده اله تَعال بِها قلَّةً.

The Exalted God will increase the wealth of the one who opens the door of generosity through giving
charity or gifts (to people), and will decrease it should he open the door of (excessive) requests, seeking



an increase in his wealth.

ايما مسلم شَهِدَ لَه اربعةٌ بِخَيرٍ ادخَلُه اله تَعال الجنَّةَ.

The Exalted God will let a Muslim to Paradise if four people testify to his being good.

لَه التَع هال دَثأح لاا هرصب غُضي ثُم قَةمر لأو أةرما لا نْظُري ملسم نما م
.قَلْبِه ا فتَهلاوجِدُ حةً يادبع

The Exalted God will make a Muslim associate with an act of worship, feeling its pleasure in his heart,
when he casts a first glance at a woman but immediately turns his eyes away from her.

لَن يجمع اله تَعال عل هذِه الامة سيفَين: سيفَاً منْها وسيفَاً من عدُوِها.

The Exalted God will not put two swords on this (Islamic) nation simultaneously- one from themselves
and the other from their enemies.

مهمع لاا وهِرغَيي لَم ثُم لُهمعي نمم ثَرأكو زأع مه اصعالم هِميف لمعي مقَو نما م
اله تَعال منْه بِعقَابٍ.

The Exalted God will punish a group of people who are greater in number and stronger than the sinners
among them, but do not manage to stop the latter committing sins.

ف عضأنْ ي هال َلقَّاً عكانَ ح لااً اىشَي لُونَهاسي التَع هال َإل مفَّهأك مقَو فَعما ر
أيدِيهِم الَّذِي سالُوا.

The Exalted God will surely undertake to grant the requests of anyone who lifts up his hands in request
to Him.



.ِىدا ام قأح التَع هدُ الهع

The Exalted God's covenant is the most entitled thing to accomplish.

حسن الجِوارِ يعمر الدِّيار، وينْسء ف الأعمارِ.

The existence of good neighbors leads to the development of cities and long life of communities.

لَه رتَغْفأنْ تَس تاغْتَب نةُ مفَّارك

The expiation for backbiting someone is to ask God to forgive him.

ثَرا لكنْ تَاالنَّارِ ا َلع لجو زع هال مرودِ حجالس ثَرا لاا مآد ناب النَّار لكتَا
السجودِ.

The Fire will eat away all man's body save the place of prostration (on his forehead), for the Great,
Powerful God has forbidden it to do so.

نيملسلْملو نيملسالم ةمئو تَابِهلو هولسرلو هندِيلو ِهةُ لحيالنَّص نالدِّي سار
عامةً.

The first step towards religion is well- wishing for the sake of God, His religion, His Prophet and His
Book as well as for Muslims and Muslim leaders.

.نسالح انِ الخُلْقزيالم وزَنُ فا يم لوا

The first thing to be weighed (in the Day of Judgement) is good- temperedness.



اول ما تَفْقدُونَ من دِينم الامانَةُ، وآخر ما تَفْقدُونَ الصلاةُ.

The first thing to lose of your religion is honesty and the last one, prayer.

.هلها لع دِ نَفَقَتُهبانِ العزيم ف عوضا يم لوا

The first things to be weighed in favor of (God's) servant are the expenses of his family.

اول ما يرفَع من هذِه الامة الحياء والامانَةُ.

The first things which will fade away from amongst this (Islamic) nation are honesty and chastity.

اول ما نَهان عنْه ربِ بعدَ عبادة الاوثَانِ شُرب الخَمرِ وملاحاةُ الرِجالِ.

The first things, save idol- worship, which my Lord forbade me to do were drinking wine and (men's)
slandering.

ستَّةُ أشْياء تُحبِطُ الأعمال: الاشْتغَال بِعيوبِ الخَلْق، وقَسوةُ القَلْبِ، وحب الدُّنْيا،
.ِنْتَهلا ي مظَالو ،لالأم طُولو ،اءيلَّةُ الحقو

The following six things ruin one's deeds: preoccupation with people's faults, hard- heartedness,
excessive love of the world, insufficient modesty, ambitious desires, and unending oppression.

.ةرالآخ ِدٌ فيسا والدُّنْي ِدٌ فيس ميلالح

The forbearant are invested with glory here and in the Hereafter.

ةرِبذُو تَج لاا يملا حو ،ةثْرذُو ع لاا ليملا ح



The forebearant have surely slipped, and the wise are surely experienced.

السابِق والمقْتَصدُ يدْخُلانِ الجنَّةَ بِغَيرِ حسابٍ، والظَّالم لنَفْسه يحاسب حساباً
يسيراً ثُم يدْخُل الجنَّةَ.

The forerunners (in religion) and the moderate people will be allowed to paradise without reckoning, and
an easy reckoning will there be for those who do cruelty to their own souls, before they are allowed to
paradise.

.هما طْنب ف شَق نم الشَّقو ،هما طْنب دَ فعس ندُ ميعالس

The fortunate have been created fortunate in their mothers' wombs, and so are the unfortunate.

لجر؛ وَلع ذَبك لجر؛ وهبِيرِ اغَي لا عاد لجر :نَّةةَ الجحنَ رائورِيحثَلاثَةٌ لا ي
.هنَييع لع ذَبك

The fragrance of Paradise will not reach three groups of people: those who attribute themselves to other
than their real fathers, those who tell lie about me, and those who belie what they have witnessed.

.ةمالتُّه لها الَسج نم ةمالنَّاسِ بِالتُّه َلوا

The friends of the accused are the most entitled to be accused.

.نَّةوابِ الجبا نم بجحدُۇق لا يالص التَّاجِر

The gates of Paradise will be open to the truthful traders.

ليخالبالنَّارِ، و نبعيدٌ م نَّةالج نم بالنَّاسِ قَرِي نم بقَرِي هال نم بقَرِي خالس
خالس لاهالجالنَّارِ، و نم قَريب نَّةالج نعيدٌ مالنَّاسِ ب ندٌ ميعب هال ندٌ ميعب



.ليخب مالع نم هال َإل بحا

The generous is close to God, people and paradise but remote from Fire, and the miser is remote from
God, people and paradise but close to Fire, and the ignorant generous is more beloved to God than the
knowledgeable miser.

.هبِال الظَّن ءوبِس خَلبا يإنَّم ليخالبو ،هبِال الظَّن نسبِح ودجا يإنَّم خالس

The generous practice generosity for thinking optimistically of God, and the stingy follow miserliness for
thinking pessimistically of Him.

يمن الخَيل ف شَقْرِها.

The good of a horse lies in its brown color.

.لالأمو خْلا بِالبهركُ آخلهيو ،نيقاليدِ وهبِالز ةمالا لِ هذِهأو لاحص

The good of early men (of Islam) lied in abstinence and faith, and the annihilation of the people of the
end of the times lies in stinginess and long desires.

.لهالج عم ةرالآخالدُّنْيا و شَرو لْمالع عم ةرالآخالدُّنْيا و رخَي

The good of hear and the Hereafter in knowledge lies, and in ignorance the evil exists likewise.

.الخُلْق ءابِدٍ سع ليخب خشَي نم هال َإل بأح الخُلْق نسح خس شَاب

The good- tempered, generous youth are more favorite to God than the bad- tempered, miserly old
pious.



دَّقتَص لجر؛ وهال تابتْلُو كي لاللَّي نم قام لجر :لجو زع هال مهبحثَلاثَةٌ ي
لتَقْبفَاس هحابصا مزفَانْه ةرِيس كانَ ف لجر؛ وهمالش نها ميخْفي هنيمدَقَةً بِيص

.دُوالع

The Great and Powerful God loves three groups of people: those who rise (from sleep) at night, God's
Book to recite, those who settle people's demands with charity hidden even from their own hands, and
those who stand against enemy in battle while their friends manage to flee.

.هتْرا سنْهع لجو زع هال قا خَرهتيرِ بغَي ا فهابيث تعنَز ةارا امميا

The Great and Powerful God will remove His veil from a woman who uncovers herself outside her home.

اكبر امت الَّذِين لَم يعطَوا فَيبطَروا ولَم يقْتَر علَيهِم فَيسالُوا.

The greatest among my people are those who are not much wealthy to feel proud, and those who are
not much poor to beg others.

فَرغَ اله عز وجل إل كل عبدٍ من أجله ورِزْقه ومضجعه، شَق أو سعيدٌ.

The Greatest and the most Powerful God has predestined the death, sustenance and resting place of
each of His servants, being him fortunate or unfortunate.

غَفَر اله عز وجل لرجل أماطَ غُصن شَوكٍ عن الطَّريق ما تَقَدَّم من ذَنْبِه وما
.خَّرتَا

The Greatest and the most Powerful God will forgive a man's past and future sins, if he removes a thorn
bush from people's path.

اعظَم الظُّلْم ذِراعٌ من الارضِ ينْتَقصه الْمرء من حق اخيه لَيست حصاةٌ اخَذَها



.ةيامالْق موا يقَهطَو لاا

The greatest form of oppression is to occupy a meter of someone's land, for any piece of sand seized in
this way will as a chain wrap one's neck in the Judgment Day.

اخْسر النَّاسِ صفْقَةً؛ رجل اخْلَق يدَيه ف آماله ولَم تُساعدْه الأيام عل امنيته؛
.ةجرِ حبِغَي التَع هال َلع قَدِمرِ زَادٍ والدُّنْيا بِغَي نم جفَخَر

The greatest losers are those who spoil their lives in seeking (unfulfilable) desires and reach them not,
and die without any provision (for the Hereafter), entering the presence of their lord without any proofs
(reasons for their doings).

اكبر الْبائرِ الإشْراكُ بِاله؛ وقَتْل النَّفْسِ؛ وعقُوق الْوالدَين؛ وشَهادةُ الزورِ.

The greatest of all capital sins are polytheism, homicide, mistreatment of parents and testifying falsely.

.هبِال الظَّن وءرِ سائبْال ربكا

The greatest of all capital sins is to have a wavering belief (suspicion) in God.

اعظَم النّساء بركةً اقَلُّهن مونَةً.

The greatest women in abundance are those with the least allowance.

هلفَاعرِ كالخَي ليلد

The guide to good is just as a good- doer.

سيِدُ القَوم خَادِمهم، وساقيهِم آخرهم شَراباً.



The head of a people is their servant and cupbearer, and should thus drink last.

لَقَلْب ابن آدم أسرعُ تَقَلُّباً من القدْرِ اذا استَجمعت غَلْيانَاً.

The heart of sons of Adam is more flexible (changeable) than a boiling pot.

.داءقْتالا ادرا نمل لةُ أفْضيلانالعو ،ةيلانالع نم لأفْض رالس

The hidden weighs over the manifest, but the manifest will be better if one does it as a pattern (for
others).

جهدُ البلاء قلَّةُ الصبرِ.

The highest degree of calamity is the least patient to be.

جهدُ البلاء كثْرةُ العيالِ مع قلَّة الشَّء.

The highest degree of calamity is to have a large family in a state of poverty.

.ملُهأفْض إلا نَالُهلا ي ،هال لبِيس ف ادالجِه الإسلام نَامةُ سوذِر

The highest status in Islam is struggling in the way of God, which is not achieved save by the best
Muslims.

ثَلاثَةٌ لا تَحرم علَيكَ اعراضهم المجاهر بِالفسق؛ والامام الجائر؛ والمبتَدِعُ.

The honor of three groups of people is not to be observed: those who commit vice in public, tyrant
leaders and heretics.



ثَلاثَةٌ اذا رايتَهن فَعنْدَ ذلكَ تَقُوم الساعةُ: خَراب العامرِ؛ وعمارةُ الخَرابِ؛ وانْ
سرتَم مانَةبِالا لجالر سرتَمنْ ياوفَاً؛ ورعم رْنالماً ورْنم وفرعونَ الْمي

.ةررِ بِالشَّجيعالب

The Hour (Resurrection) is subsequent to the prevalence of three things: Constructions are ruined and
ruins are settled in, good is considered as evil and evil as good, and trusts are played with just as trees
are played with by camels.

اقْتَربتِ الساعةُ ولا يزداد النَّاس علَ الدُّنْيا الا حرصاً ولا تَزداد منْهم الا بعدَاً.

The Hour has come indoor, and people's greed for the world has grown more and more, but the world
moves away from them all the more.

رامال تَغيضضاً وفَي ئامّالل تُفيضظاً ولَدُ غَيونَ الوي َّتةُ حاعالس نلا تَقُوم
.ريمال َلع اللَّئيمبيرِ وال َلع غيرالص تَرِىءجياً وضغَي

The Hour will not come until children turn out to be the cause of (their parents') anger, the noble
decrease and the ignoble increase in number, the youth become rude to the elderly, and the ignoble
revolt against the noble.

.انَهم تَنيا لَي قُولفَي لجرِ الربِقَب لجالر رمي َّتةُ حاعالس لا تَقُوم

The Hour will not come until man passes by a grave and wishes to be therein.

.ساءّالن ثُرَتو ِجالالر لتَق َّتةُ حاعالس لا تَقُوم

The Hour will not come until men decrease and women increase in number.

لا تَقُوم الساعةُ حتَّ يونَ أسعدَ النَّاسِ ف الدُّنْيا لُع ابن لُع.



The Hour will not come until the ignoble turn out to be the most fortunate of all people.

لا تَقُوم الساعةُ حتَّ يونَ الزهدُ والورعُ تَصنُّعاً.

The Hour will not come until virtue and piety turn out to be pretentious (in nature).

لا تَقُوم الساعةُ الا عل شرارِ النَّاسِ.

The Hour will only come for (the judgment) of the wicked.

.لاطزِ بِالبزالتَّع نم ِزالع َلا بقْرا قلْحل التَّذَلُل

The humble to the truth is too dignified to seek greatness through falsehood.

.ليخالب مالالع نم هال َإل بأح ولهالج خالس

The ignorant generous is more beloved to God, than the knowledgeable miser.

تبذَه الِجالر لاح نمو ،دَنُهب قُمس همه ربك نمو ،هنَفْس ذَّبع خُلْقُه اءس نم
.تُهورم قَطَتسو تُهامرك

The ill- tempered will face torment, the sorrowful will suffer physical pain, and the contentious will
encounter loss of greatness and generosity.

.ليخلا بو نَّةَ خَبالج دْخُللا ي

The ill- tempered will not be allowed to Paradise.



.لَه قْللا ع لَه بدلا ا نم

The impolite is unwise.

.ليخةً الْباحالنَّاسِ ر قَلا

The jealous enjoy (the world) less than others.

.هنَفْسل رِها كم ملَه رِهك؛ وهنَفْسل ضرا يلنَّاسِ مل ضر نالنَّاسِ م دَلعا

The justest of all people is he who likes for himself what he likes for others and dislikes for others what
he dislikes for himself.

.نْهم نْفَقنْزٍ لا ي؛ كبِه قَاللا ي لْمع

The knowledge not taught is a treasure not used.

نالنَّاسِ، فَم نم ريثها كلَمعلا ي هاتشْتَبم ورمما انَهيبو ِنيب رامالحو ِنيب لالالح
اتَّقَ الشُّبهاتِ فَقَدِ استَبرء لعرضه ودِينه، ومن وقَع ف الشُّبهاتِ وقَع ف الحرام
مإنَّ حألا و ،مكٍ حلم لإنَّ لألا و .هعواقكُ أنْ يوشي مالح لوح عري راعك

لُحص تلُحذا صغَةً، اضدِ مسالج إنَّ فألا و ،هحارِمم هضأر ف التَع هال
.القَلْب هألا و ،لُّهدُ كسدَ الجفَس دَتذا فَساو ،لُّهدُ كسالج

The lawful and the unlawful are crystal clear, but between them lie dubious things of which most people
are unaware. Whoever refrains from the doubtful will keep his faith and face intact, and whoever falls
into them, will indulge in the unlawful, just as a shepherd who pastures his cattle around a preserved
field might find himself on it.

Know that just as a king has restrictions, the Exalted God has restrictions, i.e. what He has made
unlawful. Know that in man's body there is a lump of flesh which if rectified, the whole body will enjoy
rectification, and if corrupted, the whole body will suffer corruption. That's man's heart'.



الحلال ما أحل اله ف كتابِه، والحرام ما حرم اله ف كتابِه وما ست عنْه فَهو
.نْهع فا عمم

The lawful is what God has announced lawful in His Book, and the unlawful is too, and what He has left
unjudged, will be forgiven (if acted upon).

انَّ الْعلَماء هم ورثَةُ الانبِياء؛ ورِثُوا الْعلْم؛ فَمن اخَذَه اخَذَ بِحظّ وافرٍ.

The learned are heir to prophets and (thus), whoever acquires knowledge avails oneself greatly of the
prophets' heritage.

العلماءُ قَادةٌ، والمتَّقُونَ سادةٌ ومجالَستُهم زِيادةٌ.

The learned are leaders and the pious are masters (of the people) and the company of both brings
abundance.

العلَماء ثَلاثَةٌ: رجل عاش بِه النَّاس وعاش بِعلْمه، ورجل عاش بِه النَّاس وأهلَكَ
.هرغَي بِه شعي لَمو هلْمبِع اشع لجرو ،هنَفْس

The learned are of three kinds: those whose knowledge is of benefit to people and to themselves, those
whose knowledge is of benefit to people but of ruin to themselves, and those whose knowledge is of
benefit to themselves but not to others.

اءثَةُ الأنْبِيروو ثَتروو اءالأنْبِي خُلَفَاءضِ والأر حابِيصم ُالعلماء

The learned are the lights of earth, the caliphs of the prophets, and the successors of the prophets and
me.

مد لع لَماءالع دادم حجر؛ فَيداءالشُّه مدو لَماءالع دادم ةيامالق مووزَنُ يي
.داءالشُّه



The learned's ink and the martyrs' blood will be weighed in the Day of Judgment, and the former will turn
out to be weightier (worthier.)

ذَنْب العالم ذَنْب واحدٌ، وذَنْب الجاهل ذَنْبانِ.

The learned's sin is considered one and that of the ignorant, two.

غْلتَانِ، يرمج هيصِ قَدَمخْما ف عوضي لجر ةيامالق مواً يذَابالنَّارِ ع لهنُ اوها
.اغُها دِممنْهم

The least punished of people in the Day of Judgement are those on whose soles two flames of fire will
be placed, which will make their brains boil.

.هفوج نانِ ممالإي رنُو جاً خَررخَم شَرِب نم

The light of faith will vanish from the heart of those who drink wine.

.ليقَل لهالج عم لمالع ريثك؛ وريثك لْمالع عم لمالع لينَّ قَلا

The little work done with knowledge is great, and the great work done with ignorance is little.

َّلصلا ي منَادِي قَو جِدٌ فسمو ،مفِ ظَالوج آنٌ فةٌ: قُرعبا أرالدُّنْي ف اءبالغُر
.ءوس مقَو عم حالص لجرو ،هيف اقْرتٍ لا ييب ف فحصمو ،هيف

The lonely of this world are the following four: the Quran in a tyrant's memory, a mosque wherein its
neighbors do not say their prayers, a holy Book kept in a house but not read, and a pious man among
the impious.

.رخَي انَ لَهك ملسالم رمع ا طَاللَّمك



The longer a Muslim's life, the better for him.

دب الَيم داء الامم قَبلَم، الحسدُ والبغْضاء ه الحالقَةُ حالقَه الدِّين لا حالقَةُ
َّتا حنُوملا تُوا ونُومتُو َّتنَّةَ حا الجلا تَدْخُلُو دِهدٍ بِيمحم الَّذِي نَفْسرِ. والشَّع

تَحابوا أفَلا انَبِىم بِشَء اذا فَعلْتُموه تَحابيتُم؟ أفْشُوا السلام بينَم.

The maladies of your predecessors such as envy and enmity have penetrated into your (souls), wearing
away not your bodies, but your faith. By the One in whose hands Muhammad's soul stands, you will not
be allowed to Paradise unless you turn out to be (true) believers, and you will not achieve that save by
loving one another. Shall I make you aware of something that would help you so doing? Greet each
other.

.انَ النَّاسها نالنَّاسِ م ذَلا

The meanest of all people is the one who considers people mean.

ملاكُ الدِّين الورعُ.

The measure of faith is virtue.

رحماء امت أوساطُها.

The Merciful among my people are the moderate ones.

لا يخْلُونَّ رجل بِامرأة فَانَّ ثالثَهما الشَّيطَانُ.

The merciless will not be allowed to Paradise.

.الض لاا الى الضوهلا ي



The misled is only liked by the misled.

ما عال امرو اقْتَصدَ.

The moderate will not suffer poverty.

نَفَقَةُ الرجل عل أهله صدَقَةٌ.

The money spent for one's family is (considered an act of) charity for him.

من كثُر كلامه كثُر سقَطُه؛ ومن كثُر سقَطُه كثُر ذُنُوبه؛ ومن كثُر ذُنُوبه كانَتِ
.بِه َلوا النَّار

The more one speaks, the more follies he commits and the more sins he will have, and thus Hell will be
the best abode for him.

لع َقبا يم آثَرالدُّنْيا؛ و زِينَة لفْضكَ اتَر؛ ولآءالْبو رالْقَب نْسي لَم ندُ النَّاسِ مزْها
.َتوالْم ف هدَّ نَفْسع؛ وهاميا ندَّ غَدَاً معي لَم؛ وَفْنا يم

The most abstinent of all people is the one who does not forget (his) grave and trial, who ignores the
best worldly beauties, who prefers unending to ending blessings, who does not regard tomorrow of his
lifetime, and who considers himself (herself) as dead.

.اءيخْفا اءيتْقا هال َلبادِ االْع بحا

The most beloved creatures to God are the unknown pious.

َإل وهدْعي؛ ولاةنادِي بِالصي التَع هنادِي الم عمس نم فْرالو فاءالج لك فاءالج
هبجِيفَلا ي الفَلاح



The most blasphemous and oppressive is the one who hears the Exalted God's caller to prayer and
salvation, but gives no response.

.ذُوبْانُ السّا أللالْخَطَاي ظَمعا

The most capital sins on a liar's tongue begin.

اعدَي عدُوِكَ زَوجتُكَ الَّت تُضاجِعكَ؛ وما ملَت يمينُكَ.

The most dangerous enemy of yours is your wife who shares your bed, or your maid servant whom you
possess.

اجروكم عل قَسم الْجِدِّ اجروكم علَ النَّارِ.

The most daring among you in taking oath, will be the most daring in respect to the Fire.

ما من حلالٍ أبغَض إل اله من الطَّلاقِ.

The most despised lawful action to God is divorce.

.هلَينَع ةاررح نم اغُهمد غْلنَارٍ ي نم نلَيبِنَع لنْتَعاً؛ يذَابالنَّارِ ع لأه َندا

The most easily- punished dwellers of Hell are those with a pair of fire shoes which cause their brains to
boil.

ما رزِق العبدُ رِزْقَاً أوسع علَيه من الصبرِ.

The most extended sustenance given to servants (of God) is patience.



.َتَغْناس طعي ذا لَما؛ وطعا لئذا سانَاً الَّذِي ايما نينموالْم لفْضا

The most faithful believer is the one who helps (others) when he is asked to, and who resorts to
needlessness when not helped.

احب الاعمالِ الَ اله حفْظُ اللّسانِ.

The most favorite deed to God, the Exalted, is to control one's tongue.

.ملسالْم َلورِ عرالس خَالدضِ اائدَ الْفَرعب هال َلالِ امعالا بحا

The most favorite deed to God, the Exalted, save performing (divine) precepts, is to gladden a Muslim.

.هال ف غْضالْبو هال ف بالْح هال َلالِ امعالا بحا

The most favorite deeds to God, the Exalted, are friendship and enmity for His sake.

.نْ قَلاها ومودا هال َلالِ امعالا بحا

The most favorite deeds to God, the Exalted, are the most durable of all, though insignificant in quantity.

.ادِهبعل مهنْفَعا هال َلا هادِ البع بحا

The most favorite of God's servants are the most beneficial of them to others.

.مرم ميتي يهف تيب هال َلا موتيب بحا

The most favorite of your houses to God, the Exalted, is the one wherein an orphan is honored.



ما صلَّتِ امرأةٌ صلاةً أحب إلَ اله من صلاتها ف أشَدِّ بيتها ظُلْمةً.

The most favorite prayer of women to God is the one they say in the darkest places of their houses.

احب الْبِلادِ الَ اله مساجِدُها؛ وابغَض الْبِلادِ الَ اله اسواقُها.

The most favorite sites of cities to God are mosques, and the most despised, are shopping centers.

ف ودعأنْ ي نم مرأك ها؛ فَالالدُّنْي ف نْهفَا ععو هلَيع هال هتَراً فَسذَنْب ذْنَبا نم
.نْهفَا عقَدْ ع ءَش

The most graceful God will not reconsider what He has forgiven, when one commits an evil deed which
He veils (from others) and forgives him for that in this very world.

انَّ اله تَعال لَم يخْلُق خَلْقَاً هو ابعض الَيه من الْدُّنيا وما نَظَر الَيها منْذُ خَلَقَها
بغْضاً لَها.

The most hated creature of the Exalted God is the world. It is so much despised that He has not looked
at it since its creation.

.ملَدُّ الْخَصلاا هال َلِجالِ االر غَضبا

The most hateful men to God are the most tenacious and obstinate of all.

.فَرك ثُم نآم نم هال َلا الْخَلْق غَضبا

The most hateful person to God is he who believes in Him, then turns out to be a disbeliever.



ابغَض الْعبادِ الَ اله من كانَ ثَوباه خَيراً من عمله: انْ تَونَ ثيابه ثياب انْبِياء؛
.ارينبالْج لمع لُهمعو

The most hateful servant (person) to God is the one whose dress is better than his deed, i.e. the one
whose appearance is that of the prophets and whose deeds, those of tyrants.

.متْقَاهالْنَّاسِ ا مركا

The most honorable man is the most virtuous one.

.هيتَغبالَّذي لا ي مهعشْبا؛ ولْمالْع بعُ النَّاسِ طَالوجا

The most hungry of people are seekers of knowledge, and most satiated of all are the most reluctant
towards it.

.محةُ الريعقَطو ْغةً؛ الْبقُوبع ِعُ الشَّررسا؛ ومحلَةُ الرص؛ واً الْبِرابرِ ثَوعُ الْخَيرسا

The most immediately given reward is that of goodness and keeping the bonds of kinship, and the most
immediately given punishment is that of evil and breaking the bonds of kinship.

اسرعُ الدُّعاء اجابةً دعاء غَائبٍ لغَائبٍ.

The most immediately granted praying is that of the one who prays for others.

.هلْمع لالنَّاسِ ا لْمع عمج نالنَّاسِ م لَمعا

The most learned of all is the one who adds people's knowledge to his.

اغْفَل النَّاسِ من لَم يتْعظْ بِتَغَيرِ الدُّنْيا من حالٍ ال حالٍ.



The most negligent of all people is the one who does not take a lesson from the changes in the world
conditions.

.هِمائسنل مكاريخ مكاريخخُلْقَاً؛ و منُهسحانَاً اميا نينموالْم لمكا

The most perfect of all believers are the most good- mannered, and the best of you are the best for their
wives.

.ةقْدِردَ الْمعفَا بع نم ملَمحابِ؛ ونْدَ الْغَضع هلَكَ نَفْسم نم مأشَدُّك

The most powerful of all is the one who controls himself when he gets furious, and the most patient of all
is the one who connives at other's faults when in power.

.ةقُوبالع َلع مهقْدَرفْوِ االنَّاسِ بِالع َلوا

The most powerful people to put punishment to effect are the most entitled, forgiveness to erect.

.ظلْغَيل مهظَمكالنَّاسِ ا مزحا

The most provident of people is the one who outruns others in controlling his anger.

لَيس شَء اطيع اله فيه أعجل ثَواباً من صلَة الرحم، ولَيس شَء أعجل عقَاباً
.علاقب ارةُ، تَدَعُ الدِّيالفَاجِر نيماليو ،محالر ةعيقَطو ْغالب نم

The most quickly rewarded deed, requiring obedience to God, is the observation of bonds of kinship, and
the most quickly retributed deed is oppression and breaking off the ties of kinship, and taking false oath
ruins lands.

.انُهرجِيو لُهها مالالْع دُ النَّاسِ فزْها



The most reluctant towards a learned man are his household and neighbors.

.هلمع نْفَعهي لَم مالع ةاميالْق مواً يذَابأشَدُّ النَّاسِ ع

The most severely punished in the Day of Judgement is an scholar who does not avail himself of his
own knowledge.

.رائج امما ةاميالْق مواً يذَابالنَّاسِ ع

The most severely punished man in the Day of Judgement is a tyrant leader.

.يهنعا لا ياً فيملامك مهثَركا ةيامالْق مواً يالنَّاسِ ذُنُوب ثَركا

The most sinful people in the Day of Judgement are those who speak about things out of their concern.

خاةُ الااسومكَ؛ ونَفْس نم افنْصالاالٍ؛ وح لك لع هال الِ ثَلاثَةٌ: ذِكرمعدُّ الاسا
ف الْمالِ.

The most steadfast (permanent ) deeds are three: remembering God continually, observing justice even
when it entails loss (to thee), and sharing with brothers (in faith) one's property.

اشْر النَّاسِ أشْرهم للنَّاسِ.

The most thankful man (to God) is the most thankful to people.

الشَّق كل الشَّق من أدركتْه الساعةُ حياً.

The most unfortunate of all is the one who lives long enough to see the Resurrection.



.هلَيعو ا لَهيمف قالْح قَال نالنَّاسِ م َتْقا

The most virtuous man is the one who tells the truth, being it for or against him.

.ةرخا ذَابعالدُّنيا و فَقْر هلَيع عتَماج نم اءيشْقا َشْقا

The most wretched man is the one who couples world poverty with eternal punishment.

سلُوا أهل الشَّرفِ عن العلْم، فَانْ كانَ عنْدَهم علْم فَاكتُبوه، فَانَّهم لا يذِبونَ.

The noble will be asked of their knowledge. Should there be any sort of knowledge with them, write it
down, for they do not tell lie.

لما بِعالدُّنْي طَلَب نا مجِدُهلا يو ،امع ةاىمسخَم ةريسم ندُ موجي نَّةالج حرِي
.ةرالآخ

The odor of Paradise can be smelled from a distance of five hundred years long, but those who seek
worldly things through (performing) otherworldly deeds will lose it.

.يهف لا خَيراً ورخَي يهنَّ فا رِي النَّاسي نم ةاميالْق مواً يذَابشَدُّ النَّاسِ عا

The one in whom people see some (imagined) good but who is characterized by no good, will be the
most severely punished in the Day of Judgement.

نُهيعفَي نْهع جِزعفَاً ييعونَ ضأنْ ي إلا لَهمحأنْ ي ءَّبِالش قأح ءَّالش باحص
.ملسالم أخُوه هلَيع

The owner of something is more entitled to carry it (than others) unless he is unable to do it and so, his
Muslim brother gives him a hand.



.َّنا تَمكَ مرأد َّتَأن نم

The patient achieve their wishes.

جف القَلَم بِالشَّق والسعيدِ.

The pen (of creation) has recorded (the names of) the wretched and the prosperous.

نَاس نلنَ وويحلا يا ويهوتُونَ فمم لا ينَّهلُها فَاها مه النَّارِ الَّذين لها اما
ءِفَج ةذِنَ بِالشَّفَاعاً امذا كانُوا فَحا َّتاتَةً حما ماتَتْهم؛ فَابِذُنُوبِهِم النَّار متْهابصا

هِملَيوا عيضفا نَّةالْج لها اي ليق ثُم نَّةارِ الْجنْها لثُّوا عفَب رائبض رائبض بِهِم
.ليالس ليمح ونُ فَت ةبالْح اتتُونَ نَبنْبفَي

The people of the Fire will neither enjoy life nor death, but those who have been put to Hell due to their
sins, will die therein and as soon as burnt into coal, they will be led to (the righteous ones') intercession
and thus, they will be carried in groups and left at Paradise streams. Then, the dwellers of Paradise will
be asked to pour water on them, and thus they will grow afresh as seeds left in the pathway of flood.

.وءرِ السبِالْخَب تاي وءالس لجالرو حالرِ الصبِالْخَب أتي حالالص لجالر

The pious bring good news and the impious, bad ones.

يذْهب الصالحونَ أسلافَاً؛ الأول فَالأول حتَّ لا يبقَ الا حثالَةً كحثالَة التَّمرِ
.بِهِم هال بالرِ؛ لا ييالشَّعو

The pious pass away with their good deeds and nothing remains from them but a flake just as date and
barley flakes (little sins), which God disregards.

َّتح اجةُ الحوعدو ،رنْتَصي َّتح ظْلُومةُ الموعد :نلَه ابتَجسواتٍ يعد سخَم



هيَخلأ ةُ الأخوعدو ،اربي َّتضِ حرِيةُ الموعدو ،قْفُلي َّتةُ الغَازِي حوعدو ،دُرصي
بِظَهرِ الغَيبِ، وأسرعُ هذِه الدَّعواتِ اجابةً دعوةُ الاخ لأَخيه بِظَهرِ الغَيبِ.

The prayers of five persons will be granted: the prayers of the oppressed till they are helped, the prayers
of the pilgrims to Mecca till they return home, the prayers of the strugglers in the way of God till they go
back to their places of residence, the prayers of patients till they recover, and the prayers of brothers (in
faith) for one another, and this last one is the most immediately- granted type of prayers.

.هنَفْس لع هوراً؛ فَفُجانَ فَاجِرإنْ كةٌ، وابتَجسم ظْلُومةُ الموعد

The prayers of the oppressed will be granted, though evildoers they might be, for their evil is their
personal property.

ثَلاث دعواتٍ مستَجابات لا شَكَّ فيهِن: دعوةُ المظْلُوم؛ ودعوةُ المسافرِ؛ ودعوةُ
.لَدِهو لدِ عالوال

The prayers of the oppressed, travelers and fathers (for their children) will without doubt be granted by
God.

ثَلاثَةٌ لا تُجاوِزُ صلاتُهم آذانَهم: العبدُ الآبِق حتَّ يرجِع؛ وامراةٌ باتَت وزَوَجها
علَيها ساخطٌ؛ وامام قَوم وهم لَه كارِهونَ.

The prayers of three groups of people will not move beyond their own ears (will not be accepted):
escaped slaves unless they return home, women who pass a night with their husbands being angry with
them, and leaders whose subjects detest them.

جِعري َّتح دُ الآبِقبنَةٌ: العسح ماءالس َلا ملَه فَعلا تُرلاةٌ؛ وص ملَه لثَلاثَةٌ لا تُقْب
.وحصي َّترانُ حالس؛ وضري َّتها حجها زَولَيطُ عاخةُ السارالم؛ وهيوالم لا

The prayers of three persons will not be accepted and their good deeds will not ascend the heavens: an



escaped servant (slave) unless he returns home, a woman whose husband is dissatisfied with her
unless she makes him pleased, and a drunk man before coming to his senses.

اثْنَانِ لا تُجاوِزُ صلاتُهما روسهما: عبدٌ ابِق من مواليه حتَّ يرجِع؛ وامراةٌ
.جِعتَر َّتها حجزَو تصع

The prayers of two groups will not be granted: servants who've escaped their masters till they return, and
women who've disobeyed their husbands till they repent.

.درلا ي ةالإقَامالأذانِ و نيب اءالدُّع

The prayers said between Adhan and Iqama will definitely be granted.

.بى الغَائرا لا يى مردَ يإنَّ الشَّاه

The present one observes things which the absent doesn't.

.افْتَقَر تَفَاقَر نم

The pretentious poor will (finally) fall into poverty.

ثَمن الخَمرِ حرام؛ ومهر البغ حرام؛ وثَمن اللْبِ حرام؛ والوبةُ حرام؛ وانْ
لك؛ وامرح رسيالمو رالخَماً؛ وتُراب هدَيي ءَفَام نَهثَم سلْتَملْبِ يال باحتَاكَ صا

.امررٍ حسم

The price of wine, the marriage gift of an adulteress woman, the price of a dog, and playing chess are all
religiously unlawful. Should the owner of a dog ask you for its cost, you will be allowed to fill his hands
with soil. Drinking wine, gambling and any intoxicating thing are unlawful.



عذاب هذِه الامة جعل بِايدِيها ف دنْياها.

The punishment of Muslims lies in what they themselves do in this very world.

.ققُوالعو ْغالدُّنْيا الب ا فمتُهقُوبلانِ عجعانِ مابب

The punishment of two deeds will be experienced in this very world: tyranny and abusing one's parents.

.تبا ذَههكإنْ تَرا، وهسا أمهباحا صقَلَهإنْ ع ،قَّلَةعالم الإبِل ثَلآنِ مالقُر ثَلم

The Qur'an is like unto a tied camel whose owner may keep it intact by holding it as it is, or let it go away
by releasing its rope.

.اءالدَّو والقُرآنُ ه

The Quran is healer (of man's spiritual maladies).

.ونَهد َنلا غو دَهعب لا فَقْر َنآنُ غالقُر

The Quran is wealth proper beyond which there is no riches.

اعمار امت ما بين الستين الَ السبعين.

The range of my peoples' age is sixty to seventy.

نْهع هال قا خَرهذا شَرِباو ،ربِ الخَمشْري ا لَمم هندِي نم ةحفُس دُ فبالع الزي لَن
لك نع رِفُهصيو ٍشَر لك إل وقُهسي ،هرصبو هعمسو هليطَانُ ويّانَ الشكو هتْرس

خَيرٍ.



The realm of religion will be opened to God's servants unless they drink wine, and should they do so,
God will remove His support from them, and thus Satan will make friend with them, dwelling in their ears
and eyes to push them towards all evils and keep them away from all the good.

.ةاميالق موكَ يوازِينم لَكَ ف رأج وفَه هلمع نكَ مخَادِم نع ما خَفَّفْت

The reduction in your servant's tasks will be a reward added to your book of deeds in the Day of Doom.

.رهبك ف هقْلع ةٌ فادزِي غَرِهص ف ِبةُ الصامرع

The refractoriness of a child in childhood will result in the development of his intellect in adulthood.

ما الَّذي يعط من سعة بِاعظَم أجراً من الَّذي يقْبل اذا كانَ محتَاجاً.

The reward of the one who donates something in affluence does not exceed that of the needy receiver.

سبع يجرِي للْعبدِ أجرهن وهو ف قَبرِه بعدَ موته: من علَّم علْماً، أو أجرى نَهراً،
أو حفَر بِىراً، أو غَرس نَخْلا، أو بنَ مسجِدَاً، أو ورث مصحفَاً، أو تَركَ ولَدَا ً

.هتودَ معب لَه رتَغْفسي

The rewards of the fallowing seven will reach one after death and will continue unceasingly: teaching a
stream of wader flow, digging a well, planting a date- palm, building a mosque, endowing a mosque,
endowing the Book of God, and leaving behind a child to ask God's forgiveness for him (her).

اغْنَ النَّاسِ من لَم ين للْحرصِ اسيراً.

The richest of all people is the one who is free from avarice.

هسار فيه لغْساً؛ يموي اميا ةعبس لك ف لغْتَسْن يا ملسم لك لع ِهل قح



.دَهسجو

The right of God on every Muslim is that the latter should bathe himself (herself) once a week (at least).

لا يزال العبدُ ف صلاة ما انْتَظَر الصلاةَ.

The robbed accuse the innocent so much that their sins turn out to weigh over those of the thief.

.نَهدِي ّنم مصع لَهيا و؛ يطَانُهشَي جع هّنس دَاثَةح ف جتَزو ٍا شَابميا

The satan of a young man who marries at his prime of youth, cries out: "woe is him!" He saved his
(religious) faith from me."

لا يشْبع عالم من علْمه حتَّ يونَ منْتَهاه الجنَّةَ.

The seekers of knowledge will not feel satiated until they finally enter Paradise.

لين بلاغَ أحدِكم من الدُّنْيا زَاد الراكبِ.

The share of every one of you from this world is as much as a passenger's provision.

.تُهريصب متُع نم ما الأعإنَّم ،هرصب معي نم مالأع سلَي

The sightless are not blind; the insightless are blind.

زع هرِ الذِك غْضب هغْضِ الةُ بلامعو ،هرِ الذِك بح التَع هال ِبةُ حلامع
.لجو



The sign of loving the Exalted God is interest in remembering Him, and the sign of hating the Greatest
and the most Powerful God is unwillingness towards His remembrance.

وها وهيف نقَعي نَادِبالجو اشرالف لعاً فَجقَدَ نَارأو لجر ثْلمك مُثَلمو ثَلم
يذُبهن عنْها، وأنَا آخُذُ بِحجزِكم عن النَّارِ، وأنْتُم تُفْلتُونَ من يدِي.

The similitude of me to you is that of a man who has made a fire and tries to save locusts and butterflies
from falling into it. I'm (in fact, firmly) holding your girdles to save you from fire, but you try to release
yourselves from my hands.

.ا غَرِقنْهع تَخَلَّف نما، وا نَجهيف بكر ن؛ محنُو نَةيفس ثَلم تيب لأه ثَلم

The similitude of my household is the similitude of the Ark of Noah, saving those who get on board and
leaving to drown those who don't.

.ريصا يم لا فَانْظُر هلَحمو هحنْ قَزالْدُّنْيا؛ ول ثَلام رِبقَدْ ض مآد ناب مطْعنَّ ما

The similitude of the world is the similitude of man' food is. See what finally happens to it, even though
more and more he salts and spices it.

.هيخضِ ارع ف ءرطَالَةُ المتسا اِبالر برنَّ اا؛ وهما حْنالَّذِي يا كِبنُ الرهوا

The simplest form of bribe is like unto marrying one's own mother, and the worst form is like unto talking
with the purpose to damage the honor of one's brother (in faith).

.لها الجهيخْفي لاهزَلَّةُ الجو ،لا الطَّببِه بورضم مالزَلَّةُ الع

The slip of the learned will before long become overt, and that of the ignorant with his ignorance will be
covered.



.هانسل ف مآد نا ابخَطَاي ثَركا

The son of Adam commits most of his sins through his tongue.

،ا النَّظَرمنَانُ زِنَاهيالَةَ، فَالْعحكَ لا مدْرِكٌ ذلِنَا مالز نم هبينَص مآد ناب َلع بتك
لِجالرو ،طْشا البدُ زِنَاهاليو ،لامال انُ زِنَاهسّاللاعُ، ومتسا الامذُنَانِ زِنَاهالاو

.هذِّبيو جكَ الفَرذل دِّقصيو ،َّنتَميى ووهي القَلْبو ،ا الخُطزِنَاه

The son of Adam has an unavoidable share in adultery. Looking lustfully, listening to evil talks, uttering
bad words, encroaching upon people's property, walking in unlawful ways, having carnal desires and
wants, and acting upon such desires while denying it are respectively the adultery of his eyes, ears,
tongue, hands, feet, heart and privy parts.

اثْنَانِ يرههما ابن آدم: ألْموت؛ والْموت خَير لَه من الْفتْنَة، ويره قلَّةَ الْمالِ؛
وقلَّةُ الْمالِ اقَل للْحسابِ.

The son of Adam hates two things: death which is better for him than sedition, and shortage of wealth
which entails easier reckoning (in the Hereafter).

.يهرم ابن آدم ويشُب منْه اثْنَتَانِ: الحرص عل المالِ؛ والحرص عل العمرِ

The son of Adam reaches old age but two of his traits grow young: greed for wealth and greed for life.

.لالأمو صراثنَتَانِ: الح هعم َقبيو مآد نبا مرهي

The son of Adam reaches old age with two things staying with him: avarice and ambition.

حسب امرِىء من البخْل أنْ يقُول آخُذُ حقّ كلَّه؛ ولا أدعُ منْه شَيىاً.

The statement, "I will take all my right and will not leave any part of it to anybody," suffices to show one's



stinginess.

بِالَّت النَّاس ثةٌ تَشَبورع تا انْتَقَضلَّمَةً؛ فورةً عورع لامى الإسرع نضلَتَنْتَق
تَليها، فَاولُهن نَقْضاً الحم؛ وآخرهن الصلاةُ

The steadfast pillars of Islam will collapse one by one. Whenever one collapses, people will hang onto
another, with God's commands being the first and prayers being the last to collapse.

ما مثَل ومثَل الدُّنْيا الا كراكبٍ قَال ف ظل شَجرة ف يوم حارٍ ثُم راح وتَركها.

The story of the world and me is like unto a horseman who sleeps under the shade of a tree in a hot
day, then sets out and leaves there.

فَضل العالم علَ العابِدِ كفَضل القَمرِ لَيلَةَ البدْرِ عل سائرِ الواكبِ.

The superiority of a learned man over a (simple) worshipper is like unto that of the full moon over other
stars.

اءمالس نيا بمك نتَيجرد لك نيا بةً مجرد نيعبابِدِ سالع َلع مالالع لفَض
والأرضِ.

The superiority of a learned man over a (simple) worshipper is (to the extent of) seventy degrees, with
the distance between each two degrees as far as heavens from the earth.

.تما لع لابِدِ كفَضالع َلع مالالع لفَض

The superiority of a learned man over a (simple) worshipper is like unto mine over my people.

.هتما لع ِالنَّب لفَضك رِهغَي لع مالالع لفَض



The superiority of a learned man over an ordinary one is like unto that of a prophet over his people.

لهاو تَهلائمو لجو زع هإنَّ ال ،منَاكأد لع لفَضابِدِ كالع َلع مالالع لفَض
مّلعم للُّونَ عصتِ لَيوالح َّتحا، ورِهحج ف لَةالنَّم َّتح نيضالأراواتِ ومالس

.رالنَّاسِ الخَي

The superiority of the learned over (simple) worshippers is like unto mine over the lowest among you (in
rank.) Verily, the Greatest and the most Powerful God, His angels, the dwellers of heavens and the
earth, and even ants in their holes as well as fish, all pray for the one who teaches people (the ways to)
goodness.

تبِرا كدَ معدُ ببعالَّذِي ي خالشَّي َلع اهبص دُ فبعابِدِ الَّذِي يالع ِالشَّاب لفَض
سنُّه كفَضل المرسلين عل سائرِ النَّاسِ.

The superiority of the pious youth who have started worshipping God from early childhood over the aged
who have done so only after old age is like unto that of the prophets over ordinary men.

.ةيبِ قَراحص لع ٍدَوِيةُ بوزُ شَهادلا تَج

The testimony of a Bedouin concerning a citizen is not valid.

.النَّاس رْشلا ي نم هال رْشلا ي

The thankless to people are thankless to God.

عنْدَ اله خَزائن الخَيرِ والشَّرِ، مفَاتيحها الرِجال، فَطُوب لمن جعلَه اله مفْتَاحاً
للْخَيرِ مغْلاقَاً للشَّرِ، وويل لمن جعلُه اله مفْتَاحاً للشَّرِ مغْلاقَاً للْخَيرِ.

The treasures of good and evil are with God, and its keys are men. So, blessed is the one whom God
has made the key to good and the lock for evil, and woe is the one whom God has made the key to evil



and the lock for good.

اصدَق الرويا بِاسحارِ.

The truest dream can be dreamt at dawn.

.هتَابِ خَتْمال مرك

The validity of a letter lies in its seal.

.هماترِ خَولاكُ الأمم

The value of everything lies in what it entails.

.ةادبالع لفَض نم لأفْض لْمالع لفَض

The virtue of knowledge weighs over that of worship.

.ةهنْدَ الشُّبع فقرِعُ الَّذِي يالو

The virtuous doesn't do dubious deeds.

ساق القَوم آخرهم شُرباً.

The water- carrier of a tribe should drink last.

.لامبِالس لخب نالنَّاسِ م خَلباالدُّنْيا؛ و نع زجع نالنَّاسِ م زجعا



The weakest of all people is the one who is incapable of performing worldly tasks, and the most stingy of
all is he who hesitates to greet others.

.هما طْنب ف شَق نم الشَّق

The wicked have been created wicked in their mothers' wombs.

وا أىُلارِ، فَاسرالأب نَازِلم ارالفُج نْزِلكَ لا يذلك نَبكِ العالشَّو نم َتَنجا لا يمك
.هلأه لع تُمدرتُم وَلس قطَرِي ىفَا ،تُمىش قطَرِي

The wicked will not attain the status of the pious, just as thorns do not fruit grape. Thus, go whatever
way you wish, for you will (finally) arrive at the rovers of the way you choose.

افْلَح من رزِق لُباً.

The wise are saved.

وه نمل عتَواضي؛ وهظَلَم نمزَ عاوتَجي؛ وهلَيع هِلج نمع لُمحأنْ ي لاقفَةُ العص
دونَه؛ ويسابِق من فَوقَه ف طَلَبِ البِر، واذا اراد أنْ يتَلَّم تَدَبر؛ فَانْ كانَ خَيراً

.ملفَس تاً سإنْ كانَ شَر؛ ومفَغَن لَّمَت

The wise tolerate the ignorant, forgive the cruel, show humility to inferiors and supersede superiors in
doing good. They meditate before saying something- being it good, they express and enjoy it, and being
it evil, they keep quiet and remain safe thereof.

اعقَل النَّاسِ اشَدُّهم مدَاراةً للنَّاسِ.

The wisest of all people is the most moderate towards them.



خَلد أزْواجِهِن إل نيتالا ما يلَو نلادِهوبِا حيماتر عاتضرم داتوال لاتحام
مصلّياتُهن الجنَّةَ.

The women who are pregnant or have children, who milk their children and are kind to them and who set
prayers, will enter Paradise if they don't treat their husbands badly.

لسانُ القَاض بين طَرِيقَين: اما إل جنَّة، وإما إل نَارٍ.

The words of a judge amid two paths dwell, leading him to Paradise or Hell.

.هال رذِك رٍ أوْنم ناً عينَه فِ، أوورعاً بِالمرأم ا، إلاهيا فنٌ مولْعنَةٌ، مولْعا مالدُّنْي

The world and whatever it possesses are damnable, save bidding to good and forbidding evil as well as
the remembrance of God.

.لجو زع هال هجو بِه تُغا ابم ا إلاهيا فنٌ مولْعنَةٌ، مولْعا مالدُّنْي

The world and whatever it possesses are damnable, save that in which the most Powerful and Glorious
God's consent is sought.

.لجو زع ِها لنْهانَ ما كم ا إلاهيا فنٌ مولْعنَةٌ، مولْعا مالدُّنْي

The world and whatever it possesses are damnable, save that which (is used) for God, the most
Powerful and Glorious.

الدُّنْيا ملْعونَةٌ، ملْعونٌ ما فيها إلا ذِكر اله وما والاه وعالماً أو متَعلّماً.

The world and whatever it possesses are damnable, save the remembrance of God and what it entails
as well as teachers and learners.



.ةحالةُ الصارا المهتَاعم رخَيتَاعٌ، وا مالدُّنْي

The world is a piece of goods, and the best in it is a pious wife.

الدُّنْيا سجن المومن وجنَّةُ الافرِ.

The world is believers' prison and unbelievers' Paradise.

هلَيع هال هأثَاب هّقح ف أنْفَقَهو هّلح نم الاا مهيف بتَساك نةٌ ملْوةٌ حرا خُضالدُّنْي
هال لَّهأح هّقرِ حغَي ف أنْفَقَهو هّلرِ حغَي نم الاا مهيف بتَساك نمو ،نَّتَهج هدرأوو

دار الهوانِ.

The world is green and sweet. Whoever a lawful share of it earns and duly spends, will enjoy God's
reward and in Paradise will dwell, and whoever an unlawful share of it earns and unduly spends, will be
made by God to reside in Hell.

.لَه قْللا ع نم عمجا يلَهو لَه اللا م نم المو ،لَه ارلا د نم ارا دالدُّنْي

The world is home for those without home and wealth for those without wealth, and unwise are those
who amass wealth for worldly life.

الدُّنْيا دول فَما كانَ لَكَ أتَاكَ عل ضعفكَ وما كانَ منْها علَيكَ لَم تَدْفَعه بِقُوتكَ.

The world is in the move. Your share of its benefits will reach you even if you are weak and your share
of its losses you will not repel through your strength.

تا اشْتَهميِضٍ فتَخَوم برا، وفيه رِكَ لَهوب هّقا بِحأخَذَه نةٌ فَمرةٌ خُضلْوا حالدُّنْي
.النَّار لاا ةيامالق موي لَه سلَي هنَفْس



The world is sweat and green. Whoever takes of it a due share, blessed will it be for her (him). Many a
man who plunges into their carnal desires and, in the Hereafter, no share will be theirs but fire!

.نيمدُ الشَّاتحةُ ااوِيالر؛ واءالْهِج شَدُّ الشَّتْماراضِ؛ وعالا ِبا شَتْمالر برا

The worst (form of) vilification is slandering people's fame and the worst type of slandering is lampooning
others, and the narrator of lampoons is considered among the slanderers too.

شرار امت من يل القَضاء انْ اشْتَبه علَيه لَم يشَاوِر، وإنْ أصاب بطر، وإنْ
.بِه لامالعك ءوالس بكاتو ،نُفع بغَض

The worst among my people is he who undertakes judgment but does not consult in case of being
doubtful about (a case), who is proud of himself for issuing a sound judgment, and who acts harshly
when roused to anger. Whoever writes down cases of evil is like unto the one who acts upon them.

.مابزع متَاكوم أراذِلو ،مابزع مكاررش

The worst among you are bachelors, and the most ignoble of your dead ones are bachelors too.

شَر الطَّعام طَعام الوليمة يمنَعها من ياتيها، ويدْع الَيها من يأباها.

The worst food is the one served in feasts, to which the needless are called, not the needy.

.عائالج نْهع سبحيانُ، وبالشَّع هإلي دْعي ةليمالو امطَع امالطَّع شُر

The worst food is the one served in feasts, to which the satiated are called, not the hungry.

جهدُ البلاء أنْ تَحتاجوا إل ما ف أيدي النَّاسِ فَتُمنَعوا.



The worst form of calamity is to be in need of what others have but refuse to give it to you.

رضحي نيح ةذِرعالم شَرالقَلْبِ، و مع مالع شَرا، ودَثَاتُهحورِ ممالا شَر
الموت، وشَر النَّدَامة يوم القيامة، وشَر الماكل أكل مالِ اليتيم، وشَر الماسبِ

.اءِبالر بسك

The worst of all affairs is originating heresy, the worst blindness is blind- heartedness, the worst
repentance is that of death time, the worst regret is that of Doomsday, the worst edible thing is an
orphan's property, and the worst business is usury.

.اءلَمالع اررالنَّاسِ ش اررش

The worst of all people are corrupt scholars.

.هلأه لع ِقيضالنَّاسِ الم شَر

The worst of all people are those who are hard on their families.

.طعلا ي ثُم هبِال لاسالنَّاسِ الَّذِي ي شَر

The worst of all people are those who do not offer what they are demanded in the name of God.

.هجبِو لآءهوو هجبِو لآءهو تاالَّذِي ي نيهجالنَّاسِ ذَا الو ِشَر نتَجِدُونَ م

The worst of all people is a double- faced man who encounters a group of people with one face (i. e.
external behavior) and another group with the other.

.ونَهضغبيو النَّاس ضغبي نالنَّاسِ م شَر



The worst of all people is he who hates others and is hated by them.

.ِهشَر قَاءّتا النَّاس همرأك نالنَّاسِ م شَر

The worst of all people is the one honored out of fear of his evil.

.هائقَض ف هال متَّها نالنَّاسِ م شَر

The worst of all people is the one who accuses God of having predestined (everything for his creatures.)

.رِهبِدُنْيا غَي تَهراعَ آخب نم نْهم شَرو ،بِدُنْياه تَهراعَ آخب نالنَّاسِ م شَر

The worst of all people is the one who barters his eternal life for his worldly one, and worse than him is
the one who barters his eternal life for others' worldly lives.

.عخَال نبجو ،عاله شُح لجالر ا فم شَر

The worst of man's attributes are excessive envy and intense fear.

شرار امت الثَّرثَارونَ المتَشَدِّقُونَ المتَفَيهِقونَ وخيار امت احاسنُهم أخْلاقَاً.

The worst of my people are the boastful, garrulous ones, and the best of them are the most good-
mannered.

شَر النَّاسِ من أكل وحدَه ومنَع رِفْدَه وجلَدَ عبدَه، وشَر منْه من لا يقيل عثْرةً ولا
.هشَر نمولا يو هرخَي جرلا ي نم نْهم شَرةً، وذِرعم لقْبي

The worst of people is he who eats alone, without sharing his food with his servants, who beats his
servants, and worse than him is the one who neither forgives a fault nor accepts any excuse, and even



worse is he whose good no one is hopeful about, and from whose evil and malice no one can find a way
out.

.هشَر خَافي أو ،انُهسل خَافي نم ةاميالق مونْزِلَةً يالنَّاسِ م شَر

The worst place (situation) in the Day of Judgement will belong to the one who frightens people through
his tongue or evil (in this world.)

.قالطُّرو واقسِ الأسالجالم شَر

The worst places to sit in are roads and bazaars (markets).

.همد ةمرحك ملسالِ المةُ ممرح

The worth of a Muslim's properties is as much as his blood's.

اعظَم الْعبادة اجراً اخْفَاها.

The worthiest (form of) worship is the most hidden one.

.يهنعا لا يكَ متَر ناً مالنَّاسِ قَدْر ظَمعا

The worthiest of all people is the one who avoids interfering with what concerns him not.

مرِيالو ،طعيو لكاالَّذِي ي خفَاَلس .ميلَئو ليخبو مرِيكو خةٌ سعبأر الِجالر
الَّذِي لا ياكل ويعط، والبخيل الَّذِي ياكل ولا يعط، واللَّئيم الَّذِي لا ياكل ولا

.طعي

There are four groups of people; namely, the munificent who feed themselves and others, the generous



who feed others but not themselves, the miserly who feed themselves but not others, and the mean who
neither feed themselves nor others.

.هادِ البعل النَّفْعو هانُ بِالمالإي ءَش ِالبِر نا ممقَهفَو سلَتَانِ لَيخَص

There are no better characteristics than the following two: having faith in God and being beneficial to
God's creatures.

هردَّخا يم عا مالدُّنْي ةَ فقُوبالع بِهاحصل التَع هال ِلجعأنْ ي دَرذَنْبٍ أج نما م
لَه ف الآخرة من قَطيعة الرحم والخيانَة والذْبِ؛ وإنَّ أعجل الطَّاعة ثَواباً لَصلَةُ

الرحم حتَّ إنَّ أهل البيتِ ليونُوا فَجرةً فَتَنْمو أموالُهم ويثُر عدَدهم اذا
تَواصلُوا.

There are no sins like unto breaking the bonds of kinship, treachery and telling lie, for which the Exalted
God will punish the sinners both here and in the Hereafter. The reward of keeping the bonds of kinship
will be so quickly given to the one who acts upon it (in comparison to that of any other good deeds) that
a corrupt family who observe it will (quickly) increase in wealth and number.

ست خصالٍ من الخَيرِ: جِهاد أعداء اله بِالسيفِ، والصوم ف يوم الصيفِ،
اةُ فابالَمحو ،الخَفَاء ف الإنْفَاقو ،راءكُ المتَرو ،ةبيصنْدَ المرِ عبالص نسحو

.هال

There are six good traits as follows: fighting God's foes with sword, keeping fast on summer's days,
being well- patient when calamities befall, abandoning disputes, giving hidden charity; and making
friends for God's sake.

ف الجنَّة ما لا عين رأت، ولا اذُنٌ سمعت، ولا خَطَر عل قَلْبِ بشَرٍ.

There are things in Paradise not seen by any eyes, not heard by any ears and not felt by any hearts.



الدَّواوِين ثَلاثَةٌ: فَدِيوانٌ لا يغْفر اله منْه شَيىاً، ودِيوانٌ لا يعبو اله بِه شَيىاً،
ودِيوانٌ لا يتْركُ اله منْه شَيىاً. فَاما الدِّيوانُ الَّذِي لايغْفر اله منْه شَيىاً فَالاشْراكُ
نيبو نَهيا بميف هدِ نَفْسبالع اً فَظُلْمىشَي بِه هال بوعانُ الَّذِى لا يوا الدِّيأمو .هبِال

ربِه، من صوم يوم تَركه، أو صلاة تَركها، فَانَّ اله يغْفر ذلكَ إنْ شَاء ويتَجاوزُ.
وأما الدِّيوانُ الَّذِي لا يتْركُ اله منْه شَيىاً فَمظَالم العبادِ بينَهم، القصاص لا

محالَةَ.

There are three books of deeds (for people's doings): the book whose contents God will not forgive, i.e.
the book of polytheism, the book to which God pays no attention, i.e. the book of man's evils to his own
soul, of which he and his Lord are aware, e.g. breaking one's fasts and forsaking (obligatory) prayers
which God will forgive should He will, and the book of which God will not forgive anything, i.e. men's
oppressing each other, which has to be retaliated.

ارجقَّانِ؛ وح لَه ارجقَّاً؛ ورانِ حالجِي َنأد وهدٌ وواح قح لَه ارالجِيرانُ ثَلاثَةٌ: فَج
لَه ثَلاث حقُوقٍ. فَاما الَّذِي لَه حق واحدٌ فَجار مشْرِكٌ لا رحم لَه؛ لَه حق الجِوارِ.
وأما الَّذِي لَه حقَّانِ فَجار مسلم لَه حق الإسلام وحق الجِوارِ. وأما الَّذِي لَه ثَلاثَةُ

.محالر قحالجِوارِ و قحو لامالإس قح ؛ لَهمحذُو ر ملسم ارقٍ فَجقُوح

There are three kinds of neighbors: a neighbor who has the least claim on you- only one, a neighbor
who has two claims on you, and a neighbor who has three claims. The first one is the polytheist
neighbor who merely enjoys the right of neighborhood but not that of kinship, the second one is the
Muslim neighbor who enjoys the right of neighborhood as well as that of Islam, and the third one is the
Muslim relative neighbor who enjoys the rights of Islam, neighborhood and kinship.

هاءنْوِي قَضلا يو اتم نمو ،هيلنَا وفَا هاءنْوِي قَضي وهو اتم ننَانِ: فَميد نالدَّي
مهلا دِرو نَارذٍ دِيئموي سلَي هنَاتسح نخَذُ موفَذاكَ الَّذِي ي

There are two kinds of debts: the one which man intends to repay, but before doing so he passes away,
which I (the Holy Prophet) will compensate for, and the one which man intends not to repay upon
passing away, which will be refunded through his good deeds in the Last Day when he has no Dinar or
Dirham.



للْسائل حق وإنْ جاء عل فَرسٍ.

There is a right for a beggar, though coming on horseback.

دعوتَانِ لَيس بينَهما وبين اله حجاب: دعوةُ المظْلُوم، ودعَوةُ المرء خيه بِظَهرِ
الغَيبِ.

There is no barrier between God and two sorts of prayers: the prayers of the oppressed and the prayers
of one for his absent brother (in faith).

ثَلاثَةٌ لا يحجبونَ النَّار: المنَّانُ؛ وعاق والدِيه؛ ومدْمن الخَمرِ.

There is no barrier between Hell and three groups of people: those who twit others for favors, those with
whom their parents are dissatisfied, and drunkards.

لَن يبتَلَ عبدٌ بِشَء أشَدَّ من الشّركِ ولَن يبتَلَ بِشَء بعدَ الشّركِ أشَدَّ من ذَهابِ
.لَه هال غَفَر لاا بِرصفَي رِهصابِ بدٌ بِذَهبع َتَلبي لَنو ،رِهصب

There is no calamity (trial) harder than polytheism for God's servants; other than that, there is no
calamity harder than blindness, and whoever is afflicted with it but keeps patient, would be blessed by
God.

ما من صدَقَة أفْضل من قَولٍ.

There is no charity better than (uttering) good words.

.قلِ الحقَو نم هال َإل بأح دَقَةص نما م

There is no charity more favorable to God than a word of truth.



لَيس بين العبدِ والشّركِ الا تَركُ الصلاة، فَاذا تَركهِا فَقَدْ أشْركَ.

There is no distance, save abandoning prayer, between a servant of God and polytheism, i.e. as soon
as one abandons prayer, he turns out to be a polytheist.

.الخُلْق نسحك بسلا حو ِفْالعَ كرلا والتَّدْبيرِ، وك قْللا ع

There is no intellect as wisdom, no abstinence as self- control, and no dignity as good- temper.

.خْلالب نى مودا اءد يا

There is no malady worse than being stingy.

لَيس شَء من الجسدِ إلا وهو يشْو ذَرب اللّسانِ.

There is no organ (of the body) complaining not about the harms of the tongue.

لا فَقر أشَدُّ من الجهل، ولا مال أعود من العقْل، ولا وحدَةَ أوحش من العجبِ،
ولا حسب كحسن الخُلْق، ولا عبادةَ مثْل التَّفَرِ.

There is no poverty harder than ignorance, no wealth more profitable than wisdom, no loneliness more
frightening than vanity, no dignity as good- temper, and no worship as meditation. There is no support
firmer than consultation, and no faith like unto modesty.

أو ،دَىا هبِه هال دُهزِيي ةمح ةملك نم لةً أفْضدِيه هيخلأ ملسالم ءردَى المما أه
.ىدر نا عبِه هدري

There is no precious gift for a Muslim's fellow than a piece of wise saying through which God brightens
the latter's way or from danger keeps him away.



.ْغب نةً مقُوبعُ عرأس سلَي

There is no retribution quicker than the one for oppression.

الحج المبرور لَيس لَه جزاء إلا الجنَّةَ.

There is no reward but Paradise for an accepted pilgrimage to Mecca.

.ةيبِن لاا لملا عو ةبسح نع لاا رلا أج

There is no reward not saved by God, and no (true) deed not based on (good) intention.

.تَبتَعستِ مودَ المعب سلَي

There is no way to apology after death.

هال للَع ،نْهزْ عاواً فَتَجرسعم تذا أتَيفَتَاه: ال قُولانَ يَف النَّاس دَايِني لجانَ رك
.نْهزَ عاوفَتَج هال نَّا فَلَقزَ عاوتَجأنْ ي

There was a businessman who always advised his young son to be Merciful to the poor in hope of God's
Mercy. Then, he died, and God bestowed his Mercy upon him.

.جراله اميا ةاعدَي السي نيب

There will be times of anarchy prior to the Hour (the Resurrection).

.اءسّالن نعي ،أغْلَب نه



They have the upper hand- women, I mean.

همصع نم لانْيا اد وا ندِي ف ابِعصبِالا هلَيا شَارنْ يا ِالشَّر نم بِ امرِىءسبِح
.هال

This evil suffices a man to be notorious in worldly or otherworldly affairs, save him whom God saves.

سيسدَّد هذا الدِّين بِرِجالٍ لَيس لَهم عنْدَ اله خَلاق سيونُ ف آخرِ الزمانِ
رلَّتِ الخَمتُحاسو نَاتيالقو ازِفعتِ المرذا ظَهخٌ، اسمو قَذْفو فخَس

This religion will be consolidated by people who have no avail of divine grace. The end of the times will
face a reduction in people's faith, false accusations and metamorphosis, when musicians and
hairdressers abound in number and drinking wine is made lawful.

لَن يبرح هذا الدِّين قَائماً يقاتَل علَيه عصابةٌ من المسلمين حتَّ تَقُوم الساعةُ.

This religion will permanently be steadfast, and a group of Muslims will (always) fight for it to the Day of
Resurrection.

بِم نْظُرفَلْي مالي ةَ فاببالس هعبصا مدُكأح لعجا يمك إلا ةرالأخ ما الدُّنْيا ف
.جِعري

This world compared to the next is like unto what one of you picks up from the sea when touching it with
his forefinger.

الدُّنْيا حرام عل أهل الآخرة، والآخرةُ حرام عل أهل الدُّنْيا، والدُّنْيا والآخرةُ
.هال لأه لع امرح

This world is a ban for a spiritual man, and the next is a ban for a secular one, and this and the next
worlds are forbidden for the friends of the Hidden.



،رِهآخ ف طقَاً بِخَيّلتَعم قفَب ،رِهآخ إل هلأو نم بٍ شُقثَو ثْلا مالدُّنْي هذِه ثَلم
.عنْقَططُ أنْ يكَ الخَيوشَكُ ذلفَي

This world is like unto a garment torn thoroughly, hanging on an almost parting string.

.هائم نرِ محالب ف طُ غُرِسمخْيما أخَذَ الك إلا ةرالآخ نا مما أخَذَتِ الدُّنْي

This world to the Hereafter is like unto sand to the sea.

.ةرالآخ امأي نم امةُ أيعبا سالدُّنْي

This world's duration is as long as seven days of the Hereafter.

.ةَلالم ءِينَّةَ سالج دْخُللا ي

Those servants of God whose neighbors are not safe against their evil, will not be allowed to Paradise.

مَل هال ا قَدْ غَفَروقُوم ملَه قَالي َّتونَ حمقُوفَي التَع هونَ الرذْكي مقَو لَسما ج
ذُنُوبم وبدَّل سيِىاتم حسنَاتٍ.

Those sitting together in remembrance of God, will not leave before they are told, "Stand up," for God
forgave you and changed your evils to good."

اكثَر النَّاسِ قيمةً اكثَرهم علْماً.

Those who are more learned than you, precede you in value.

لا يفْلح قَوم تَملهم امرأةٌ.



Those who are under the reign of women will not reach salvation.

.انَهساً لعدْلم ةاميالق مورِ يودُ الزشاه ثعبي

Those who bear false witness will be resurrected hung on their tongues in the Day of Judgment.

.محر عنَّةَ قَاطالج دْخُللا ي

Those who beautify false words will not be allowed to Paradise.

.ةامالقي ومناقَاً يعالنَّاسِ ا لطْوذِنُونَ اوالم

Those who call to prayer will be credited more than all people in the Day of Judgment.

الطَّاعم الشَّاكر بِمنْزِلَة الصائم الصابِرِ.

Those who eat and thank (God) are like unto those who fast and keep patient.

ذُو الدِّرهمين أشَدُّ حساباً من ذِي الدِّرهم وذُو الدِّينَارين أشَدُّ حساباً من ذِي
الدِّينَارِ.

Those who possess two Dirhams or two Dinars will have to bear a severer account than those having
one Dirham or one Dinar (in the Day of Judgement).

الدَّاع والمومن ف الأجرِ شَرِيانِ، والقَارِي والمستَمع ف الأجرِ شَرِيانِ،
والعالم والمتَعلّم ف الأجرِ شَرِيانِ.

Those who pray and those who say `amen' are equally rewarded. This is true with those who recite and
those who listen to the Quran as well as with teachers and students.



.هال بيلس دِ فاهجالم نم هنْدَ الع لأفْض هل لْمالع بطَال

Those who seek knowledge for God's sake are superior to the strugglers in His way.

.هنَ الدُومحي ننَ الَّذِيوادمالح نَّةالج َلا دْعي نم لوا

Those who will be first called to Paradise are praisers of God.

شَاء َتا مبِهِم فَب هنَييلَكَ عدِ مبالْع ورفُج ذا تَما

Though the bad deeds of someone might go to extremes, heas still his (her) eyes at his (her) disposal to
shed tears (i.e. there is always an opportunity to repent).

ف خُذْهتَا لَم لجابِ: رسالح ف النَّاسو نينشِ آمرالع لض دَّثُۇنَ فتَحثَلاثَةٌ ي
مرما ح لا نْظُري لَم لجر؛ ولَه لحما لا ي لا هدَيدَّ يمي لَم لجر؛ ومةُ لائملَو هال

.هلَيع هال

Three groups of people will converse with each other in safety under the shade of the Divine Throne,
while others are being called to account: those who do not fear the blame of blamers in matters divine,
those who do not extend their hands towards the unlawful, and those who connive at what God has
made unlawful for them.

ثَلاثَةٌ لا يدْخُلُونَ الجنَّةَ أبدَاً: الدَّيۇث؛ والرجلَةُ من النّساء؛ ومدْمن الخَمرِ.

Three groups of people will never be allowed to Paradise: men who connive at their wives'
unfaithfulness, women who pretend to be men, and drunkards.

ثَلاثَةٌ لا يدْخُلُونَ الجنَّةَ: مدْمن الخَمرِ؛ وقَاطع الرحم؛ ومصدِّق بِالسحرِ.



Three groups of people will not be allowed to Paradise: drunkards, those who break the bonds of
kinship, and those who approve of sorcery.

.اءسّلَةُ النجر؛ وۇثالدَّي؛ وهدَيوالل اقنَّةَ: العدْخُلُونَ الجثَلاثَةٌ لا ي

Three groups of people will not be allowed to Paradise: those with whom their parents are dissatisfied,
those who connive at their wives' disloyalty, and women who pretend to be men.

َّتح مظْلُوالم؛ ورفْطي َّتح مائةً: الصوعد ملَه درنْ لا يا هال َلع قح ثَلاث
.جِعري َّتح رسافالم؛ ورنْتَصي

Three people have a claim on God to grant their prayers: a fast person till he breaks his fast, an
oppressed person till he gains victory and a traveler till he returns home.

ةُ الخُلْقِىيأةٌ سرام تَهتَح كانَت لجر :ملَه تَجابسفَلا ي لجو زع هونَ الدْعثَلاثَةٌ ي
فَلَم يطَلّقْها؛ ورجل كانَ لَه عل رجل مال فَلَم يشْهِدْ علَيه؛ ورجل آت سفيهاً

(.مَوالأم فَهاءتُۇا السلا تُوو) :التَع هال قَدْ قَال؛ ومالَه

Three people pray to the Great and Powerful God, but their prayers are not granted: a man who has a
bad- tempered wife and divorces her not, a man who entrusts his property to someone without calling
somebody to witness, and a man who entrusts his wealth to silly persons; and indeed, the All- mighty
God has said, "Do not entrust your wealth to the silly."

لَم لجرقَطُّ؛ و آءربِم ناثنَي نيشِ بمي لَم لجر :ةيامالق موي هال دَّاثح مثَلاثَةٌ ه
يحدِّث نَفْسه بِزِنَاً قَطُّ؛ ورجل لَم يخلطْ كسبه بِرباً قَطُّ.

Three people will converse with God in the Day of Judgement: he who refrains from tale bearing, he who
never thinks of adultery, and he who does not allow usury in his job.

ثَلاثَةٌ يحبهم اله، وثَلاثَةٌ يبغضهم اله. فَأما الَّذِين يحبهم اله: فَرجل أت قَوماً



قَابِهِمعبِا لجر فَتَخَلَّف ،وهنَعفَم منَهيبو نَهيب ةابقَرل ملْهاسي لَمو هبِال ملَهافَس
فَأعطاه سراً لا يعلَم بِعطيته الا اله والَّذِي اعطَاه، وقَوم ساروا لَيلَتَهم حتَّ اذا
كانَ النَّوم احب الَيهِم مما يعدَل بِه فَوضعوا رووسهم فَقَام أحدُهم يصلّ ويتْلُو
أو قتَلي َّتح دْرِهبِص لوا؛ فَأقْبزِمفَه دُوالع فَلَق ةرِيس كانَ ف لجرو ،هاتِ الآي

الغَن؛ وخْتَالالم ريالفَق؛ وانخُ الزالشَّي :هال مهضغبي الثَّلاثَةُ الَّذِينو .لَه فتَحي
.الظَّلُوم

Three persons are beloved of God and three persons are hated by Him. The former are those who
hiddenly help a man whose request (for the sake of God, not kinship) to a group of people is rejected,
who stand up to prayer and recitation of the Quran in the dark of night when their companions in trip lie
their heads on earth to enjoy their most favorite sleep, and who stand against enemy in war to kill or to
be killed, while their friends manage to escape. The latter are the adulterous old, the arrogant poor and
the cruel rich.

هرنَح ملَه بنْصيو ةىف ف دُوالع َلْقي لجالر :هال مهشْنَوثَلاثَةٌ يو هال مهبحثَلاثَةٌ ي
حتَّ يقْتَل أو يفْتَح لأصحابِه، والقَوم يسافرونَ فَيطُول سراهم حتَّ يحبوا أنْ

لجالر؛ وهِملحيرل مظَهوقي َّتح ّلصفَي مدُهأح َّتَخلنْزِلُونَ فَيفَي ضوا الأرسمي
يونُ لَه الجار؛ يؤذِيه جاره فَيصبِر عل أذاه حتَّ يفَرِق بينَهما موت أو ظَعن؛

والَّذِين يشْنَوهم اله: التَّاجِر الحّف؛ والفَقير المخْتال؛ والبخيل المنَّانُ.

Three persons are loved by God, and three persons are hated by Him. The former are those who stand
against an enemy to the point of death or victory for their friends, who walk on foot on a trip in the
company of a group of people and at night, when they go to sleep, stand up to prayer till morning to
wake them up for departure, and who tolerate their neighbors' annoyance to the time when death or trip
set them apart. The latter are the traders who swear a lot, the arrogant poor and the twitting misers.

ثَلاثَةُ نَفَرٍ كانَ حدِهم عشْرةُ دنانير فَتَصدَّق منْها بِدِينارٍ وكانَ لآخَر عشْر أواقٍ
ف مشْرِ أواقٍ؛ هنْها بِعم دَّقفَتَص ةيقةُ أواىم كانَ لَه آخَر؛ وةيقونْها بِام دَّقفَتَص

.هشْرِ مالبِع دَّقتَص ل؛ كواءرِ سجالا

Three persons gave charity in the following way and were equal as far as (heavenly) reward is



concerned, for each of them paid one tenth of his property indeed: one dinar out of ten dinars, one Ukiah
(equal to dirhams) out of ten Uqiahs, and ten gold Uqiahs out of hundred gold Uqiahs.

.لاهتَهِدٌ ججم؛ ورائج امما؛ وفَاجِر يهثَلاثَةٌ فَق آفَةُ الدِّين

Three persons ruin religion: a wrongdoing jurisprudent, a cruel leader and an ignorant struggler in
religion.

ثَلاثَةٌ لا ينْتَصفُونَ من ثَلاثَة: حر من عبدٍ؛ وعالم من جاهل؛ وقَوِي من ضعيفٍ.

Three persons will not avenge three others: a free man, a learned man and a powerful person in respect
to a slave, an ignorant person and a weak man respectively.

ثَلاثَةٌ من مارِم الاخْلاقِ عنْدَ اله: انْ تَعفُو عمن ظَلَمكَ؛ وتُعط من حرمكَ؛
وتَصل من قَطَعكَ.

Three things are among the greatest moral values: forgiving the one who has oppressed you, being
generous to the one who has deprived you (of something), and joining the one who has disconnected
relations with you.

لقُوى؛ يوَّانُ الشتْمك؛ وةيبصانُ المتْمك؛ ودَقَةالص خْفَاءا :ِنُوزِ البِرك نم ثَلاث
اله: إذا ابتَلَيت عبدِي فَصبر؛ ولَم يشْن إل عوادِه أبدَلْتُه لَحماً خَيراً من لَحمه؛

.تمحر لفَا تُهفَّيإن تَو؛ ولَه لا ذَنْبو تُهارأب تُهارنْ أب؛ فَاهمد ناً مراً خَيمدو

Three things are among the treasures of goodness: giving alms hiddenly, concealing calamity, and
hesitating to complain (of me). God says: "When I make My servant suffer a disease, and he keeps
patient, refusing to complain about me before his visitors, I will offer him flesh and blood better than his
own. Thus, should I restore him to life, he will be freed from all his sins, and should I take back his soul,
he will be led to My Mercy.

.بِرصي لَم ثب نماتِ؛ وبيصالمى ولْوالبو جاعوانُ الاتْمك :ِزِ البِرنُوك نم ثَلاث



Three things are among the treasures of goodness: hiding pains, calamities and diseases. He who
publicizes his calamity, patient can never be.

ثَلاث من نَعيم الدُّنْيا؛ وانْ كانَ لا نَعيم لَها: مركب وطء؛ والمراةُ الصالحةُ؛
.عالواس نْزِلالمو

Three things are among the world's blessings, although the world is basically bereft of any (real)
blessings: a well- branded horse (or camel), a pious wife, and a big house.

،دَهحانَ وذا كا لسينْدَ النَّاسِ، وانَ عذا كنْشَطُ ااتٍ: يلامع ثَلاث ائرلمل
.ورِهما عيمج دَ فمحأنْ ي بحيو

Three things are characteristic of a hypocrite: he feels happy when among people' he feels sad when
lonely, and he likes to be admired in all his affairs

للمنَافق ثَلاث علاماتٍ: اذا حدَّث كذَب؛ واذا وعدَ أخْلَف؛ واذا اىتُمن خَانَ.

Three things are characteristic of a hypocrite: telling lie, breaking one's promises and committing
treachery in trusts.

:لمانَةُ تَقُوالا؛ و»قْطَعبِكَ فَلا ا ّنا مأللَّه« :تَقُول محشِ: الرربِالع لَّقَاتعم ثَلاث
.»فَركبِكَ فَلا ا ّنا مأللَّه« :لةُ تَقُومعّالنخْتانُ«؛ وبِكَ فَلا ا ّنا مأللَّه«

Three things are hung up from the divine Throne: kinship which says, "O God! I'm dependent on you, let
me not be disconnected.," trusteeship which says, "O God! I'm dependent on you; let me not be
violated.," and blessing which says: "O God! I'm dependent on you, let me not be subjected to
ungratefulness."

ثَلاث لازِمات مت: سوء الظَّن؛ والحسدُ؛ والطّيرةُ؛ فَاذا ظَنَنْت فَلا تُحقّق؛ واذا
حسدْت فَاستَغْفرِ اله؛ واذا تَطَيرت فَامضِ.



Three things are inherent in my people: suspicion, jealousy and divination. When suspicion came unto
you, do not consider it true; when jealousy picks, from God forgiveness seek; and when you managed to
presage disregard it and proceed in your passage.

.بيّالطواكَ، والس؛ وةعمالج موي لالغُس :ملسم لك لع قح ثَلاث

Three things are necessary for every Muslim: Friday ritual bathing, brushing one's teeth and applying
odors.

ثَلاث فيهِن البركةُ: البيع ال اجل؛ والمقَارضةُ؛ واخْلاطُ البرِ بِالشَّعيرِ للْبيتِ لا
.عيلْبل

Three things bring about blessings: time selling, lending money and mixing wheat with barley for
consumption, not for bargain.

نسالم؛ وحالالص ارالدُّنْيا: الج ف ملسالم ءرالم ةعادس نالٍ مصخ ثَلاث
.ناله بكرالم؛ وعالواس

Three things bring happiness to a Muslim in this world: a pious neighbor, a vast house and a tamed
horse.

ثَلاثَةٌ من السعادة وثَلاثَةٌ من الشَّقَاء: فَمن السعادة المرأةُ الصالحةُ تَراها
فَتُعجِبكَ؛ وتَغيب عنْها فَتَامنَها عل نَفْسها ومالكَ؛ والدَّابةُ تَونُ وطيىةً فَتُلْحقُكَ

بِاصحابِكَ؛ والدَّار تَونُ واسعةً كثيرةَ المرافق؛ ومن الشَّقَاء المرأةُ تَراها
فَتَسووكَ وتَحمل لسانَها علَيكَ؛ وإنْ غبت عنْها لَم تَامنْها عل نَفْسها ومالكَ؛

الدَّارحابِكَ؛ وصقْكَ بِاتُلْح تَها لَمكإن تَرتْكَ وبتَها أتْعبرنْ ضونُ قَطُوفَاً فَاَةُ تالدَّابو
.قرافلَةَ الميِقَةً قَليونُ ضَت

Three things bring you prosperity and three things, adversity: the former being a pious wife whose
presence makes you pleased and in whom you can trust as to her chastity as well as your property



when you are absent from her, a swift animal which gives you a (quick) ride to join your companions,
and a vast, spacious house; and the latter being a wife whose presence makes you displeased, who
extends her tongue at you and in whom you can not trust as to her chastity as well as your property
when you are absent from her, a slow animal which makes you suffer if you beat it and carries you not to
your destination if you leave it on its own, and a small unspacious house.

هجالو َلاارِي؛ والج اءالم َلا؛ وةرالخُض َلا النَّظَر :رصالب نيلجي ثَلاث
.نسالح

Three things enlighten one's eyes: watching green (plants), looking at current water, and catching sight
of beautiful faces.

جِعرفَي ،لُهمعو مالُهو لُهأه هعتَبواحدٌ؛ ي َقبيثْنَان وا جِعرثَلاثَةٌ؛ فَي ِتيالم عتْبي
.لُهمع َقبيو ،مالُهو لُهأه

Three things follow a dead person, two of which to return and one to stay- family and property return
and deeds stay with him.

ثَلاث أعلَم أنَّهن حق: ما عفَا امرء عن مظْلَمة إلا زاده اله تَعال بِها عزاً؛ وما
فَتَح رجل عل نَفْسه باب مسالَة يبتَغ بِها كثْرةً إلا زاده اله تَعال بِها فَقْراً؛ وما
فَتَح رجل عل نَفْسه باب صدَقَة يبتَغ بِها وجه اله تَعال إلا زاده اله كثْرةً.

Three things I know will definitely come true: the Exalted God will add to the dignity of the one who
connives at the oppressions having been brought on him, will expand the poverty of the one who
stretches his hand of need towards others out of excessive wishes, and will increase the wealth of the
one who gives charity for the sake of God.

ثَلاث منْجِيات: تَف لسانَكَ؛ وتَب عل خَطيىتكَ؛ ويسعكَ بيتُكَ.

Three things lead to prosperity: controlling one's tongue, shedding tears for one's sins, and being good-
tempered at home.



ثَلاث يدْرِكُ بِهِن العبدُ رغائب الدُّنْيا والآخرة: الصبر عل البلاء؛ والرِضا
خَاءالر ف اءالدُّع؛ واءبِالقَض

Three things make a servant (of God) realise his worldly and otherworldly requests: keeping patient in
calamities, being pleased with one's destiny and praying at times of prosperity.

رائلا ي؛ ومةَ لائملَو هال ف خافلا ي لجر :مانَهيا لمَتسي هيف نك نثَلاثَةٌ م
خْتار؛ اةرلآخل خَرالدُّنْيا وما لدُهحرانِ اأم هلَيع رِضذا عا؛ وهلمع نم ءَبِش

امر اخرة علَ الدُّنْيا.

Three things make of man a perfect being: fearing not the blame of blamers in matters divine, refraining
from dissimulation in his actions, and preferring eternal affairs to worldly ones when they co- occur.

ذْلبكَ؛ ونَفْس نم نْصافُكَ النَّاساقْتارِ؛ والا نم نْفاقمانِ: الايالا ققائح نم ثَلاث
.مّلتَعلْمل لْمالع

Three things originate from true faith: generosity in poverty, observance of justice (even if it brings you
loss), and sacrifice in teaching for (the sake of) learners.

هوتَدعسِ؛ ولجالم ف لَه عستُو؛ وذا لَقيتَها هلَيع مّلكَ: تُسيخا لَكَ ۇد نيفصي ثَلاث
بِاحبِ اسمائه الَيه.

Three things purify your friend's love (for you): honoring him in visits with greetings, finding him a seat in
meetings and calling him by his best names.

ابجعا؛ وعتَّبم ىوهطَاعٌ؛ وم شُح اتلهفَالم :اتنْجِيم ثَلاثو ،اتلهم ثَلاث
دُ فالقَص؛ وةيلانالعو ِرالس ف هةُ الخَشْي اتنْجِيالم الثَّلاثو .هبِنَفْس ءرالم

الغنَ والفَقْرِ؛ والعدْل ف الغَضبِ والرِضا.



Three things ruin and three things save you. They are respectively as follows: the misery acted upon,
the passion being depended on and self- conceit; and fear of God in public and privacy, moderateness
in wealth and poverty, and justice in anger and pleasure.

ّنا« :قَالو رتَماعو جحو َّلصو امنْ صا؛ وقنافم وفَه هيف نك نم ثَلاث
مسلم«: من اذا حدَّث كذَب؛ واذا وعدَ اخْلَف؛ واذا اىتُمن خَانَ.

Three things show one's hypocrisy though one might set prayer, keep fast, and make minor or major
pilgrimages to Mecca: telling lie, breaking promises and being treacherous to trusts.

.ثَّالن؛ ورالم؛ وْغبِها: الباحص لةٌ عراجِع ِفَه هيف نك نم ثَلاث

Three things will finally come back to their holders (doers): oppression, deceit and breach of promises.

.نيدَّاحالْم وهۇج ف ابثُوا التُّرحا

Throw earth at the flatteres' face.

الرعدُ ملَكٌ من ملائة اله، موكل بِالسحابِ، معه مخَارِيق من نَارٍ يسوق بِها
.هال شَاء ثيح ابحالس

Thunder is one of the divine angels with mastery over clouds and with fiery scourges to push them
wherever God wishes.

.ةرالآخ ذَى فاتِ الااعس نبذْهالدُّنْيا ي ذَى فالا اتاعس

Times of discomfort here sweeps away times of discomfort in the Hereafter.

نَكَ تراوج نةَ مراوجم نسحانَاً؛ وموم نَكَ تنَفْسل با تُحلنَّاسِ مل بِبحا



مسلماً.

To be a (true) believer, wish for others what you wish for yourself, and to be a (true) Muslim, be kind to
your neighbors.

.هال مبحي ادِهبع إل ها الوِببح

To be loved by God, spread the love of Him among people.

احب الطَّعام الَ اله ما كثُرت علَيه ايدِي.

To God, the most favorite food is the one which satiates many (in the neighborhood).

.مالرو لالْخَي اءرجا التَع هال َلوِ االلَّه بحا

To God, the most High, the best hobbies are horsemanship, and archery.

اغْبطُ النَّاسِ عنْدِي مومن خَفيف الْحاذِّ؛ ذُو حظّ من صلاة؛ وكانَ رِزْقُه كفَافَاً
لَتجالنَّاسِ ع اً فضانَ غَامك؛ وِهبةَ رادبع نسحاو هال َلْقي َّتح هلَيع ربفَص

.هياكوب قَلَّتو اثُهتُر قَلو تُهينم

To me, the most prosperous person is a believer who has less dependence, availing himself more of
prayer, who enjoys sufficient sustenance with which he keeps satisfied till he joins God, who worships
his Lord in the best manner and away from people's sight, and who leaves less behind when he dies and
less people offer him their cries.

خلَّتَانِ كثير من النَّاسِ فيهما مفْتُونٌ: الصحةُ والفَراغُ.

To most people, two conditions are the best: health and rest.



.لجو زع هال معوا نردنْ لا تَزى ارحا نَّه؛ فَاياءغْنالا لع لُّوا الدُّخُولقا

To rich people pay less frequent visits, for appreciating God's blessings brings you more benefits.

فَقيه واحدٌ أشَدُّ علَ الشَّيطَانِ من ألْفِ عابِدٍ.

Tolerating a learned man is harder for Satan than that of a thousand (simple) worshippers.

.ةمالح سار ِفْقالر .رالخَي مرحي ِفْقالر مرحي نمةُ، وكرالبةُ وادِيالز بِه ِفْقالر

Toleration entails abundance and blessing, and those lacking it are devoid of any good. Toleration is the
basis of wisdom (indeed).

ابب هِملَيع خَلاً أدرتٍ خَييب لهبِا هال ادرذا ااو .مشُو قالخُرو ،نمي ِفْقالر
لاا ءَش ف ني لَم قإنَّ الخُرو ،زانَه لاا ءَش ف ني لَم ِفْقنَّ الرفَا ،ِفْقالر

.شَانَه

Toleration is auspiciousness, and violation, inauspiciousness, and when God wishes good for the
members of a family, He opens on them the gate of toleration, for it leads to adoration in everything it
occurs, while violation is the cause of humiliation wherever it befalls.

.ةمالح رأس ِفْقالر

Toleration is the basis of wisdom.

تَمسحوا بِالأرضِ فَانَّها بِم برةٌ.

Touch the earth, for it is kind to you.



التَّاجِر ينْتَظر الرِزْق؛ والمحتَر ينْتَظر اللَّعنَةَ.

Traders await sustenance, and hoarders of foodstuff await (people's) curse.

حرِمتِ التّجارةُ ف الخَمرِ.

Trading wine is unlawful.

.بالذَّهو لُواللُّوو رهورِ الجدِ الخَنازِيّقَلمك هلرِ أهنْدَ غَيع لْمالع عاضو

Transferring knowledge to incompetent people is like unto hanging pearl and gold on pigs.

سافروا تَصحوا وتُرزَقُوا.

Travel to find health and sustenance.

سافروا تَصحوا وتَغْنَموا.

Travel to find rest and riches.

السفَر قطْعةٌ من العذَابِ.

Traveling is a pieced (kind) of suffering.

.الفَقْر رانَةُ تَجيالخ

Treachery results in poverty.



ف ءشَي جوعنَّ اا؛ وجوعا لْعض نم قَتةَ خُلارنَّ الْماً؛ فَارخَي اءسّوا بِالنصتَوسا
الضلْع اعلاه؛ فَانْ ذَهبت تُقيمه كسرتَه؛ وانْ تَركتَه لَم يزل اعوج فَاستَوصوا

بِالنّساء خَيراً.

Treat women well. Verily, women have been created out of a crooked rib with its most crooked part
being the upper one. Wishing to remove the crookedness, you will break it, and refraining to do so, it will
remain as it is. So, treat women well.

مدَاراةُ النَّاسِ صدَقَةٌ.

Treating people moderately is charity.

مدَاراةُ النَّاسِ نصف الإيمانِ، والرِفْق بِهِم نصف العيشِ.

Treating people moderately is half of (one's) faith, and being lenient to them is half of (one's) pleasure.

.اءزا جالدُّنْي انُ فزحالاو اضرمالاو بائصالم

Troubles, diseases and griefs are this world's punishments.

الدِّين النَّصيحةُ.

True faith lies in advice.

.ةيامالق موي هال هتَرس الدُّنْيا إلا دَاً فبدٌ عبع تُرسلا ي

Truth of the tongue leads to truth of the heart and that, in turn, leads to truth of one's faith.



عمل الجنَّة الصدْق، واذا صدَق العبدُ بر، واذا بر امن، واذا امن دخَل الجنَّةَ.
.خَل النَّارد فَرذا كاو ،فَرك رذا فَجاو ،ردُ فَجبالع ذِبذا كاو ،ذْبالنَّارِ ال لمعو

Truthfulness is a heavenly act. When a man tells the truth, he is led to do good which will (in turn) lead
him to safety, and this will lead him to Paradise. Telling lie (on the contrary) is a hellish act. When a man
tells lie, he is led to wrongdoing, which will (in turn) lead him to disbelief, and this will direct him to Hell.

الصدْق طُمانينَةٌ؛ والذْب رِيبةٌ.

Truthfulness is peace; lying is anxiety.

علَيكَ بِالبِرِ؛ فَانَّ صاحب البِرِ يعجِبه أنْ يونَ النَّاس بِخَيرٍ وف خصبٍ.

Try to be kind, for a kind person wants people to be at good and in abundance.

هال َفْشا همه ربكانَتِ الدُّنْيا أك نم نَّه؛ فَاتُمتَطَعالدُّنْيا ما اس مومه نا مغُوتَفَر
التَع هال عمج همه ربكةُ اركانَتِ الآخ نم؛ وهنَييع نيب هفَقْر لعج؛ وتَهعيض

.قَلْبِه ف نَاهغ لعج؛ وهمرا

Try to get rid of sorrows for worldly matters, for he whose greatest sorrows turn round material concerns
will receive more wealth but poor will he remain, and he whose greatest worries concern otherworldly
issues will face the Exalted God's management of his affairs as well as needlessness of his heart.

،الجِنَّة ف وفَه بِه فَقَض قالح فرقَاضٍ ع :نَّةالج قَاضٍ فالنَّارِ، و انِ فيقَاض
وقَاضٍ عرف الحق فَجار متَعمداً أو قَض بِغَيرِ علْم فَهما ف النَّارِ.

Two (groups of) judges will dwell in Hell and one in Paradise: the one who recognizes the truth and
judges according to it will reside in Paradise, but the one who knows the truth and deviates from it
knowingly as well as the one who judges unknowingly will both be the dwellers of Hell.



.نيابتَحبِم سلجم اقما ض

Two (real) friends enjoy each other's company.

مثَل الأخَوين مثْل اليدَين تَغْسل احدَاهما الاخْرى.

Two brothers are like unto two hands, one bathing the other.

.الخُلْق وءسو خْلالب :نموم انِ فعتَملَتَانِ لا تَجخَص

Two characteristics do not dwell in a believer: avarice and ill- temper.

لجرو هطْلُبي الدُّنْيا فَلَم ف لْمالْع طَلَب نَهأم لجر ةاميالْق موةً يرسأشَدُّ النَّاسِ ح
.ونَهد نْهم هعمس نم بِه اً فَانْتَفَعلْمع لَّمع

Two groups of people will be the most remorseful in the Day of Judgement: a man who has all
possibilities at his disposal to acquire knowledge but he doesn't, and a man who teaches (some sort of)
knowledge to others, thereby providing benefit for everybody who comes to know about it, save himself.

اءلمالع :دَ النَّاسدا فَسذا فَسا؛ والنَّاس لُحا صلُحذا صالنَّاسِ ا ننْفَانِ مص
.راءمالاو

Two groups of people will lead people to righteousness or wickedness, should they turn out to be
righteous or wicked themselves: scholars and rulers.

.وءالس ارج؛ ومحالر عقَاط :ةيامالْق موي هِملَيا هال نْظُرثْنَانِ لا يا

Two groups of people will not be bestowed the divine mercy in the Resurrection: those who break off
relations with their men and those who mistreat their neighbors.



منْهومانِ لا يشْبعانِ: طَالب العلْم وطَالب المالِ.

Two hungry persons will never be satiated: the seeker of knowledge and the seeker of wealth.

دِين الِ فالمفِ والشَّر ِبح نعَ فيها مرسبا غَنَم ةزَرِيب انِ فارِيبانِ ضما ذِى
.ملسالم ءرالم

Two hungry wolves in a sheepfold are less dangerous to the sheep than ambition for position and wealth
to a Muslim's faith.

ملَي؛ فَعثَلاثَة نم رةٌ خَيعبرا؛ ونثْنَيا نم رثَلاثَةٌ خَيدٍ؛ واحو نم رثْنَانِ خَيا
.ةاعمبِالْج

Two persons are preferable to one, three preferable to two and four preferable to three; so you have to
gain the community of people.

سرتَح باتَت نيع؛ وهال ةخَشْي نم تب نيع :ا النَّارمأنْ تَنالَه ننَييع لع ِمرح
الإسلام وأهلَه من الفْرِ.

Two sets of eyes will be safe against the fire of Hell: the eyes having shed tears out of God's fear, and
the eyes having remained awake to watch Islam and Muslims against unbelievers.

قبيو نَتُهوم بتَذْه لمعو ،تُهتَبِع قتَبو لَذَّتُه بتَذْه لم؛ عنلَيمع نيشَتَّانَ ما ب
.هرأج

Two sorts of deeds differ widely (from one another): one with its pleasures gone and consequences left,
and one with its hardships to vanish and rewards never to finish.

غَشيتْم سرتَانِ: سرةُ حبِ العيشِ وحبِ الجهل فَعنْدَ ذلكَ لا تَامرونَ



بِالمعروفِ ولا تَنْهونَ عن المنْرِ.

Two sorts of drunkenness (can (make you negligent: that of loving life (excessively), and that of loving
ignorance- and that's when you do not bid to good and do not forbid evil.

غَرِيبتَانِ: كلمةُ حمة من سفيه فَاقْبلُوها، وكلمةُ سيِىة من حيم فَاغْفروها.

Two things are amazing: a silly man's wise sayings, which you have to welcome, and a wise man's bad
words which you should ignore.

.ندَيالالْو قُوقع؛ وغلْبالدُّنْيا: ا ف ها المِلُهجعثْنَانِ يا

Two things are penalized (by God) in this world: tyranny and ungratefulness to parents.

.لاةالص ف نيةُ عقُر لَتعجو ،بيّالطو اءسّالن منْياكد نم َلا ِببح

Two things entice me out of the world you love: sweet smell and women, but my utmost pleasure in
prayers lies.

تَركت فيم شَيىين لَن تَضلُّوا بعدَهما: كتَاب اله وسنَّت؛ ولَن يفْتَرِقَا حتَّ يرِدا
.ضوالح َلع

Two things I have left with you to stop you going astray: the Book of God and my way (of life). They will
remain inseparable to join me by the Pool (in the Resurrection Day).

ركعتَانِ من المتَاهل خَير من اثْنَتَين وثَمانين ركعةً من العزبِ.

Two units of prayer by a married person weigh over eighty- two units by a bachelor.



ركعتَانِ من المتَزوِج أفْضل من سبعين ركعةً من الأعزبِ.

Two units of prayer by a married person weigh over seventy units by a bachelor.

.مالرِ عغَي نةً معكر نيعبس نم لأفْض الَمع نتَانِ معكر

Two units of prayer by the learned weigh over seventy units by laymen.

.هبِال لاهتَجم نم ةعكألْفِ ر نم رخَي هبِال مالع نةٌ معكر

Two units of prayer by the one who knows God (well) weigh over a thousand by the one who knows Him
not.

.خْلَطم نم ةعكألْفِ ر نم لأفْض رِعو لجر نتَانِ معكر

Two units of prayer by the pious weigh over a thousand by the impious.

نم لأفْض ِرالس ةٌ فوعداكٍ، وورِ سةً بِغَيعكر نيعبس نم لاكٍ أفْضوتَانِ بِسعكر
دَقَةً فص نيعبس نم لأفْض ِرالس دَقَةٌ فصو ،ةيلانالع ةً فوعد نيعبس

.ةيلانالع

Two units of prayer set with brushed teeth weigh over seventy units unbrushed, one case of praying
privacy is better than seventy cases in public, and a covert act of charity excels seventy overt ones.

الظُلْم ثَلاثَةٌ: فَظُلْم لا يغْفره اله وظُلْم يغْفره وظُلْم لا يتْركه، فَأما الظُّلْم الَّذِي لا
هال هرغْفالَّذِي ي ا الظُّلْمأمو ."ميظع كَ لَظُلْمرّإنَّ الش":هال كُ. قَالرّفَالش هال هرغْفي
فَظُلْم هال هكتْرالَّذِي لا ي ا الظُّلْمأمو .ِهِمبر نيبو منَهيفيما ب مهادِ أنْفُسبالع فَظُلْم

العبادِ بعضهم بعضاً.



Tyranny is of three kinds: one which God does not forgive, i.e. polytheism, God says," Verily, polytheism
is great injustice," one which God forgives, i.e. people's oppressing their own souls (of which God) and
they themselves are aware), and one which God does not ignore, i.e. people doing injustice to one
another.

اهل الجورِ واعوانُهم ف النَّارِ.

Tyrants and their supporters (will be the dwellers) of the Fire.

.مرِفْهعي لَم نم يهِمف اشعو ،النَّاس فرع نبِم لاءالب خُص

Unhappily lived the one who came to know the (intentions of the) people, and happily lived among them
he who knew them not.

.مقُلُوب ففُوا فَتَخْتَللا تَخْتَلتَوۇا وسا

Unite with each other and be not divided among yourselves, for it causes separation in your hearts.

استَۇوا تَستَوِ قُلُوبم وتَماسوا تَراحموا.

Unite with each other to have unity of hearts and keep company with one another to share a feeling of
compassion.

.ذابقَةُ عالفُرةٌ ومحةُ راعمالج

Unity fruits in mercy, and discord in distress.

. ةكبارم رِةشَج نم نَّهنُوا بِه فَاهداو تيلُوا الزك



Use olive as food and lubricant, for it is (the fruit) of the Blessed Tree.

.شَنَارو نَار وا هنَّما فَا جِهرِ زَوغَيةُ لراتِ الْمبذا تَطَيا

Using perfume for other than one's husband, brings a woman shame and fire (of Hell).

ضرا عِبالر بإنَّ أرو ،هما لجالر حْنأنْ ي ثْلا مهرساً أيابنَ بوعبسا ثَلاثَةٌ وِبالر
.ملسالم لجالر

Usury is of seventy three forms, the best being like unto committing adultery with one's own mother, and
the worst being (like unto) aggression upon a Muslim's fame.

.قُل إل ريتَص تَهباقنَّ عفَا ،ثُرإنْ كا وِبالر

Usury might lead to gain, but finally ends in loss.

البر من بطَرِ الحق وغَمط النَّاسِ.

Vanity originates from ignoring the truth and belittling people.

.نيريالْع درانِ تَجدرتَجلا يو رتَتسفَلْي لَهها مدُكحا َتذا اا

Veil yourself after having intercourse with your wives, and be not naked like unto camels.

هال مرا حم نموالْم تنْ يِاا هةُ الرغَيو ،غاري نمونَّ الْماو ،غَاري التَع هنَّ الا
.هلَيع



Verilt, the Exalted God is zealous and believers are too. God's zeal arises when a believer commits the
unlawful of Him.

انَّ حسن الْخُلْق لَيذِيب الخَطيىةَ؛ كما تُذِيب الشَّمس الجليدَ.

Verily good- temperedness wipes out sins as sunlight melts ice.

قَلْبِه ف نَاهغ لعج؛ وتَهعيض هلَيع التَع هال فةَ كرالآخ همدَ إذا كانَ هبإنَّ الع
هفَقْر لعج؛ وتَهعيض التَع هال َالدُّنْيا أفْش همإذا كانَ هاً، ويغَن إلا بِحصفَلا ي

بين عينَيه؛ فَلا يمس إلا فَقيراً؛ ولا يصبِح إلا فَقيراً.

Verily should a servant of God be fond of the eternal life, the Exalted God will grant him sufficient wealth
and fill his heart with richness, so that he will constantly live in needlessness; and should he be attached
to the (material) world, the Exalted God will grant him abundance in wealth, but will appoint poverty
ahead of him, so that he will constantly live a life of poverty.

انَّما مثَل القَلْبِ مثَل رِيشَة بِالفَلاة تَعلَّقَت ف اصل شَجرة يقَلّبها الرِيح ظَهراً
.طْنبل

Verily, (man's) heart is like unto a string hanging from a tree in a desert, which is turned upside down by
wind.

انَّ هذِه القُلُوب اوعيةٌ فَخَيرها اوعاها.

Verily, (men's) hearts are containers, and the best hearts are the most capacious (to contain the
knowledge of God).

انَّ الْقُلُوب بين اصبعين من اصابِع اله يقْلبها.

Verily, (men's) hearts are within God's two fingers, changing them (as He wishes).



انَّ هذِه القُلُوب تَصدَا كما يصدَا الحدِيدُ، قيل: فَما جلاؤها؟ قَال: ذِكر الموتِ
وتلاوةُ القُرآنِ.

Verily, (men's) hearts rust as iron. "What chisels them?" they asked. "Remembrance of death and
recitation of the Quran," replied the Prophet (P. B. U. H).

.همع نابو هيخبِا ريثك ءرنَّ الما

Verily, (one single) man makes a large circle in the company of his brothers and cousins.

انَّ الْغَادِر ينْصب لَه لواء يوم الْقيامة؛ فَيقَال: الا هذِه غَدْرةُ فُلانِ ابن فُلانٍ.

Verily, a banner will be raised for the treacherous in the Day of Judgement, and someone will call out,
"this is the treachery of so and so, son of so and so".

.مائالص مةَ الْقَائجرد الخُلْق نسدْرِكُ بِحلَي نمونَّ الما

Verily, a believer can through good- temperedness reach the status of those who keep fast during days
and stand up to prayer at nights.

انَّ المومن ينْض شيطَانَه؛ كما ينْض احدُكم بعيره ف السفَرِ.

Verily, a believer emaciates the Satan appointed for him (her) just as you make your camel skinny in
journeys.

.هانسلو هفيدُ بِساهجي نمونَّ الما

Verily, a believer struggles in the way of God by his sword as well as his tongue.



اءرمالا تلُونَ: نَاقُويآنَ؛ ونَ القُرواقْري؛ ونالدِّي ونَ فهتَفْقسي تما ناً منَاسإنَّ ا
القَتَادِ إلا نم َتَنجما لا يكَ كونُ ذلِلا ينا؛ ونبِدِي متَزِلُهنَعو منْياهد نم بيفَنُص

الشَّوكُ؛ لا يجتَن من قُربِهِم الا خَطَايا.

Verily, a group of my people seek the knowledge of religion, recite the Quran and say, "We join rulers to
avail ourselves of their worldly possessions and we keep our faith intact in their company," but this is
impossible, for as quatted fruits nothing but thorn, nearness to rulers avails them nothing but vice.

.لايخونُ بِدَ لا يينَّ السا

Verily, a man of dignity doesn't practice misery.

.بى الغَائرا لا يى مردَ يإنَّ الشَّاه

Verily, a present man beholds things, which an absent one will not. (Hearsay is no witness.)

.هلْمبِع هال هنْفَعي لَم مالع ةيامالْق مواً يذَابشَدَّ النَّاسِ عنَّ اا

Verily, a scholar whom God stops enjoying his own knowledge, will suffer the most in the Day of
Judgement.

انَّ الزنَاةَ ياتُونَ تَشْتَعل ۇجوههم نَاراً.

Verily, adulterers will appear (in the Day of Judgement) with faces flamed with fire.

.لَه قْللا ع نمل لا دِينو ،قْلبِالْع لُّهك ركُ الخَيدْرا ينَّما

Verily, all the good is perceptible through wisdom, and he who lacks wisdom is bereft of faith.



.نتَيرها مرجا فعضي ةابذِي قَر لدَقَةَ عنَّ الصا

Verily, alms given to a relative entail a double reward.

انَّ من السنَّة انْ يخْرج الرجل مع ضيفه ال بابِ الدَّارِ.

Verily, among (good) habits is to accompany guests to the house gate.

.هرب هال لع مقْسا لَو نم هادِ البع ننَّ ما

Verily, among God's servants are the ones whose swears will prove to be true should they swear by
God.

انَّ من حق الولَدِ عل والدِه انْ يعلّمه التَابةَ؛ وانْ يحسن اسمه؛ وانْ يزوِجه اذا
بلَغَ.

Verily, among the claims of a child on his father is to teach him how to write, to choose him a good name
and to take a wife for him when he reaches maturity.

انَّ مما يلْحق المومن من عمله وحسنَاته بعدَ موته علْماً نَشَره؛ وولَدَاً صالحاً
تَركه؛ ومصحفَاً ورثَه؛ او مسجِدَاً بنَاه؛ او بيتَاً لابن السبِيل بنَاه؛ او نَهراً اجراه؛

او صدَقَةً

Verily, among the good deeds and actions of a believer, which will rejoin him after death are: the
knowledge spread, a righteous child, a Quran left as inheritance, a mosque built, a house made for the
wayfarers, a stream flown by one's assistance

.هتودِ معب نم قُهتَلْح هاتيحو هتحص ف هالم نا مهجخْرا



and a share of one's wealth set aside for the poor when one is healthy and still alive.

انَّ من يمن المرأة تَيسيير خطْبتها؛ وتَيسيير صدَاقها.

Verily, among the indications of a woman's felicity are the ease in her engagement and the scantiness of
her dowry.

.لامال نسحو لامالس ذْلب ةرغْفاتِ المجِبوم ننَّ ما

Verily, among the means of (God's) forgiveness is greeting and well- speaking.

.نموكَ الميخا لرِ عروالس خَالدا ةرغْفاتِ الموجِبم ننَّ ما

Verily, among the means of (God's) forgiveness is to please one's faithful brethren.

انَّ من معادِنِ التَّقْوى تَعلُّمكَ ال ما قَدْ علمت علْم ما لَم تَعلَم، والنَّقْص فيما قَدْ
علمت قلَّةَ الزِيادة فيه، وانَّما يزهدُ الرجل ف علْم ما لَم يعلَم قلَّةُ الانْتفَاع بِما قَدْ

.ملع

Verily, among the mines of piety is the acquisition of what you know not and adding it to what you know,
for the reduction in knowledge enhancement will make it defective, and (s) he who avails himself
(herself) less of his (her) knowledge, will fall short in learning what (s) he knows not.

انَّ من اعظَم الخَطَايا من اقْتَطَع مال امرِىء مسلم بِغَيرِ حق؛ وانَّ من الحسنَاتِ
عيادةَ المرِيضِ.

Verily, among the most capital sins is to usurp someone's properties, and paying a visit to patients is
among good deeds.



،ها آتَاكَ الم لدَاً عحدَ املا تَح؛ وهال خَطدَاً بِسحا ضنْ لا تُرا نيقالي ننَّ ما
ولا تَذُم احدَاً عل ما لَم يوتكَ اله، فَانَّ الرِزْق لا يجره حرص حرِيصٍ؛ ولا

.ارِهةُ كاهرك رِفُهصي

Verily, among the prerequisites of faith are to please nobody through causing God's anger, to thank
nobody for what God has given you, and to berate nobody for what He has withheld from you, for (the
destined) sustenance will not increase through the avarice of the avaricious, nor does it decrease
through the displeasure of the displeased.

.هثدِيح لك ف تَثْنسنْ يدِ ابانِ العميا امتَم ننَّ ما

Verily, among the signs of one's perfection of faith is to observe some degrees of exception (probability)
in whatever one says.

بشْريِنا؛ والز فْشُوي؛ ولهالج رظْهي؛ ولْمالع فَعرنْ يا ةاعالس اطشْرا ننَّ ما
الخَمر؛ ويذْهب الرِجال؛ وتَبقَ النّساء حتَّ يونَ لخَمسين امراة قَيِم واحدٌ.

Verily, among the signs of the Hour (the Resurrection) are the fall of knowledge and the rise of
ignorance, the prevalence of adultery, drinking wine and the increase in the number of women over men
to the extent that one man might remain as the guardian of fifty women.

.تيا اشْتَهم لك لكنْ تَافِ ارالس ننَّ ما

Verily, an example of extravagance is to eat whatever one likes.

،اءبِالْم النَّار ا تُطْفَانَّماالنَّارِ؛ و نم قطَانَ خُلنَّ الْشَّياطَانِ؛ والْشَّي نم بنَّ الْغَضا
فَاذا غَضب احدُكم فَلْيتَوضأ.

Verily, anger belongs to Satan, Satan was created from fire, and fire is put out by water. Therefore,
make ablution when you are raised into anger.



.لامالس ِدرقَّاً كتَابِ حابِ الوجنَّ لا

Verily, answering a letter is a must just as you have to reply greetings.

.هال ةادبع نسح نم هبِال الظَّن نسنَّ حا

Verily, being optimistic about God is an indication of being a good worshipper of Him.

.طْلُبا ياً بِم؛ رِضلْمبِ العطَالا لتَهحنجا عةَ لَتَضلائنَّ الما

Verily, being pleased with what the seekers of knowledge seek, angels spread their wings in modesty for
them.

.سادَ الرسالج مّلوا يمضٍ؛ كعبل مهضعب عجتَونْ يا نينموالم َلقَّاً عنَّ حا

Verily, believers should sorrowful at each other's suffering remain just as body feels head's pain.

انَّ المومن يوجر ف نَفَقَته كلّها الا شَيىاً جعلَه ف التُّرابِ اوِ البِنَاء.

Verily, believers will be rewarded for all they expend, save what they amass under the ground or spend
for building (a house).

انَّ مغَيِر الخُلُق كمغَيِرِ الخَلْق؛ انَّكَ لا

Verily, changing man's nature is like unto changing his outward creation.

.خَلْقَه ِرتُغَي َّتح خُلْقَه ِرنْ تُغَيا عيتَطتَس



If you can change the latter, you will be able to change the former.

انَّ الصدَقَةَ لا تَزِيدُ الْمال الا كثْرةً.

Verily, charity adds to one's wealth.

ءوتَةَ السيم تَدْفَعو ِبالر بغَض دَقَةَ لَتُطْفنَّ الصا

Verily, charity pacifies God's wrath and wards off bad death.

ف ةيامالْق موي نموالْم لتَظسا ينَّماورِ؛ والْقُب را حهلها نع دَقَةَ لَتُطْفنَّ الصا
.هدَقَتص لظ

Verily, charity reduces the charity givers' heat of grave, and believers will rest under the shade of their
charity in the Day of Judgement.

.الآخَر ها تَبِعمدُهحا بلذا ساً؛ فَايعمانَ قُرِنَا جميالاو اءينَّ الْحا

Verily, chastity and faith are interrelated, when one fades, the other lasts on more.

انَّ الولَدَ مبخَلَةٌ مجبنَةٌ مجهلَةٌ محزنَةٌ.

Verily, children are the cause of man's misery, fear, ignorance and sorrow.

دُ فزِيلا يو اءالدُّع لاا الْقَدَر درلا ي؛ وهبيصبِالذَّنْبِ ي ِزْقالر مرحلَي لجنَّ الرا
.الْبِر لارِ امالْع

Verily, committing sins deprives man of his sustenance; divine decree is not changed but through
praying and long life is not gained save by kindness.



.هيقْضي َّتح بِهاحص للْطَانٌ عس لَه نالدَّي باحنَّ صا

Verily, creditors have dominance over debtors until their debts are paid.

.نْهع طَّهمفَلْي ذَيا ى بِهاذا رفَا هيخآةُ ارم مدَكحنَّ اا

Verily, each of you is the mirror of your brothers (in faith), i.e. discovering any defect in them, you should
(try to) rub it off.

انَّ ابواب الْجنَّة تَحت ظلالِ السيوفِ.

Verily, entrance to Paradise is in pledge of striking swords.

.اءيالح نهذا الدِّي نَّ خُلْقاخُلْقَاً؛ و ندِي لنَّ لا

Verily, every religion has a characteristic feature, and mine is characterized by chastity.

انَّ لل شَجرة ثَمرةً؛ وثَمرةَ القَلْبِ الولَدُ.

Verily, every tree has a (kind of) fruit, and the fruit of heart is a child.

ني لَم هابصا انَّ ما لَمعي َّتانِ حميقَةَ الايقدٌ حبلَغَ عا بمقَةً، ويقح ءَش لنَّ لا
.هبيصيل ني لَم هخْطاا ام؛ وهىخْطيل

Verily, everything has a reality, and servants of God will not find access to the reality of faith unless they
come to know that what has occurred to them or has not, has been out of necessity and unpreventable.

.دْرالْق لمالْج لتُدْخ؛ ورالْقَب لجالر للَتُدْخ نينَّ الْعا



Verily, evil eyes send man to his grave, and for the camel the path to table they pave.

دِّدجنْ يا التَع هلُوا الافَاس بالثَّو خْلَقا يمك مدِكحفِ اوج ف خْلَقانَ لَيمينَّ اا
.مِقُلُوب انَ فميا

Verily, faith grows old in you, as your dress turns worn on you. So, ask the Exalted God to enliven faith
in your hearts.

.الالْم تمتْنَةَ انَّ فاتْنَةً؛ وف ةما لَنَّ لا

Verily, for every people there is a trial, and wealth is my people's trial.

مُِلهسي نَّه؛ فَاهرِ البِذِك ملَي؛ فَعتوالم مآد نةُ ابغَايةً؛ وغَاي اعس لنَّ لا
.ةرالآخ ف مبّغريو

Verily, for every traveler there is a destination, and man's destination is death. Remember God,
therefore, for it easifies your affairs and makes you fond of the Hereafter.

انَّ لل شَء دِعامةً؛ ودِعامةُ هذا الدِّين الفقْه؛ ولَفَقيه واحدٌ اشَدُّ علَ الشَّيطَانِ
من الْفِ عابِدٍ.

Verily, for everything there is a basis and the basis of this religion (Islam) is knowledge, and one single
holder of knowledge is more harmful to Satan than one thousand simple men of worship.

.نيارِفالع ى قُلُوبدِنَ التَّقْوعمدِنَاً؛ وعم ءَش لنَّ لا

Verily, for everything there is a mine, and the mine of piety is the mystics' hearts.

اما انَّ الْعريف يدْفَع ف النَّارِ دفْعاً.



Verily, fortune- tellers will be expelled to Hell.

لع فْشنْ يا امدِهح لح؛ فَلا يالتَع هال انَةمانِ بِاسالتَجالم الَستَجا ينَّما
.خَافا يم بِهاحص

Verily, friends are holders of the Exalted God's trusts and thus, they are not allowed to reveal each
other's secrets.

.ةَ تُورِثدَاوالْعو ورِثي نَّ الۇدا

Verily, friendship and enmity are both inheritable.

نْتك ءَش نضِ مالأر ا فأنَّ لَكَ م ذاباً: لَوالنَّارِ ع لنِ أهوه قُولي هإنَّ ال
تَفْتَدِي بِه؟ قَال نَعم؛ فَقَدْ سالْتُكَ ما هو أهونُ من هذا وأنْت ف صلْبِ آدم أنْ لا

تُشْرِكَ ب شَيىاً فَابيت إلا الشّركَ.

Verily, God addresses the least chastised dweller of Hell, asking: Had you possessed all things on the
earth, would you have bargained them with your release? "Yes" she (he) replies. God says, "When you
were in the loins of Adam, I asked you to do something easier, i. e. taking nobody as a partner for Me,
but you didn't act upon it."

انَّ اله يبتَل عبدَه الْمومن بِالسقَم حتَّ يفّر عنْه كل ذَنْبٍ.

Verily, God afflicts His faithful servant with a disease to let him find (of all his sins) release.

انَّ اله يعط الدُّنْيا عل نية الآخرة؛ واب انْ يعط الآخرةَ عل نية الدُّنْيا.

Verily, God bestows the world (on His servants) on account of their want of the next world, but bestows
not the next world on account of their want of this world.



.هدِ الا بِيهخْصرو مارِكعسا نَّ غَلاءا

Verily, God decrees low and high prices.

لَن؛ وءَش ف هال نم تسفَلَي منْهم سلَي نم مقَو لع خَلَتأد أةرا امميا
يدْخلَها اله جنَّتَه؛ وايما رجل جحدَ ولَدَه وهو ينْظُر إليه احتَجب اله منْه؛

.ةيامالق موي نرِيالآخو نيلوسِ الأوور لع هحفَضو

Verily, God detests a woman who falsely attributes a child to a people, and will not let her to Paradise.
(In like manner), God keeps distance with a man who denies his relationship with his own child while
being worried about him, and will put him to disgrace among the first and the last in the Day of
Judgement.

.فلْحالْم لائالس ضغبي هنَّ الا

Verily, God detests cheeky beggars.

.الُْمخْتَال ريالْفَقو مالظَّلُو الْغَنو انخَ الزيّالش ضغبي هنَّ الا

Verily, God detests the adulterous old, the cruel rich and the arrogant poor.

.ةربِالآخ لاهبِالدُّنْيا ج مالع لك ضغبي هنَّ الا

Verily, God detests those who are expert in worldly affairs but ignorant about otherworldly matters.

.لَهقَو ضري َّتدٍ حبع لمع لقْبلا ي هنَّ الا

Verily, God does not accept (His) servants' deeds unless He gets satisfied with their words.



.فَاءش لَه عضو لاا اءد عضي لَم هنَّ الا

Verily, God does not give rise to any disease unless He first offers its cure.

.اءمالس ابِلبِو ضرالا ِيحا يمك ةمرِ الحِتَةَ بِنُويالم بالْقُلُو ِيحي هنَّ الا

Verily, God enlivens dead hearts by the light of wisdom as he refreshes the earth by the rain of heavens.

دَهمحةَ فَيبالشَّر بشْريا؛ وهلَيع دَهمحلَةَ فَيكالا لكانْ يدِ ابالْع نع ضرلَي هنَّ الا
علَيها.

Verily, God gets satisfied with the servants who eat and drink and are thankful to Him for that.

هال رغَي خَفي لَم مآد نأنَّ اب لَوو ،مآد ناب خَافَه نم مآد ناب َلع هطُ الّلسا ينَّما
مآد نأنَّ اب لَوو ،مآد نا ابجر نمل مآد ناب لكا ونَّماداً، وأح هلَيع هال طّلسي لَم

.رِهغَي لا هال لْهي لَم هال لاا جري لَم

Verily, God gives dominance over the son of Adam to the one whom he fears. If he feared no one
except God, He would save him from such dominance. (In like manner), God leaves the son of Adam on
the one whom he is hopeful about.

انَّ لهِ ملائةً ف الارضِ تَنْطق عل الْسنَة بن آدم بِما ف المرء من الخَيرِ
.ِالشَّرو

Verily, God has (special) angels on the earth, who speak as men speak and who report men's good and
evil.

انَّ لهِ ملَاً ينَادِي عنْدَ كل صلاة: يا بن آدم قُوموا ال نيرانم الَّت اوقَدْتُموها
.لاةا بالصهوطْففَا منْفُسا لع



Verily, God has an (special) angel who calls out at the time of all prayers: "Rise up, O sons of Adam!
And put out by prayer the fire you have set your souls at.

لَقَدْ باركَ اله لرجل ف حاجة أكثَر الدُّعاء فيها؛ اعطيها أو منعها.

Verily, God has blessed the demand for which a man prays a lot, being it granted or not.

انَّ لهِ عباداً خَلَقَهم لحوائج النَّاسِ.

Verily, God has created some of His servant for the settlements of people's needs.

.ةبِ بِدْعاحص لك لةَ عبالتَّو زتَجاح هنَّ الا

Verily, God has forbidden repentance for all heretics.

ف رقالَّذِي ي وثالدَّي؛ واقالعرِ؛ والخَم ندْمنَّةَ: مالج هِملَيع هال مرثَلاثَةٌ قَدْ ح
.ثالخُب هلها

Verily, God has forbidden three groups of people to be allowed to Paradise: drunkards, those with whom
their parents are dissatisfied, and those who connive at their wives' unfaithfulness.

انَّ اله ينْهاكم عن قيل وقَالٍ.

Verily, God has forbidden you to engage in idle talks.

.هلَيا عورِهُتا اسمانَ؛ ويسّالْنو الْخَطَا تما نع زَ لاوتَج هنَّ الا

Verily, God has forgiven for my sake the faults, and oblivion of my people as well as their deeds done
out of helplessness.



.مرالْه لاا فَاءش لَه لنْزا لاا اءد نْزِلي لَم هنَّ الا

Verily, God has not given rise to any disease unless He has first offered its cure, save old age.

امالس لاا ،هِلَهج نم هِلَهجو ،هملع نم هملع ،اءود لَه لنْزا لاا اءد نْزِلي لَم هنَّ الا
.توالْم وهو

Verily, God has not given rise to any disease unless He has first offered its cure, (whether or not people
know about it) save death.

انَّ اله استَخْلَص هذا الدِّين لنَفْسه ولا يصلُح لدِينم الا السخَاء وحسن الْخُلْق؛
الا فَزيِنُوا دِينَم بِها.

Verily, God has purified this religion (Islam) for Himself. It gets along with nothing but generosity and
good- temperedness and thus, you should adorn your religion with these two.

لدٌ عحا غبلا يدٍ؛ وحا لدٌ عحا فْخَرلا ي َّتوا حعاضنْ تَوا َلا حوا هنَّ الا
احدٍ.

Verily, God has sent me revelation on being humble to such an extent that no one (can) pride over
another and no one (can) oppress another.

.مسبِالتَّو رِفُونَ النَّاسعاً يادبع ِهنَّ لا

Verily, God has some servants who are able to know the inner character of people through cleverness.

.هعضو لارِ الدُّنْيا اما ناً مىشَي فَعرنْ لا يا هال َلقَّاً عنَّ حا

Verily, God has the claim on making something descend after having let it ascend.



انَّ لهِ عنْدَ اقْوام نعماً يقرها عنْدَهم ماداموا ف حوائج النَّاسِ ما لَم يملُّوا؛ فَاذا
.مرِهغَي لا ها الا نَقَلَهلُّوم

Verily, God has trusted in some people blessings which they continue to hold as long as they use them
to settle people's needs, but which are transferred to others as soon as they stop doing so.

.نيبا خَائمهدرفَي هدَيي هلَيا فَعرنْ يدِ ابالْع نم ِيتَحسي هنَّ الا

Verily, God is bashful to make hopeless a servant who has lifted his hands towards Him.

.قُولا يم نْظُرلْيدٌ؛ وبع هال تَّق؛ فَلْيلقَائ لانِ كسنْدَ لع هنَّ الا

Verily, God is heedful of the tongues of all who talk and thus, (God's) servants should fear Him and care
for what they say.

اءمحالر لاادِه ابع نم محرلا ي هنَّ الا

Verily, God is not Merciful to anybody but the Merciful.

.دِهبع لع تَهقُوبع ّثَنأنْ ي نم دَلأع هفَال بِه بوقالدُّنْيا فَع ف أذْنَب نم

Verily, God is so just that He will not punish again a servant who has been punished in the world for his
sins.

انَّ اله يغَار للْمسلم علَ المسلم فَلْيغَر.

Verily, God is zealous about a Muslim and he should be zealous as well.

.تُهيصعكَ منْ تُتْرا بحا يمك تُهخْصر َتنْ تُوا بحي هنَّ الا



Verily, God likes people to do what He has made lawful as He likes them to connive at what He has
made unlawful.

سوالْب ضغبي؛ وهلَيع هتمعن ثَرى ارنْ يا دِهبع لع منْعذا اا بحي هنَّ الا
.ساوالتَّبو

Verily, God likes to see the effect of His blessings on the blessed, and detests poverty and declaring it.

انَّ اله يحب الْبصر النَّاقدَ النَّافذَ عنْدَ مجِء الشَّهواتِ؛ والامل عندَ نُزولِ
.ةيح قَتْل لع لَوةَ واعالشَّج بحي؛ وةرتَم لع لَوةَ واحمالس بحاتِ؛ يهالشُّب

Verily, God loves an eye which is acute and critical at times of passion and sharp at time of suspicion.
He loves generosity even if it is a date, and loves bravery even if it is killing a snake.

انَّ اله يحب معال الامورِ واشْرافَها؛ ويره سفْسافَها.

Verily, God loves noble affairs and detests cheap matters.

.نزِيقَلْبٍ ح لك بحي هنَّ الا

Verily, God loves sad hearts.

.اءيتْقالا اءيخْفالا ارربالا بحي هنَّ الا

Verily, God loves the unknown pious, benevolent people.

.هال ةطَاع ف هابشَب فْني الَّذِي الشَّاب بحي هنَّ الا

Verily, God loves the youth who spend their lives in the worship of Him.



.اءالدُّع ف نيحلالم بحي هنَّ الا

Verily, God loves those who insist in praying.

مالْه لعجا؛ وِضالرو نيقالْي ف حالْفَرو حوالر لعج هلفَضو هتمبِح هنَّ الا
.خَطالسالشَّكِ و نَ فزالْحو

Verily, God out of his wisdom and grace has coupled rest and happiness with certainty and satisfaction,
and sorrow and care with uncertainty and anger.

.اءمحالر ادِهبع نم هال محرا ينَّما

Verily, God showers Mercy on His Merciful servants.

.ءوالس نتَةً ميم نيعبس دَقَةبِالص ادْرلَي هنَّ الا

Verily, God wards off seventy forms of bad death through charity.

.نْهاً مرخَي هطَاكَ العا لاا هال قَاءّاً اتىنَّكَ لا تَدَعُ شَيا

Verily, God will bestow on you things better than what you connive at out of fear of Him.

انَّ اله لا يواخذُ الْمزاح الصادِق ف مزاحه

Verily, God will not call to account a joker who is truthful in his joking.

انَّ اله لَيويِدُ هذا الَّدِّين بِالرجل الْفَاجِرِ.



Verily, God will support this religion through a sinful man.

.هاتِىيس هلَيع تُرسنْ يالدُّنْيا ا دَ فبالع هافَاةَ العنَّ ما

Verily, God's forgiveness for man in this world is the concealment of his sins.

.محر عقَاط فيهِم مقَو لع ةَ لا تَنْزِلمحنَّ الرا

Verily, God's Mercy will not shower on a nation among whom one has broken off ties of kinship.

.هلَيع بغْضي التَع هلِ الاسي لَم ننَّ ما

Verily, he who asks nothing from God, will experience His wrath.

انَّ للطَّاعم الشَّاكرِ من الاجرِ مثْل ما للصائم الصابِرِ.

Verily, he who eats and thanks will be rewarded the same as a fast, patient man.

.ثْلُهم وفَه لَهمعو لجالر دْيه ضذا را لجنَّ الرا

Verily, he who is pleased with someone's manners and deeds is like unto him.

.امرالح لّلحملالِ كالح ِمرحنَّ ما

Verily, he who makes the lawful unlawful is like unto the one who does the reverse.

.نَّمهج نَار هطْنب ف جِررجا ينَّمبِ االذَّهو ةضالف ةيآن ف بشْري وا لكانَّ الَّذِي يا



Verily, he who uses gold and silver containers for eating and drinking, fills his belly with the fire of Hell.

انَّ صاحب المسِ ف النَّارِ.

Verily, Hell will be the abode of tax- takers (of oppressive rulers).

انَّ صدَقَةَ السرِ تُطْف غَضب الربِ؛ وانَّ صلَةَ الرحم تَزيدُ ف العمرِ؛ وانَّ
.ءوارعَ السصم وفِ تَقرعالم عنَائص

Verily, hidden charity quenches God' wrath, kindness to prolongs one's life, and benevolent deeds stop
tragic death.

سلا غَرلَدَاً؛ وو ما تعضرا ام لملا الا؛ لَوتم هال نةٌ ممحر لما الانَّما
غَارِس شَجراً.

Verily, hope is God's blessing for my people. Were there no hope, no mother would (be inclined to) milk
her child and nobody would (like to) plant a tree.

انَّ التَّواضع لا يزِيدُ الْعبدَ الا رفْعةً فَتَواضعوا يرفَعم اله؛ وانَّ الْعفْو لا يزِيدُ
الْعبدَ الا عزاً فَاعفُوا يعزكم اله؛ وانَّ الصدَقَةَ لا تَزِيدُ الْمال الا نَماء فَتَصدَّقُوا

.هال مكزِدي

Verily, humility adds nothing but sublimity to (God's) servants; thus be humble, and God will make you
sublime, forgiveness adds nothing but dignity to (God's) servants; thus be a forgiver, and God will grant
you dignity, and charity adds nothing but excess to one's wealth; thus give something in charity, and God
will increase (your wealth).

فَلَن ،هال قَال مَل ا قُلْتم نل؛ وبيصيو خْطي نَّ الظَّناو ،مُثْلم شَرنَا با انَّما
.هال َلع ذِبكا



Verily, I am a human being like you, and doing right and wrong is quite presumable; but what I tell you is
God's and I never belie Him.

نم هتجبِح نلْحونَ اأنْ ي مضعب لفَلَع ،َلونَ امتَخْتَص مَّناو ،شَرنَا با اإنَّم
ا هنَّم؛ فَاملسم قبِح لَه تيقَض نفَم ،عما أسوِ منَح لع لَه قْضضٍ فَاعب

قطْعةٌ من النَّارِ فَلْياخُذْها أو يتْركها.

Verily, I am a human being like you, and you leave your cases to me for judgment. It may happen that
one of you is able to express his reasons better than his party and based on that, I may issue a
judgment in favor of him. (Know that) whoever takes a Muslim's right through my (incorrect) judgment,
possesses a flame of Hell (in reality). He can with it abide or leave it aside.

انَّما انَا بشَر، اذا امرتُم بِشَء من دِينم فَخُذُوا بِه، واذا امرتُم بِشَء من رأيِ؛
.شَرنَا با انَّمفَا

Verily, I am a human being like you. So, put to effect what I order you on account of the religion (Islam),
but when I give you orders out of my own will, (know that) I am a human being.

.مدِكحاك لا حوي فيما لَم ّنا

Verily, I am just as one of you in what is not revealed to me.

.مطُونَهب شُقلا اقُلُوبِ النَّاسِ و لع نْقُبنْ اا روما لَم ّنا

Verily, I am not commissioned to dig through people's hearts or to split their minds.

انّ لا اخَاف علَيم فيما لا تَعلَمونَ؛ ولن انْظُروا كيف تَعملُونَ فيما تَعلَمونَ.

Verily, I am not worried about what you know not, but see how you practice what you know.



انّ اخَاف عل امت بعدي اعمالا ثَلاثَةً: زَلَّةَ عالم، وحم جائرٍ، وهوى متَّبعاً.

Verily, I am worried about my people as to three things to happen after my death: fall of the learned, rule
of tyrants and indulgence in caprice.

ان ّبغض المراةَ تَخْرج من بيتها تَجر ذَيلَها تَشْو زَوجها.

Verily, I detest a woman who leaves home, walking non- chalantly to complain about her husband.

انّ احرِج علَيم حق الضعيفَين: اليتيم والمراة.

Verily, I warn you strictly about the rights of two classes: orphans and women.

انَّما بعثْت تَمم مارِم الاخْلاقِ.

Verily, I was appointed (to prophethood) for the perfection of moral virtues.

.متْهعسلَو ندَاهحا ا فوعتَماج نيالَمنَّ العا لَو ةجرةَ دماى نَّةالج نَّ فا

Verily, in Paradise there are one hundred places of residence, each so vast to contain the entire
population of the world.

انَّ ف الجنَّة ما لا عين رات ولا اذُنَ سمعت ولا خَطَر عل قَلْبِ احدٍ.

Verily, in Paradise there are things which have never been seen or heard, and have never to anyone's
mind occurred.

انَّ ف الجنَّة لَسوقَاً ما فيها شراء ولا بيع الا الصور من الرِجالِ والنّساء؛ فَاذا
اشْتَه الرجل صورةً دخَل فيها.



Verily, in Paradise there is a bazaar wherein nothing is bargained save pictures of men and women, and
as soon as one becomes fond of a picture, he (she) turns like unto it.

.نينموالم تَامي حفَر نم لاا ادْخُلُهلا ي حالفَر ارا دلَه قَالاً يارد نَّةالج نَّ فا

Verily, in Paradise there is a house called `house of happiness' where nobody will be given entrance
save those who have pleased the believers' orphans.

.موماله ابحصا ا الانالُهةً لا يجرد نَّةالج نَّ فا

Verily, in Paradise there is a status, which nobody reaches save the distressed.

نم دَهقْعم ؤَّاتَبدَاً فَلْيمتَعم َلع ذِبك ندٍ؛ فَمحا لذْبٍ عك سلَي َلاً عذْبنَّ كا
النَّارِ.

Verily, inventing lies about me is not tantamount to that about others and thus, whoever belies me
purposefully, will reside in Fire (in the Hereafter).

انَّ ف المعارِيضِ لَمنْدُوحةً عن الذْبِ.

Verily, ironic remarks save one from telling lie.

.فينَظ لانَّةَ االْج دْخُللا ي نَّهفَتَنَظَّفُوا فَا فينَظ لامسنَّ الاا

Verily, Islam is (the religion of) cleanliness. Be clean, therefore, for nobody is given entrance to Paradise
save the clean ones.

انَّ الْفُحش والتَّفَحش لَيسا من الاسلام ف شَء؛ وانَّ احسن النَّاسِ اسلاماً
احسنُهم خُلْقَاً.



Verily, Islam is free from vilification and scurrility, and the best Muslims are the best of them in good
manners.

.اءبلْغُرل بدَا؛ فَطُوا بماً كبغَرِي ۇدعيساً ودَا غَرِيبب لامسنَّ الاا

Verily, Islam was lonesome in its infancy and will become lonesome again in future, and how nice for the
lonely ones.

انَّكَ انْ تَتْركْ اولادكَ اغْنياء خَير من انْ تَتْركهم عالَةً.

Verily, it would be better for your offspring to be rich than poor after you.

.طَبالْح النَّار لكا تَامنَاتِ كسالْح لكادَ لَيسنَّ الْحا

Verily, jealousy eats up one's good deeds just as fire swallows firewood.

انَّ الْقَاض الْعدْل لَيجاء بِه يوم الْقيامة فَيلْقَ من شدَّة الْحسابِ ما يتَمنَّ انْ لا
.ةرتَم ف ناثْنَي نيب ونَ قَضي

Verily, just judges will be called to account in the Day of Judgement and their accounts are so severely
checked that they wish not to have passed judgment between two men concerning even a single date.

انَّ حسن العهدِ من الايمانِ.

Verily, keeping one's promise is indicative of having faith.

انَّ الْبِر والصلَةَ يستَطيلانِ الاعمار ويعمرانِ الدِّيار ويثّرانِ الاموال ولَو كانَ
الْقَوم فُجاراً.



Verily, kindness and observation of bonds of kinship prolong one's life, make lands flourish and add to
one's properties, even though those who act upon these two are evildoers.

انَّ من سعادة المرء انْ يطُول عمره؛ ويرزُقَه اله الانَابةَ.

Verily, long life and being gifted a chance by God to repent are indicative of one's prosperity.

ققَدْ ب موي؛ وهلَيع مفَخُت لُهمع هيف صحا ضقَدْ م موي :نيموي نيب ءرنَّ الما
.هلَيا لصلا ي لَّهلَع دْرِىفَلا ي

Verily, man lives between two days- a past and finished day, for which his deeds have been recorded,
and a day left which he may not join. How does he know?

رسيالنَّارِ ا لا ِالُكَ بسر ِبا ري :قُولي َّتح ةيامالْق موي رءالْم ملْزلَي ارنَّ الْعا
علَ مما الْق؛ وانَّه لَيعلَم ما فيها من شدَّة الْعذَابِ.

Verily, man will face shame in the Day of Judgement to such an extent that he will implore to God to
send him to Hell as a better alternative, although he is aware of the severity of the infernal chastisement.

انَّ قَلْب ابن آدم مثْل الْعصفُورِ ينْقَلب ف اليوم سبع مراتٍ.

Verily, man's heart is like unto a sparrow. It changes seven times a day.

نمنَاً؛ وسخُلْقَاً ح هنَحاً مرخَي بِه التَع هال ادرا ن؛ فَمهال نم خْلاقالا نَّ هذِها
اراد بِه سوء منَحه خُلْقَاً سيِىاً.

Verily, manners belong to the Exalted God. When He wishes good for someone, He bestows good
manners on him, and when He wishes evil for someone, He provides him with unpleasant manners.



.جالْفَرو فَانِ: الْفَموجالا النَّار النَّاس لدْخا يم ثَركنَّ اا

Verily, most of the dwellers of Hell will be those who have committed sins through their tongues and
private parts.

.لْهالْب نَّةالْج لها ثَركنَّ اا

Verily, most of the dwellers of Paradise are fools.

.الْخُلْق نسحو هى التَقْو نَّةَ النَّاسالْج لدْخا يم ثَركنَّ اا

Verily, most of the dwellers of Paradise will be the pious and the good- tempered.

.لُوط مقَو لمع تما لع خَافا ام فخْونَّ اا

Verily, much more than anything else, I am worried about my (Islamic) nation as to what the people of
Lot acted upon.

انَّ اخْوف ما اخَاف عل امت كل منَافق عليم اللّسانِ.

Verily, much more that anything else, I am anxious about my (Islamic) nation as to the glib- tongued
hypocrites.

انَّ اخْوف ما اخَاف عل امت اشْراكُ بِاله، اما انّ لَست اقُول يعبدُونَ شَمساً
ولا قَمراً ولا وثَنَاً ولن اعمالا لغَيرِ اله وشَهوةً خَفيةً.

Verily, much more that anything else, I am anxious about my nation as to polytheism. I don't say that
they worship the Moon, the Sun or idols, but that they perform actions for other than God, and indulge
themselves in passions in privacy.



إنَّ أخْوف ما أخَاف عل امت الأئمةُ المضلُّونَ.

Verily, much more that anything else, I am worried about my (Islamic) nation as to misleading leaders.

انَّ ربِ امرن انْ يونَ نُطْق ذِكراً؛ ونَظَرِي عبراً.

Verily, my Lord has ordered me in remembrance of Him to talk and to use my sight as a gazing stock.

انَّ اعظَم الذُّنُوبِ عنْدَ اله انْ يلْقَاه بِها عبدٌ بعدَ الْبائرِ الَّت نَه اله عنْها انْ
.اءقَض دَعُ لَهلا ي نيد هلَيعو لجالر وتمي

Verily, next to the capital sins prohibited by God is the greatest of man's vices, i.e. to die while leaving
his debts unpaid.

.ءَشل ا هةً مبلَشُع ةارالْم نم جولزنَّ لا

Verily, nothing (should) be more respectful to a woman than her husband.

.نسح خُلْق ناً مراً خَيىا شَيطَوعي لَم نَّ النَّاسا

Verily, nothing better than good morals have been bestowed on people.

انَّما بق من الدُّنْيا بلاء وفتْنَةٌ.

Verily, nothing is left over the world save sedition and calamities.

.هنلَوو همطَعو هحرِي لع ا غَلَبم لاا ءَش هِسنَجلا ي اءاَنَّ الم



Verily, nothing makes water defiled save what can change its smell, taste and color.

.محلَةُ الراً صابثَو ةالطَّاع لجعنَّ اا

Verily, observation of bonds of kinship will be rewarded sooner than all forms of kindness.

.َلوالا ةدْمنْدَ الصع ربنَّ الصا

Verily, patience in (facing) the first harm is the real one.

.هِماتين لع النَّاس ثعبا ينَّما

Verily, people will arrive at the Resurrection in company of their intentions.

.لَه فْتَحنْ يكُ اوشابِ يعَ البقَر دُمي نم نَّهاكِ؛ ولالم ابعُ بقْرلَي ّلصنَّ الما

Verily, prayerers knock at the Lord's door, and whoever knocks at a door unceasingly, will find a way (to
the house) finally.

قَدْ أفْلَح من رزِق لُباً.

Verily, prosperous is he who has been granted wisdom.

.ربفَص تُلاب نلَمو تَنالْف نَّبج ندَ لَميعنَّ السا

Verily, prosperous is the one who keeps aloof from sedition, and remains tolerant when afflicted with
troubles.



هنَفْسادِقَاً، وص انَهسلاً، وميلس هقَلْب لعجانِ، ويمْل هقَلْب أخْلَص نم قَدْ أفْلَح
مطْمئنَّةً، وخَليقَتَه مستَقيمةً، واذَنَه مستَمعةً، وعينَه نَاظرةً

Verily, prosperous is the one who purifies his faith, makes his heart peaceful, his tongue truthful, his soul
confident, his temper good, and his ears and eyes keen.

انْهاكَ عن ثَلاثِ خصالٍ: الحسدِ والحرصِ والبرِ.

Verily, refrain from three traits: Jealousy, avarice and vanity.

لأفْض ِهل ركانَ الذَّاك ،هال رذْكي آخَرا، وهمقْسي ماهرد رِهجح ف لاجأنَّ ر لَو

Verily, remembrance of God weighs over dispensing one's wealth.

انَّ الشَّيطَانَ مع الْواحدِ وهو من الاثْنَين ابعدُ.

Verily, Satan accompanies one and keeps distance with two.

انَّ الشَّيطَانَ يات احدَكم فَيقُول: من خَلَقَكَ؟ فَيقُول: اله؛ فَيقُول فَمن خَلَق اله؟
.نْهع بذْهكَ ينَّ ذلفَا ،هولسرو هبِال نْتآم :قُلكَ فَلْيذل مدُكحدَ اجذا وفَا

Verily, Satan approaches one of you and asks, "Who has created you"? And you reply, "God," then, he
asks, "Who has created God?" When this occurs to any one of you, say, "I believe in God and in His
Messenger" and thus, such a thought fades away.

بذِيَتِ؛ وبِالشَّر ادعيطَانِ فَاةُ الشَّيا لَمةً؛ أملَكِ لَملْملو مآد نةً بِابطَانِ لَملْشَّيإنَّ ل
أنَّه لَمعكَ فَلْيدَ ذلجو نفَم ،قبِالْح قدِيتَصرِ؛ وبِالْخَي ادعيلَكِ فَاةُ الما لَمأمو ،قبِالْح

من اله تَعال فَلْيحمدِ اله، ومن وجدَ الاخْرى فَلْيتَعوذْ بِاله من الشَّيطَانِ.



Verily, Satan enjoys nearness to man and angels do too. The former suggests (to him) calling to evil and
belying the truth, while the latter suggest calling to good and accepting the truth. Thus, whoever feels the
second state of affairs should know that it is divine, and whoever finds in himself the first, should take
refuge in God from the Satan.

.ى الدَّمرجم مآد ناب نرِي مجطَانَ ينَّ الشَّيا

Verily, Satan flows like blood in man's body.

انَّ الشَّيطَانَ يحب الْحمرةَ فَاياكم والْحمرةَ وكل ثَوبٍ ذِي شُهرٍ.

Verily, Satan loves red color, and thus (you should) avoid it and avoid any dress, which makes you
pretentious.

التَع هال معبِن طَرالب هخفُخُوو هالَيصم ننَّ ماخَاً؛ وفُخُوو الصطَانِ ملْشَّينَّ لا
.هرِ ذَاتِ الغَي ى فواعَ الهبّات؛ وهادِ البع لع ربالو هال طَاءبِع الفَخْرو

Verily, Satan possesses (variegated) snares and traps which include being proud of the Exalted God's
blessings, glorifying oneself for God's bounties, snubbing God's servants and following passions in
matters not divine.

ف مهاحورا تاما دكَ مادبغْوي عا حربلا ا ِبا ركَ يتزعو :طَانَ قَالنَّ الشَّيا
ونتَغْفَرا اسم ملَه رغْفا زَاللا ا لالجو تزعو :بالر فَقَال مادِهسجا

Verily, Satan said, "O Lord, I swear by your Glory that I will not fail to seduce your creatures as long as
their souls run in their bodies," and the Lord said, "By my Glory and Greatness that I will not fail to forgive
them as long as they seek My Forgiveness.

.هالم ف وفرعالْم نَعصي نم لا ابِهحصى اقْواو ابِهحصشَدَّ اا ثعبي سيلبنَّ اا



Verily, Satan sends his strongest and most steadfast servants to deviate a man who performs good
deeds through wealth.

انَّ ابليس يضع عرشَه علَ الْماء، ثُم يبعث سراياه فَاَدناهم منْه منْزِلَةً اعظَمهم فتْنَةً يجِيء احدُهم فَيقُول: فَعلْت كذا وفَعلْت كذا؛
نَعا صم :لقُوفَي

ش ت

لها نيبو نَهيب قْتفَر َّتح تُهكا تَرم :قُولفَي مدُهحا ءجِييئاً؛ وي

َف ه

ند

نْتا معن :قُولي؛ ونْهم ه.

Verily, Satan sets his throne on water and dispatches his groups (of satans) to every place, and those of



whom who give rise to greater seditions are closer to him in residence. Then, one of his servants
approaches him with a report of his great achievements, but Satan tells him that he has no great
accomplishment. Then, another approaches him and reports of a man whom he has separated from his
folk, and so Satan calls him to his close presence and tells him that he has achieved a lot.

عونَ مجخْريو لاخلِ دوا عدْخُلُونَ ماقِ فَيوسا َلا اهاتايتَغْدُوا بِر نياطنَّ الشَّيا
.رِ خَارِجآخ

Verily, satans arrive at bazaars early in the morning with their banners, entering there with those who
come earlier and leaving there with those who get out later than others.

.هلْما بِعنْهم مالو الْعنْجيفَاً؛ ونَس ادبالْع ففَتَنْس ءِتْنَةَ تَجنَّ الْفا

Verily, sedition prevails to vanquish people, and only the learned can find a way out of it.

حيفَاتاً مالنَّاسِ نَاس ننَّ ماو ،ِلشَّرل قيغَالرِ؛ ملْخَيل حيفَاتاً مالنَّاسِ نَاس ننَّ ما
نمل ليوو ،هدَيي لرِ عالخَي حيفَاتم هال لعج نمل برِ، فَطُولْخَيل قيغَالم ِلْشَّرل

.هدَيي لالشَّرِ ع حيفَاتم هال لعج

Verily, some people are the key to good and some others, the key to evil. Thus, how good for those on
whom God has bestowed the key to good and how bad for those to whom He has given the key to evil.

انَّ من الذُّنُوبِ ذُنُوباً لا تُفّرها الصلاةُ ولا الصيام ولا الحج ولا الْعمرةُ؛ تُفّرها
.شَةيعطَلَبِ الم ف ومماله

Verily, some sins cannot be wiped out through setting prayer; fasting and making minor or major
pilgrimage to Mecca. They can only be wiped out through struggling to earn one's sustenance.

انَّ من البيانِ لَسحراً، وانَّ من الشّعرِ لَحماً، وانَّ من القَولِ عياً، وانَّ من طَلَبِ
.لاهج لْمالع



Verily, some statements are enchanting, some poems contain wisdom, some sayings are defective and
some ways of seeking knowledge lead to ignorance.

.هال لبِيس ف ادالْجِه نموالْم لمع لفْضنَّ اا

Verily, struggling in the way of God is the best of a believer's deeds.

.لُهجا هطْلُبا يمم ثَركدَ ابالْع بطَاللَي ِزْقنَّ الرا

Verily, sustenance looks for servants of God more than their death does.

.نَدَم وا نْثح لْفا الحنَّما

Verily, swearing ends either in disregard or regret.

.بالا َّلونْ يدَ اعب هبِيا ِۇد لها لجالْر لصاَنْ ي ِالْبِر رنَّ أبا

Verily, the best (form of) kindness is to make friend with one's dead father's friends.

نُوا لَمتُمإذا اىوا؛ وذِبي دَّثُوا لَمإذا ح ارِ الَّذينالتُّج بسبِ كسال بإنَّ أطْي
لَم مإذا كانَ لَهطُلُوا؛ ومي لَم نيد هِملَيإذا كانَ عفُوا؛ وخْلي دُوا لَمعإذا وخُونُوا؛ وي

يعسروا؛ وإذا باعوا لَم يطْروا وإذا اشْتَروا لَم يذُموا.

Verily, the best business is that of those merchants who do not tell lie when they speak, who do not
betray trusteeships, who do not break their promises, who do not practice any procrastination in paying
back their debts, who do not practice severity in demanding their claims, who do not exaggerate as to
the quality of the goods they want to sell, and who do not underestimate the quality of the merchandise
they want to buy.



.نسالْح الْخُلْق نسالْح نسحنَّ اا

Verily, the best merit (for a man) is good- temperedness.

انَّ خيار عبادِ اله الموفُونَ المطَيِبونَ.

Verily, the best servants of God are the keepers of promise and the users of perfume.

.الهذا الْم هلَيونَ ابذْهي الدُّنْيا الَّذين لها ابسحنَّ اا

Verily, the cause of pride, which the seekers of the world, follow (in life), is wealth.

.رِهقَب ف هيدْلي نم؛ ولُهغْسي نم؛ ولُهمحي نم رِفعي ِتينَّ الما

Verily, the dead can recognize those who carry him (her), those who perform his (her) ceremonial wash
and those who bury him (her).

.اءمالس ف باكونَ الوااا تَرمك نَّةالج فِ فالغُر لهنَ اوااتَرلَي نَّةالج لهنَّ اا

Verily, the dwellers of Paradise see the residents of higher chambers as the stars you see in the sky.

انَّ اله تَعال لَيحم عبدَه الْمومن من الدُّنيا وهو يحبه كما تَحمونَ مريضم
.هلَيتَخَافُونَ ع ابالشَّرو امالطَّع

Verily, the Exalted God (asks) His believing servants to refrain from the world just as you make your
patients refrain from eating and drinking, for you are worried about them.

.هبذْندَ بِالذَّنْبِ يبالْع نْفَعلَي التَع هنَّ الا



Verily, the Exalted God (sometimes) lets a sinner benefit by his (her) sins.

.رغغَري ا لَمدِ مبةَ الْعبتَو لقْبي التَع هنَّ الا

Verily, the Exalted God accepts (His) servants' repentace to the last moment of their lives.

مدُكحا ِبرا يمك مدِكح اهِيبرفَي هنيما بِيخُذُهايدَقَةَ والص لقْبي التَع هنَّ الا
مهره، حتَّ انَّ اللُّقْمةَ تَصير مثْل احدٍ.

Verily, the Exalted God accepts charity, takes it in His right hand and brings it up (as you bring up your
colt) until a morsel enlarges to the size of Mount Ohod.

.هجبِه و تُغاباً وصخَال ما كانَ لَه لاا لمالْع نم لقْبلا ي التَع هنَّ الا

Verily, the Exalted God accepts none of (one's) deeds save what is sincerely done for Him, and for
gaining His proximity.

انَّ اله تَعال لَيعجِب من الشَّابِ لَيست لَه صبوةٌ.

Verily, the Exalted God admires a young person who keeps away from carnal desires.

انَّ اله تَعال يوصيم بِامهاتم ثَلاثَاً، انَّ اله تَعال يوصيم بِآبائم مرتَين، انَّ
اله تَعال يوصيم بِالاقْربِ فَالاقْربِ.

Verily, the Exalted God advises you thrice about your mothers and twice about your fathers, and He
advises you first about your closer relatives.

.مُخَالاتو مُناتبو مُاتهما ننَّهاً؛ فَارخَي اءسّبِالن ميوصي التَع هنَّ الا



Verily, the Exalted God advises you to be kind to women, for they are your mothers, daughters and
aunts.

ِبر لَقَةٌ؛ أيع ِبر نُطْفَةٌ؛ أي ِبر أي قُولاً يَلم محبِالر لكو التَع هإنَّ ال
أو رعيدٌ؟ ذَكس أو شَق ِبر أي :ا قَالخَلْقَه قْضأنْ ي هال ادرذا اغَةٌ، فَاضم

.هما طْنب كَ فذلك تَب؟ فَيلا الأجفَم ِزْقا الر؟ فَمَنْثا

Verily, the Exalted God appoints an angel for a (pregnant) mothere's womb, who reports the status of
her embryo, saying, "O God! now it is a drop of seed, now it is a clot, now it is a lump of flesh' Then, at
the time of completing its creation by God's will, the angel asks, "O Lord! Is it lucky or unlucky? Is it male
or female? what is its sustenance and when is its death? The angel asks thus and God determineds the
child's lot in the mother's womb.

.هلَيوا عرِهُتا اسمانَ ويسّالنو الْخَطَا تما نع عضو التَع هنَّ الا

Verily, the Exalted God connives at the faults, oblivion and repulsive deeds of my people.

انَّ اله تَعال خَلَق خَلْقَه ف ظُلْمة؛ فَالْقَ علَيهِم من نُورِه؛ فَمن اصابه من ذلكَ
.لض هخَطَاا نمتَدى؛ وذٍ اهئمورِ يالنُّو

Verily, the Exalted God created His creatures in darkness and (then) threw His own light on them and
therefore, whoever was at that time given a share of that light was guided and whoever was refused
thus, was misled.

نيا بم اقبط ةمحر ل؛ كةمحةَ رماى ضالأراتِ وموالس خَلَق موي خَلَق هإنَّ ال
السماء والأرضِ؛ فَجعل منْها ف الأرضِ رحمةً؛ فَبِها تَعطف الوالدَةُ عل ولَدِها؛
ةيامالْق موذا كانَ ي؛ فَاعينستاً وعست أخَّرضٍ، وعب لا عهضعب رالطَّيو شحالوو

.ةمحالر ا بِهذِهلَهمأك

Verily, the Exalted God created one hundred sets of mercy the day he created the heavens and earth,
every one of which covering the distance between the earth and sky, and placed one of them on the



earth for mothers to be kind to their children and for wild animals and birds to be used to each other. He
has kept ninetynine sets of mercy for the Day of Judgement to be completed by the mentioned one.

.نْظَرِهمو هتشْيم ف نشْرِيع ن؛ ابهلها ف نيعبالس ناب ضغبي التَع هنَّ الا

Verily, the Exalted God detests a seventy- year old man whose wishes and behavior are like unto a
twenty- year old person.

.لَه رالَّذِي لا زَب نموالْم ضغبي التَع هنَّ الا

Verily, the Exalted God detests an unwise believer.

.ثالشَّعخَ وسالْو ضغبي التَع هنَّ الا

Verily, the Exalted God detests dirt and disorderliness.

.شتَفَحالْم شالْفَاح ضغبي التَع هنَّ الا

Verily, the Exalted God detests foul- mouthed, scurrilous people.

.هتونْدَ مع خ؛ السهاتيح ف ليخالْب ضغبي التَع هنَّ الا

Verily, the Exalted God detests the one who is stingy in life but becomes generous on the verge of
death.

.هانخْوا وهۇج ف ِسبعالْم ضغبي التَع هنَّ الا

Verily, the Exalted God detests those who frown at their brethren's faces.



.الطَّلاق ضغبي التَع هنَّ الا

Verily, the Exalted God dislikes divorce.

ا فهلَيع ثَابيالدُّنْيا و ا فهلَيع طعنَةً يسح نموالْم مظْللا ي التَع هنَّ الا
نَت لَم ةرالآخ َلا فْضذا اا َّتالدُّنْيا ح ف هنَاتسبِح مطْعفَي رافْا الأمو ةرالآخ

لَه حسنَةٌ يعطَ بِها خَيراً.

Verily, the Exalted God does not ignore a believer's good deed and will reward it here and in the
herafter, and a disbeliever enjoys the rewards of his good deeds here but doesn't have any good deed to
avail himself of in the Hereafter.

انَّ اله تَعال لا يعذِّب من عبادِه الا الْمارِد الْمتَمرِد الَّذِي يتَمرد علَ اله وأب اَنْ
.هال لاا لهلا ا قُولي

Verily, the Exalted God does not punish any of His servants save a refractory one who rebels against
Him and refuses to say, "There is no god but Allah".

.مائا بِآبفُولنْ تَحا ماكنْهي التَع هنَّ الا

Verily, the Exalted God forbids you to swear by your ancestors.

.لاءقَدْرِ الْب لع ربالص نْزِليو نَةوقَدْرِ الْم لنَةَ عوعالْم نْزِلي التَع هنَّ الا

Verily, the Exalted God grants help to the extent of one's need, and patience to the extent of one's
calamity.

ببح؛ ووفرعالم هِملَيا ببح هخَلْق ناً موهوفِ ۇجرعلْمل لعج التَع هإنَّ ال
ثالغَي رسا يم؛ كهطَاءعا هِملَيع رسيو هِملَيوفِ ارعالم بُّط هجوو الَهعف هِملَيا



إلَ الأرضِ الجدْبة ليحيِيها ويحي بِها أهلَها، وإنَّ اله تَعال جعل للْمعروفِ
ثالغَي خْطُرا يمك هطَاءعهِم الَيع خَطَرو وفرعالم هِملَيا غَّض؛ بهخَلْق نم دَاءأع

عن الأرضِ الجدْبة ليهلها ويهلكَ بِها أهلَها.

Verily, the Exalted God has appointed a group of His servants for goodness, making them lovers of it
and lovers of acting upon it, guiding the seekers of it to them and making easy for them the task of doing
good as He easily sends down rain to enliven barren lands and enliven people thereof; and He has
made a group of His servants enemy of goodness, making them hate it and avoid acting upon it just as
He avoids sending down rain to ruin lands and ruin people thereof.

،جِهِموائح ف هِملَيا عُ النَّاسفْزالنَّاسِ، ي جوائبِح مهخْتَصباداً اع التَع هنَّ لا
.هذابِ الع ننُونَ مكَ الآمولئا

Verily, the Exalted God has appointed some of His servants to settle people's needs, to whom people
resort for their requirements. These servants are safe against God's punishment.

.هال هجكَ وبِذل تَغبي هال لاا لهلا ا قَال نالنَّارِ م َلع مرقَدْ ح التَع هنَّ الا

Verily, the Exalted God has banned Hell for anybody who utters, `there is no god but Allah', and intends
nothing but God.

.آءرم لك لنَّةَ عالْج مرح التَع هنَّ الا

Verily, the Exalted God has banned Paradise for the double- faced (hypocrites).

.اضيالْب هال لا ءَش بحاو اءضينَّةَ بالْج خَلَق التَع هنَّ الا

Verily, the Exalted God has created (colored) Paradise white, and (thus) the most favorite colors to Him
is white.



.بِه لمتَع وا لَّمَتَت ا لَمها منْفُسا بِه دَّثَتا حمع تم َزاوتَج التَع هنَّ الا

Verily, the Exalted God has forgiven my people as to what occurs in their hearts, if not given expression
to or acted upon.

انَّ اله تَعال جعل ما يخْرج من ابن آدم مثَلا للدُّنْيا.

Verily, the Exalted God has likened the (material) world to the excrements of the son of Adam.

انَّ اله تَعال لَم يبعثْن معنّتَاً ولا متَعنّتَاً؛ ولن بعثَن معلّماً ميسراً.

Verily, the Exalted God has not appointed me to be fault- finding and trouble making but to be an easy-
going teacher.

انَّ اله تَعال كتَب علَيم السع فَاسعوا.

Verily, the Exalted God has prescribed efforts for you. Make efforts, therefore.

نيالَةَ؛ فَزِنَا الْعحكَ لا مكَ ذلرد؛ اِناءالز نم ظَّهح مآد ناب َلع تَبك التَع هنَّ الا
وكَ اذل دِّقصي جالْفَر؛ وِتَشْتَهو َّنتَم النَّفْس؛ وقنْطانِ الْمسّزِنَا الل؛ والنَّظَر

.هذِّبي

Verily, the Exalted God has prescribed for sons of Adam a share in adultery, which they commit willy
nilly. The eye's adultery is an unlawful look and the tongue's, an illogical utterance. The (evil) soul
requests (something) and invokes (man to answer it), and his private parts either put it into effect or not.

ننهم ربص نالِ فَمِجالر لع ادالجِهو اءسّالن َلةَ عريالْغ تَبك التَع هنَّ الا
ايمانَاً واحتساباً كانَ لَها مثْل اجرِ الشَّهيدِ.



Verily, the Exalted God has prescribed for women bearing rival wives, and for men struggling in the way
of Him. So, any woman who, due to her faith in God, keeps patient in awaiting His reward for this
suffering, will be rewarded as a martyr.

إنَّ اله تَعال كتَب الحسنَاتِ والسيِىاتِ ثُم بين ذلكَ فَمن هم بِحسنَة فَلَم يعملْها
شْرع نْدَهع ها الهتَبا كلَهما فَعبِه منْ هلَةً فَانَةً كامسح نْدَهع التَع ها الهتَبك
حسنَاتٍ إل سبعماىة ضعفٍ إل أضعافٍ كثيرة، وإنْ هم بِسيِىة فَلَم يعملْها

كتَبها اله عنْدَه حسنَةً كاملَةً فَانْ هم بِها فَعملَها كتَبها اله سيِىةً واحدَةً ولا يهلكُ
علَ اله إلا هالكٌ.

Verily, the Exalted God has prescribed goodness, evil and whatever is there between them (for people).
Thus, He will record a perfect reward for whoever intends to do good but falls short in doing that, and He
will record for him ten to seven hundred (or more) rewards, if he puts it into effect. Also God will record a
perfect reward for whoever intends to do evil but stops doing that, and He will record only one sin for
him, if he puts it into effect. As such, whoever brings himself ruin, deserves it.

انَّ لهِ تَعال اقْواماً يخْتَصهم بِالنّعم لمنَافع العبادِ؛ ويقرها فيهِم ما بذَلُوها، فَاذا
.مرِهغَي لا الَهوفَح منْها مهعا نَزهونَعم

Verily, the Exalted God has special groups of people on whom He bestows His blessings to offer to His
servants. He keeps His blessings with them as long as they practice generosity, but as soon as they turn
out to be stingy, He withholds His blessings from them and shower them on others.

انَّ اله تَعال لا يحب الذَّواقين ولا الذَّواقَاتِ.

Verily, the Exalted God hates men and women who marry a lot.

انَّ اله تَعال لا يحب الْفَاحش الْمتَفَحش ولا الصياح ف الاسواقِ.

Verily, the Exalted God hates scurrilous, foul- mouthed people as well as those who raise their voices in
bazzars.



.خْتَالالم لائالْعو ولهخَ الْجالشَّيو الظَّلُوم الْغَن ضغبي التَع هنَّ الا

Verily, the Exalted God hates the cruel rich, the arrogant poor and the ignorant aged.

.مالمعاو مِقُلُوب لا نْظُري نلو مالوماو مرِكوص لا نْظُرلا ي التَع هنَّ الا

Verily, the Exalted God heeds not your wealth and appearence, but your hearts and deeds, He attends.

.مَل تفَقَدْ غَفَر تُمىا شلُوا ممعا :قَالدْرٍ وب لأه لع طَّلَعا التَع هإنَّ ال

Verily, the Exalted God informed the strugglers in (the Battle) of Badr, saying: "Do whatever you wish, for
I surely forgive you".

انَّ اله تَعال مع الْقَاض ما لَم يحف عمدَاً.

Verily, the Exalted God is a helping hand to a judge as long as he keeps away from purposeful injustice.

.المالج بحي ليمج هنَّ الا

Verily, the Exalted God is beautiful and loves beauty.

.رتَتسفَلْي مدُكأح لذا اغْتَس؛ فَاتْرالسو اءيالح بحي ريّتس ِيح التَع هإنَّ ال

Verily, the Exalted God is chaste, loves glossing faults and loves secrecy. So, cover yourselves when
you perform ceremonial washing.

.قُولا يم نْظُرلْيو دُهبع هال تَّق؛ فَليلقَائ لانِ كسنْدَ لع التَع هنَّ الا



Verily, the Exalted God is conscious of the tongues of all who talk. Thus, (God's) servants should be
virtuous and careful about what they say.

.فْوالْع بحي فُوع التَع هنَّ الا

Verily, the Exalted God is Forgiver and loves forgiveness.

ادوج ،مرْال بحي مرِيظَافَةُ، كّالن بحي فينَظ بيّالط بحي ِبطَي التَع هنَّ الا
يحب الْجود فَنَظّفُوا افْنيتَم ولا تَشَبهوا بِالْيهودِ.

Verily, the Exalted God is Fragrant and loves fragrance, is Clean and loves cleanliness, is Generous and
loves generosity, and is Magnanimous and loves magnanimity. So, clean outside of your houses and be
not like unto Jews.

.مرْال بحي مرِيك التَع هنَّ الا

Verily, the Exalted God is Magnanimous and loves magnanimity.

إنَّ اله تَعال رفيق يحب الرِفْق ويعط علَيه ما لا يعط علَ العنْفِ.

Verily, the Exalted God is Moderate, loves moderateness, and through it He bestows (on people) things
which he does not do through violence.

.رسلَها الْع رِهكو رسالْي ةمالا هذِهل ضر التَع هنَّ الا

Verily, the Exalted God is pleased with ease, not hardship, for this Islamic nation.

انَّ اله تَعال جميل يحب الْجمال، سخ يحب السخَاء، نَظيف يحب النَّظَافَةَ.



Verily, the Exalted God is the most beautiful and loves beauty, is the most generous and loves
generosity, and is the cleanest and loves cleanliness.

انَّ اله تَعال جواد يحب الْجود ويحب معال الاخْلاقِ؛ ويره سفْسافَها.

Verily, the Exalted God is the most generous and loves the generous. He loves high moral values and
hates low morality.

انَّ اله تَعال محسن فَاحسنُوا.

Verily, the Exalted God is the most kind and thus, you should try to be kind too.

يِم؛ يستَحيِ إذا رفَع الرجل إليه يدَيه أنْ يردهما صفْراً إنَّ اله تَعال حيِ كر
.نتَيبخَائ

Verily, the Exalted God is the most modest and generous and thus, when a man raises his hands
towards Him, (never) returns him hopeless and empty- handed.

.هال هرا يفيم نُهيد ني ا لَمم نَهيد قْضي َّتح نالدَّائ عم التَع هنَّ الا

Verily, the Exalted God is with a debter till he pays back his debts provided that He does not detest his
borrowing.

.روالْغَي بحي روغَي التَع هنَّ الا

Verily, the Exalted God is Zealous and loves zeal.

رالْخَي هتنْعص ف بتَسحي هعنَّةَ: صانلْجدِ ثَلاثَةً االْواح مهبِالس لدْخي التَع هنَّ الا
.نْبِلَهمبِه و امالرو



Verily, the Exalted God lets three people to Paradise on account of one single arrow: he who makes it
with good intentions, he who shoots it and he who gives it to the shooter.

انَّ اله تَعال يدْخل بِلُقْمة الْخُبزِ وقَبضة التَّمرِ ومثْله مما ينْفَع الْمسين ثَلاثَةً
نَاوِلالَّذِي ي الْخَادِمةَ، وحلصةَ الْمجوالزو ،بِه رتِ الآميالْب باحنَّةَ: صالج

.نيسالْم

Verily, the Exalted God lets three people to Paradise on account of a loaf of bread, a handful of date and
the like of them when benefiting the poor: the man of the house who issues the order, his wife who
prepares what he orders and the servant who gives it to the poor person.

.قيالطَّل لهالس بحي التَع هنَّ الا

Verily, the Exalted God loves broad- minded, easy- going people.

انَّ اله تَعال يحب اغَاثَةَ اللَّهفَانِ.

Verily, the Exalted God loves helping those who ask for help.

انَّ اله تَعال يحب عبدَه الْمومن الْفَقير الْمتَعفّف ابا العيالِ.

Verily, the Exalted God loves his poor and chaste servants with a large family.

.روالْغَي ادِهبع نم بحي التَع هنَّ الا

Verily, the Exalted God loves His sensitive zealous servants.

.هّلرِ كمالا ف ِفْقالر بحي التَع هنَّ الا



Verily, the Exalted God loves moderateness in all affairs.

.تَرِفحالم نمودَ الْمبالْع بحي التَع هنَّ الا

Verily, the Exalted God loves skilled believers.

.فالْح الْغَن دَ التَّقبالْع بحي التَع هنَّ الا

Verily, the Exalted God loves the pious, rich and Merciful servants.

.بالتَّائ الشَّاب بحي التَع هنَّ الا

Verily, the Exalted God loves young penitent people.

.هدَيالو ِهبِبِر لجرِ الرمع دُ فزِيي التَع هنَّ الا

Verily, the Exalted God prolongs man's lifetime on account of kindness to parents.

انَّ اله تَعال اذا احب عبدَاً جعل رِزْقَه كفَافَاً.

Verily, the Exalted God provides his beloved servants with sufficient sustenance.

انَّ اله تَعال لا يهتكُ ستْر عبدٍ فيه مثْقَال ذَرة من خَيرٍ.

Verily, the Exalted God puts not to disgrace the one in whom of goodness there is a trace.

.قَّهح منْهم فيعطُونَ الضعةً لا يما قَدِّسلا ي التَع هنَّ الا



Verily, the Exalted God sanctifies not a people who secure not the rights of the weak among themselves.

ذا خَانَه؛ فَاهباحا صمدُهحا خُني ا لَمم نيالشَّرِي ثنَا ثَالا قُولي التَع هنَّ الا
خَرجت من بينهِما.

Verily, the Exalted God says, " I will be with partners (in a business) as long as one of them is not
treacherous to the other, but as soon as this happens, I will abandon them.

فْطَرذا ا؛ انتَيحفَر مائلصنَّ لا ،زِي بِهجنَا اا؛ ول مونَّ الصا قُولي التَع هنَّ الا

Verily, the Exalted God says, "gbn bn 32r2 is for Me, and I give its reward. The fast person enjoys a

ف

double happiness- at the time of fast- breaking and in the presence of God when he is rewarded."

لَهمنَّ عاً فَاىشَي كَ بشْرا ن؛ مكَ بشْرا نمل ميقَس رنَا خَيا :قُولي التَع هنَّ الا
.غَن نْهنا عا ،كَ بشْرالَّذِي ا هشَرِيل هريثكو لَهيقَل

Verily, the Exalted God says, "I am the best divider of the deeds of those who take a partner for Me, i. e.
their deeds, great or small, belong to what they take as a partner for Me, (and) I am needless of that".

.شَفَتَاه ب تكرتَحو نرا ذَكدِي مبع عنَا ما قُولي التَع هنَّ الا

Verily, the Exalted God says, "I am with My servants as long as they remember Me and move their lips
in My Name".

انَّ اله تَعال يقُول: انا عنْدَ ظَن عبدِي ب؛ انْ خَيراً فَخَيراً؛ وانْ شَراً فَشَراً.



Verily, the Exalted God says, "I am with My servants' opinions. If they have a good opinion of Me, they
will face good, and if they have a bad opinion of Me, evil will they face."

لااكَ؛ ودَّ فَقْرسا؛ وَنكَ غدْرص لاما تادبعغْ لتَفَر مآد نا ابي :قُولي التَع هنَّ الا
تَفْعل ملات يدَيكَ شُغْلا ولَم اسدَّ فَقْركَ.

Verily, the Exalted God says, "O son of Adam! Spend your time in My worship, and I will brim your chest
with needlessness and remove poverty from you; otherwise, I will make you indulged in worldly affairs
and leave poverty with you."

لمع هإلي فَعر؛ يهفَعريطَ وسالق ضخْف؛ ينَامأنْ ي لَه غنْبلا يو نَاملا ي التَع هإنَّ ال
شَفَهك ؛ لَورالنُّو هابج؛ حلاللَّي لمع لارِ قَبالنَّه لمعار؛ والنَّه لمع لقَب لاللَّي

.هخَلْق نم هرصب هإلي ما انْتَه هِهجو اتحبس قَترح

Verily, the Exalted God sleeps not, nor is sleeping apt for Him. He causes (people's) share to rise and
fall. Nocturnal deeds are presented to Him before daily deeds, and daily deeds are presented to Him
before nocturnal ones. A curtain of light covers Him. Should He remove this curtain, His light will cause
to burn all the creatures towards Him their faces turn.

تَهوكَ شَهدِي تَربع لوا انْظُرا قُولةَ، يلائابِدِ الْمبِالشَّابِ الْع اهبي التَع هنَّ الا
.لجا نم

Verily, the Exalted God takes pride in a young pious person over His angels, saying, "see My servant
conniving at his passions for My sake".

.لاءالْب هانريج نتٍ ميب لها ةاىم نع حالالص ملسبِالْم دْفَعلَي التَع هنَّ الا

Verily, the Exalted God wards off calamity from a hundred neighboring houses on account of a pious
Muslim.



انَّ اله تَعال حيث خَلَق الدَّاء خَلَق الدَّواء؛ فَتَدَاووا.

Verily, the Exalted God who has created maladies has provided medicines too. (Try to) cure your
diseases, therefore.

لاسي َّتح هعيض مكَ اظَ ذلفحا ،اهعتَرا اسمع اعر لك لائس التَع هنَّ الا
.هتيب لها نع لجالْر

Verily, the Exalted God will ask everybody about his subjects,i.e. having been saved or ruined. He even
asks men about their households in like manner.

.هالم لفَض نع لُهاسا يمك هلْمع لفَض ندَ عبالْع لاسي التَع هنَّ الا

Verily, the Exalted God will ask His servants about the increase of their knowledge as he will ask them
about the excess of their wealth.

.التَع هال هعضو لااً اىونَ شَيفَعرلا ي نَّ النَّاسا

Verily, the Exalted God will cause to descend whatever people may cause to ascend (against His will).

انَّ اله تَعال يعذِّب يوم الْقيامة الَّذِين يعذِّبونَ النَّاس ف الدُّنْيا.

Verily, the Exalted God will subject to suffering, in the Day of Judgement, those who make people suffer
in the world.

.هلها نم ما هالٍ مبِرِج لامسِدُ ايولَي التَع هنَّ الا

Verily, the Exalted God will support Islam through non- Muslim hands.



.لالْقُب ف َّتح ملادِكوا نيدِلُوا بنْ تَعا بحي التَع هنَّ الا

Verily, the Exalted God would like you to observe justice in treating your children, even in kissing them.

.نَهتْقنْ يا لامع مدُكحا لمذا عا بحي التَع هنَّ الا

Verily, the Exalted God would like you to perfect your deeds.

.نَازَتَهج تَبِع نم عيمجل غْفَرنْ يا هتودَ معب نموالم ازَى بِهجا يم لونَّ اا

Verily, the first reward for a believer after his (her) death is the forgiveness of God for all participants in
his (her) burial procession.

انَّ الاحمق يصيب بِحمقه اعظَم من فُجورِ الْفَاجِرِ.

Verily, the fool commit more sins on account of their foolishness than the debaucherous.

رِ فْنالم لهنَّ اا؛ وةرالآخ وفِ فرعالم لها مالدُّنْيا ه فِ فورعالم لهنَّ اا
الدُّنْيا هم اهل المنْرِ ف الآخرة؛ وانَّ اول اهل الجنَّة دخُولا هم اهل الْمعروف

Verily, the good- doers in this world will be the good- doers in the Hereafter, just as the evildoers of
here will be the evildoers of the Hereafter, and the good- doers will be the first group of people to enter
Paradise.

انَّ اله عز وجل احب الْذْب ف الْصلاح؛ وابغَض الْصدْق ف الْفَسادِ.

Verily, the Great, Powerful God loves a white lie and detests a sedition- inciting truth.

.مهوذَرفَاح نذَّابِيك ةاعدَيِ السي نينَّ با



Verily, the greatest liars will appear before the Resurrection. Avoid the company of them.

إنَّ روح القُدُسِ نَفَث ف روع أنَّ نَفْساً لَن تَموت حتَّ تَستَمل أجلَها؛
طَاءبتسا مدَكأح لَنمحلا يالطَّلَبِ؛ و ا فلُومأجو ها الا؛ فَاتَّقُورِزْقَه بعتَوتَسو

.هتبِطَاع إلا نْدَها عم نَاللا ي التَع هنَّ ال؛ فَاهال ةيصعبِم هطْلُبِزْقِ أنْ يالر

Verily, the Holy Spirit inculcated the fact in my mind that nobody dies before a predetermined time and
before receiving his (her) sustenance in full. So, fear God and be moderate in seeking your sustenance,
and if it is left off, seek it not through unlawful means, for what is with God for you cannot be gained but
through obedience to Him.

نم هال محرا ينَّماا؛ وخَافُهي نم النَّار بّنجا ينَّماا؛ وهوجري ننَّةَ مالج دْخُلا ينَّما
.محري

Verily, the hopeful for Paradise will enter it and the fearful of Hell will be saved from it. Verily, God's
Mercy includes the Merciful alone.

انَّ المقْسطين عنْدَ اله يوم القيامة عل منَابِر من نُورٍ عن يمين الرحمن؛ وكلْتَا
يدَيه يمين، الَّذِين يعدِلُونَ ف حمهِم واهليهِم وما ۇلُّوا.

Verily, the just (i.e. those who practice justice as to their judgments, their and their subordinates) will in
the Day of Judgement stand on light pulpits in the presence of God, on His right side, and both His sides
are right.

.نْهم نْفَقلا ي نْزَل نْهم نْتَفَعاً لا يلْمنَّ عا

Verily, the knowledge, which nobody gains, is like unto a treasure, which untouched remains.

.لالفَض لها لالفَض له لالفَض رِفعي نَّها



Verily, the knowledgeable (alone) know the knowledge of the knowledgeable.

.اءسّالن نَّةالْج ناكس قَلنَّ اا

Verily, the least number of the dwellers of Paradise are women.

ِراتِ البظُلُم ا فتَدَى بِهه؛ ياءمالس ف ومالنُّج ثَلمضِ كرالا ف اءلَمالع ثَلنَّ ما
والبحرِ، فَاذا انْطَمستِ النُّجوم اوشَكَ انْ تَضل الهدَاةُ.

Verily, the likeness of the learned on the earth is the likeness of the stars in the heavens through which
people find their ways in the darkness of land and sea, but as soon as they disappear, the guided might
lose their ways again.

انَّ من احبِم الَ احسنُم اخْلاقَاً.

Verily, the most beloved of you to me is the most good- tempered.

.الَهعف هلَيا ببحو وفرعالْم هلَيا ببح نم هال لا هادِ البع بحنَّ اا

Verily, the most beloved servants of God to Him are those whom God has made lovers of good deeds
and lovers of carrying them out.

.قُوتي نم لجالر يعضنْ يا هنْدَ الع ثْمالا ربكنَّ اا

Verily, the most capital sin to God is leaving one's dependents on their own.

انَّ ابغَض عبادِاله الَ اله الْعفْرِيت النّفْرِيت الَّذِي لَم يرزَا ف مالٍ ولا ولَدٍ.

Verily, the most detested servant of God to Him is an obstinate afreet who has faced no suffering as to



his wealth and children.

.ادِهبعل مهحنْصا هال َلا هادِ البع بحنَّ اا

Verily, the most favorite people to God are the kindest of them to His servants.

انَّ احب النَّاسِ الَ اله تَعال يوم الْقيامة وادناهم منْه مجلساً امام عادِل؛
.رائج امما نْهم مدَهعبا؛ والتَع هال َلالنَّاسِ ا غَضباو

Verily, the most favorite people to God, the Exalted, and the closest of them to Him in the Day of
Judgement are just leaders, and the most hated people and the farthest of them to Him are the unjust
ones.

.رِهبِدُنْيا غَي تَهراعَ آخب لجر ةيامالْق موةً يشَدَّ النَّاسِ نَدَامنَّ اا

Verily, the most penitent of all people in the Day of Judgement will be the one who has bartered his
eternal life for another's worldly life.

.هال ةطَاع رِ فمالْع لطُو ةادعالس لةَ كادعنَّ السا

Verily, the most perfect prosperity is spending the entire life in worship of (and obedience to) God.

.هلهبا ملْطَفُهاخُلْقَاً؛ و منُهسحانَاً اميا نينموالم لمكا ننَّ ما

Verily, the most perfected believer in faith is the most good- tempered and the kindest to one's family.

.ةيامالْق مواً يعوج ملُهطْوالدُّنْيا ا اً فعبش النَّاس ثَركنَّ اا

Verily, the most satiated of all people in this world, will starve the most in the Day of Judgement.



.اءالدُّع نع زجع نالنَّاسِ م زجعا؛ ولامبِالس لخب نالنَّاسِ م خَلبنَّ اا

Verily, the most stingy among people is he who hesitates to greet others, and the weakest is the one
who falls short in praying.

انَّ اشْر النَّاسِ اشْرهم للنَّاسِ.

Verily, the most thankful of all people is the one who is grateful to people the most.

مهذَبكاً اذِيبَشَدَّ النَّاسِ تنَّ اادِيثَاً وح مدَقُهصلنَّاسِ اقَاً لدِيشَدَّ النَّاسِ تَصنَّ اا
حدِيثَاً.

Verily, the most truthful of all people believes in what others say the most, and the most untruthful of
them denies what others say the most.

.رِهبِدُنْيا غَي تَهرآخ بذْهدَاً ابع ةيامالق موي هنْدَ النْزِلَةً عالنَّاسِ م ِشَر ننَّ ما

Verily, the most wicked people to God in the Resurrection Day are those who have lost their own eternal
shares for others' worldly affairs.

.ةرالآخ ذَابعالدُّنْيا و فَقْر هلَيع عتَماج نم اءيشْقا َشْقنَّ اا

Verily, the most wretched of all wretched people is the one who enjoys poverty here coupled with
punishment in the Hereafter.

.ةيامالق موونَ يحفْلالم مه نيظْلُومنَّ الما

Verily, the oppressed are the prosperous in the Day of Judgement.



انَّ عذَاب هذِه الامة جعل ف دنياها.

Verily, the punishment of this (Muslim) people is given in this very world.

.الوالس الع فَاءا شنَّما

Verily, the remedy to ignorance is asking questions.

.ةرالآخ غَدَاً ف عوالج لها مالدُّنْيا ه ف عبّالش لهنَّ اا

Verily, the satiated people of this world will be the hungry ones of the next.

وجنَّ فُرا؛ وانخَ الزالشَّي نلْعلَي الالْجِبو عبالس ضينرالاو عباتِ الساومنَّ السا
الزنَاة لَيوذِي اهل النَّارِ نَتن رِيحها.

Verily, the seven skies and earths as well as mountains curse an old adulterer, and the fetid smell of an
adulterer's privy parts will annoy the dwellers of Hell.

انَّ مثَل الَّذِي يعمل السيِىاتِ ثُم يعمل الحسنَاتِ كمثَل رجل كانَت علَيه دِرعٌ
ضيِقَةٌ قَدْ خَنَقَتْه، ثُم عمل حسنَةً فَانْفَت حلْقَةٌ، ثُم عمل اخْرى فَانْفَتِ الاخْرى،

حتَّ يخْرج الَ الارضِ.

Verily, the similitude of he who commits evil deeds followed by good deeds is the similitude of the one
who has a tight armor on, exerting pressure on his breathing, who does something good causing one
single chain to loose and then goes on doing so until the whole armor drops down.

هئقَي ف ادع ثُم قَاء ذا شَبِعا َّتح لكلْبِ اال ثَلمك هتيطع ف ودعالَّذِي ي ثَلنَّ ما
.لَهكا ثُم



Verily, the similitude of the one who requests back his gifts is the similitude of a dog which eats food to
satiety, vomits it and then eats again what it has vomited.

.عنا مم لع ريصلَح مآد ننَّ ابا

Verily, the son of Adam is highly desirous for what is banned on him.

.هال ف ضغتُبو هال ف بنْ تُحا لامسى الارع ثَقونَّ اا

Verily, the strongest handhold in Islam is to like and dislike for God's sake.

مياتالخَواتِ ويّبِالن المعا الانَّما

Verily, the value of deeds lies in (the doer's) intentions, and in their results.

اما بعدُ فَانَّ الدُّنْيا خَضرةٌ حلْوةٌ؛ وانَّ اله مستَخْلفُم فيها فَنَاظر كيف تَعملُونَ
.اءسّالن كانَ ف ليائرسا نب تْنَةف لونَّ افَا اءسّاتَّقُوا النفَاتَّقُوا الدُّنْيا و

Verily, the world is green and sweet, and God has made you (His) caliphs in it. He watches you to see
how you act. Thus, as to the world, keep yourself intact and from women refrain, for the Sons of Israel's
troubles began with matters concerning women.

انَّ الدُّنْيا حلْوةٌ خَضرةٌ؛ وانَّ اله مستَخْلفُم فيها لينْظُر كيف تَعملُونَ.

Verily, the world is sweet and green, and God has placed you in it to see how you act.

.هشفُح قَاءّتا النَّاس قَهفَر نم هنْدَ الع ةيامالق موالنَّاسِ ي نَّ شَرا

Verily, the worst ones to God in the Day of Judgement are those with whom people keep distance due to



their scurrility.

.ِهشَر نم النَّاس خَافي نم ةيامالق موي هنْدَ النْزِلَةً عالنَّاسِ م نَّ شَرا

Verily, the worst people to God in the Day of Judgement are those whom others fear the most (in this
world).

.اةكى الزوقَّاً سالِ حالم نَّ فا

Verily, there is a claim on one's wealth besides poor rate.

.هال ةيصعبِم ظَهغَي َشَف نم لاا دْخُلُهاً لا يابب نَّمهجنَّ لا

Verily, there is a door to Hell, which nobody passes through save those who quench their anger by
committing sins against God's will.

َّتح غْلَقغْرِبِ لا يالمشْرِقِ والم نيا بم هياعرصم نيا بم ضراً عابب ةبلْتَّونَّ لا
تَطْلُع الشَّمس من مغْرِبِها.

Verily, there is a door to repentance, vast to the extent of East from West, which gets closed only if the
Sun happens to rise from the West.

.اءيخسالا تيب لَه قَالتَاً ييب نَّةالج نَّ فا

Verily, there is a house in Paradise called `house of the generous.'

انَّ ف الجسدِ مضغَةً اذا صلُحت صلُح الجسدُ كلُّه؛ واذا فَسدَت فَسدَ الجسدُ
.القَلْب هلا و؛ الُّهك



Verily, there is a lump of flesh in the body, which will guide the whole body if guided aright, but will ruin
the whole body if misled- - - it is man's heart.

انَّ الْفَخذَ عورةٌ.

Verily, thighs are one's privy parts.

اءبِالم تىطْفا الا أنَّهلَونَّم؛ وهنَارِ ج نم ءزج نيعبس نم ءزج هذِه مكنَّ نَارا
مرتَين ما انْتَفَعتُم بِها؛ وانَّها لَتَدْعو اله انْ لا يعيدَها فيها.

Verily, this (worldly) fire of yours is one of the seventy flames of the Fire of Hell which could not have
been beneficial to you, had it not been extinguished twice with water. Verily, the worldly fire calls unto
God to return it not to Hell.

انَّ هذا الدِّين متين فَاوغل فيه بِرِفْق؛ ولا تُبغض ال نَفْسكَ عبادةَ اله، فَانَّ
.َقباً ارلا ظَه؛ واً قَطَعضرلا ا نْبِتالم

Verily, this religion is firmly- based, wherein you should proceed without haste in order not to make the
worship of God an object of hate, for an impatient wayfarer (can) neither hike a lot (in fact), nor can he
keep his horse intact.

.لاطالْب اً فضخَو مهثَركا ةيامالْق موا يالنَّاسِ خَطَاي ظَمعنَّ اا

Verily, those who engage in idle (false) talks the most will have the heaviest sins in the Day of
Judgement.

انَّ المتَحابِين ف اله ف ظل العرشِ.

Verily, those who love for God's sake will rest under the shade of the (Divine) Throne.



انَّ اله اب علَ فيمن قَتَل مومنَاً ثَلاثَاً.

Verily, three times God rejected my request, concerning (the forgiveness of) the killer of a believer.

.مالْقَائ مائةَ الصجرد الْخُلْق نسدْرِكُ بِحدَ لَيبنَّ الْعا

Verily, through good- temperedness, servants (of God) can attain the status of fast persons who stand
to prayer at nights.

َّتح دُقصلَي لجإنَّ الرو .نَّةالج َدي إلهي إنَّ البِرِ؛ والبِر َدِي إلهي دْقإنَّ الص
دِي إلهي ورإنَّ الفُجورِ والفُج دِي إلهي ذْبإنَّ الدِّيقَاً؛ وص هنْدَ الع تَبي

النَّارِ؛ وإنَّ الرجل لَيذِب حتَّ يتَب عنْدَ اله كذَّاباً.

Verily, truthfulness leads (man) to kindness and leads (him) to Paradise; and man tells the truth (to the
extent that) he is reckoned truthful in the presence of God, but falsehood leads (man) to wickedness,
and wickedness leads (him) to Fire (of Hell); and man tells lie (to the extent that) he is reckoned a liar in
the presence of God.

.فَاءش مجالح نَّ فا

Verily, venesection brings cure.

ءَش هِسنَجلا ي ورطَه اءنَّ الما

Verily, water is (ceremonially) clean and nothing can make it defiled.

.ماكلها ممه؛ ومَلقَب نا مَلها مهالدِّرو نَّ هذا الدِّينَارا

Verily, wealth ruined your predecessors' health, and will (surely) cause you to melt.



انَّما يف احدَكم ما كانَ ف الدُّنْيا مثْل زَادِ الراكبِ.

Verily, what equals a traveler's provision is sufficient for you in this world.

انَّ ما قُدِّر ف الرحم سيونُ.

Verily, whatever is destined (for man) in mother's wombs will come to pass.

تَغْفَراسعَ ونَز ونْ ه؛ فَااءدوتَةٌ سُن قَلْبِه ف تَتُةً نيىخَط دَ إذا أخْطَابإنَّ الع
هال رانُ الَّذِي ذَكالر وهو قَلْبِه لع لُوتَع َّتا حيهدَ فزِي ادإنْ ع؛ وهقَلْب لقص تَابو

تَعال: (كلا بل رانَ عل قُلُوبِهِم ما كانُوا يسبونَ).

Verily, when a servant (of God) commits a sin, a dark spot appears on his heart. If he abandons it,
repents and asks God to forgive him, that darkness will be rubbed off his heart. But if he commits sins
again, dark spots will increase in number to overdominate his whole heart. And it is this overdominace
that the Exalted God mentions (in the Quran) when He says, "No indeed; but what they were earning
has rusted upon their hearts."

انَّ اله اذا غَضب عل امة لَم ينْزِل بِها عذَاب خَسفٍ ولا مسخ؛ غَلَت اسعارها؛
ويحبِس عنْها امطَارها؛ ويل علَيها اشْرارها.

Verily, when God becomes enraged with a nation but He subjects them not to His punishment of
metamorphosis or being swallowed by the earth, they will face high prices, drought and the rule of their
wicked ones.

.هلَيى عنْ تُرا بحةً امعدٍ نبع لع منْعذا اا هنَّ الا

Verily, when God bestows His blessing on a servant (of Him), He likes to see it apparent in him (her).

.درم هائقَضل ني لَم اءدٍ قَضبع لع ذا قَضا هنَّ الا



Verily, when God destines something for a creature, his destiny will not change.

انَّ اله اذا اجرى عل يدِ رجل خَير الرجل فَلَم يشْره فَلَيس لهِ بِشَاكرٍ.

Verily, when God makes the good of someone to be achieved by someone else, but the former shows
no gratitude to the latter, he is actually not thankful to God.

.متَلاهباً ارخَي مبِقَو ادرذا اا هنَّ الا

Verily, when God wishes good for a people, He puts them to trial.

.هلُب ٍذِي لُب لك لَبرٍ سمنْفَاذَ اا بحذا اا هنَّ الا

Verily, when God wishes something to be done, He deprives the wise of their wisdom.

در اهضمذا ا؛ فَاهرما ضمي َّتالِ حجالر لقُوعَ عرٍ نَزأم اءضما ادرذا اا هنَّ الا
الَيهِم عقُولَهم ووقَعتِ النَّدَامةُ.

Verily, When God wishes something to be done; He deprives men of their wisdom till His will gets
accomplished. Then, He gives their wisdom back to them, and regret follows.

إنَّ اله إذا اراد أنْ يهلكَ عبدَاً نَزع منْه الحياء؛ فَاذا نَزعَ منْه الحياء لَم تَلْقَه مقيتَاً
انَةُ لَمالأم نْهم تذا نُزِعانَةُ؛ فَاالأم نْهم تتَاً نُزِعقمتَاً ميقم إلا تَلْقَه ذا لَمتَاً؛ فَاقمم

إلا تَلْقَه ةُ لَممحالر نْهم تةُ؛ فَإذا نُزِعمحالر نْهم تنَاً نُزِعخَونَاً مخَائ إلا تَلْقَه
.لامقَةُ الإسرِب نْهم تنَاً نُزِعلَعاً مجِيمر

Verily, when God wishes the fall of a servant, He makes him part with modesty and thus, he hates and is
hated, thereby becoming bereft of trusteeship which makes him in turn to commit treachery and to be
subjected to it as well, thereby turning out to be merciless which causes him to be stoned and damned
and thus, freed from the yoke of Islam.



هري؛ وهلَيع ةمعّالن ثَرى ارنْ يا بحةً يمعدٍ نبع لع منْعذا اا التَع هنَّ الا
.فّفتَعالْم فيفالْع ِيالْح بحي؛ وفلْحالْم لائالس ضغبيو ،ساوالتَّبو سوالْب

Verily, when God, the Exalted, offers his blessing to a servant, He would like to see its effect on him
(her), and He detests pretended poverty. He dislikes bold beggars and loves chaste servants who keep
aloof from the unlawful.

.نْهقَابٍ مبِع هال مهمعنْ يشَكَ اوا هدَيي لا عخُذُواي فَلَم مالظَّال واذا را نَّ النَّاسا

Verily, when people come across a tyrant and do not stop him from oppression, God will undoubtedly
punish them all (for his tyranny).

انَّ اله تَعال اذا انْزل عاهةً من السماء عل اهل الارضِ صرِفَت عن عمارِ
الْمساجِدِ.

Verily, when sending down a disaster from the heavens on the people of the earth, the Exalted God
excludes the founders (and developers) of mosques.

نيعستاً وعست نْدَهكَ عسمفَا ةمحةَ راا مخَلَقَه موةَ يمحالر خَلَق التَع هإنَّ ال
نم هنْدَ الالَّذِي ع لِب رافال لَمعي ةً؛ فَلَومحر هِمّلك هخَلْق ف لسأرةً ومحر

نماي ذَابِ لَمالع نم هنْدَ البِالَّذِي ع نموالم لَمعي لَوو نَّةالج نم سايي لَم ةمحالر
من النَّارِ.

Verily, when the Exalted God created Mercy, He made it into a hundred parts, holding ninety- nine parts
for Himself and bestowing the last part on all his creatures. Thus, were the unbelievers aware of the
amount of Mercy kept with God, they would (never) be hopeless of (entering) Paradise, and were the
believers aware of the extent of God's punishment, they would (never) feel immune of the Fire.

هبح؛ فَيهبحفُلانَاً فَا بحا ّنا :فَقَال لرِيا جِبعدَاً دبع بإذا أح التَع هإنَّ ال
لأه هبح؛ فَيوهبحفُلانَاً فَا بحي هإنَّ ال :قُولفَي اءمالس نَادِي في ؛ ثُملرِيجِب



:قُولفَي لرِيا جِبعدَاً دبع غَضإذا أبضِ، والأر ف ولالقَب لَه عضوي ؛ ثُماءمالس
هإنَّ ال :اءمالس لأه نَادِي في ؛ ثُملرِيجِب هضغبفَي هضغبفُلانَاً فَا غُضأب ّنا
تَعال يبغض فُلانَاً فَابغضوه فَيبغضونَه؛ ثُم تُوضع لَه البغْضاء ف الأرضِ.

Verily, when the Exalted God loves a servant, He calls Gabriel and tells him about that, asking him to do
so, and Gabriel does so and calls out in the heavens, saying "verily, God loves so and so, you do the
same," and the dwellers of the havens too start loving him (her), and as a result, that servant becomes a
beloved to the dwellers of the earth as well, and when the Exalted God is displeased with a servant, the
same happens, and that servant becomes an object of displeasure to the dwellers of the earth.

انَّ الْحمةَ تَزِيدُ الشَّرِيف شَرفَاً.

Verily, wisdom enhances the dignity of a noble man.

انَّ المراةَ تُنْح لدِينها ومالها وجمالها؛ فَعلَيكَ بِذَاتِ الدِّين، تَرِبت يدَاكَ.

Verily, women are married for their wealth, faith and beauty. Do marry a faithful woman.

مدُكحأى اذا رطَانٍ؛ فَاشَي ةورص ف تُدْبِرطَانٍ؛ وشَي ةورص ف ةَ تُقْبِلارنَّ الما
.هنَفْس ا فم دركَ ينَّ ذل؛ فَالَههتِ افَلْيا تْهبجعةً فَاارما

Verily, women come (upon you) and leave you in the guise of satans. Thus, when you see a woman
who impresses you, approach you wife, for this causes the disappearance of what has occurred to your
heart.

انَّ المراةَ خُلقَت من ضلْع؛ وانَّكَ انْ تُرِد اقَامةَ الضلْع تَسرها؛ فَدَارِها تَعش بِها.

Verily, women have a crooked mould. If you wish to remove this crookedness, you will ruin them. So, get
along with them to continue living with them.



انَّ المراةَ خُلقَت من ضلْع لَن تَستَقيم لَكَ عل طَرِيقَة فَانِ استَمتَعت بِها
استَمتَعت بِها وبِها عوج؛ وانْ ذَهبت تُقيمها كسرتَها؛ وكسرها طَلاقُها.

Verily, women have been created in such a way that can never in the straight path stay. If you get along
with their perversion, that will be all right but if you wish to release them from crookedness (perversion),
you will break them, and breaking means divorce.

.مبِأخْلاق موهعس نل؛ ومالومبِا ا النَّاسوعتَس لَن مَّنا

Verily, you cannot please people with your wealth. So, please them with your good manners.

.مِبسك نم مكلادونَّ اا؛ ومِبسك نم لْتُمكا ام بطْينَّ اا

Verily, your best daily bread is the one earned through business, and your children are of your business.

.دْحالم بحكَ يبا إنَّ رأم

Verily, your Lord is pleased with (your) praises.

انَّ ربكَ يحب الَمحامدَ.

Verily, your Lord loves (His servant's) praise.

.النَّار تْهسا مم مامطَع بطْينَّ اا

Verily, your most pleasant food is the one cooked with fire.

انَّ افْواهم طُرق للْقُرآنِ فَطيِبوها بِالسواكِ.



Verily, your mouths are paths of the Quran- brush them clean.

قرذا سا؛ ووهكتَر فالشَّرِي هِميف قرذا سا اانُوك منَّها ملقَب نم نلَكَ الَّذِيها انَّما
فيهِم الضعيف اقَاموا علَيه الحدَّ.

Verily, your predecessors' fall was due to the fact that they connived at the thieves of the nobility but
punished the thieves of the poor.

.اءلَمالْع افعما لا ي ةيامالْق موي نِييمالا افعي التَع هنَّ الا

Verily,in the Day of Judgement, the Exalted God will forgive the masses but not the elite for the same
doings.

النَّصر مع الصبرِ والفَرج مع الربِ؛ وإنَّ مع العسرِ يسراً.

Victory follows patience, relief follows grief, and verily every difficulty is followed by ease.

.لْقط لانُ الخَيرِه

Wagering on horses is (religiously) permissible.

الحرب خُدْعةٌ.

War is deceit.

.َنرِثَانِ الغوي نَاءةُ الفارطَهو الإنَاء لغَس



Washing dishes clean and cleaning courtyards cause needlessness.

النَّظَر إلَ الخُضرة يزِيدُ ف البصرِ.

Watching green grass strengthens eyesight.

الجِهاد أربع: الامر بِالمعروفِ؛ والنَّه عن المنْرِ؛ والصدْق ف مواطن الصبرِ؛
.قشَنَآنُ الفاسو

We have four types of Jihad (struggling in the way of God): bidding to good, forbidding evil, being honest
in times of patience, and detesting the wicked.

ِهدٌ لأح عاضما تَواً، وزع فُو إلاعدَاً يبع هال ما زَادالٍ، وم ندَقَةٌ مص تما نَقَص
.هال هفَعر إلا

Wealth will not decrease for giving alms, and God will increase the glory of whoever pardons (people's
faults) and will uplift those who are humble to Him (or for His sake).

.دَقَةص نم الم ما نَقَص

Wealth will not decrease for giving alms.

من كرامة المؤمن علَ اله تَعال نقَاء ثَوبِه ورِضاه بِالْيسيرِ.

Wearing clean clothes and being pleased with little are among the pre- requisites of a believer's honor
before God.

.ةاميالق موي بِهاحصآنُ لالقُر عيالشَّف معن



What a nice intercessor will be the Qur'an in the Day of Judgment for those who have availed
themselves of it!

.الخَل دامالا معن

What a nice stew is vinegar!

.الالم هى التَقْو لنُ عوالع معن

What a nice support is wealth for man to keep him pious before God!

.لحالو ف خَاتاسالر النَّخْل الالم معن

What a nice wealth is a date palm, firm in the ground!

عجباً لأمرِ المومن، إنَّ أمره كلَّه لَه خَير، ولَيس ذلكَ لأحدٍ الا للمومن؛ إنْ
.راً لَهانَ خَيَف ربص اءرض تْهابإنْ أص؛ واً لَهرانَ خَيكو رَش اءرس تْهابأص

What a strange status has a believer! All his deeds are to his good, and no one is like unto him in that.
Should hardship befall him, he will keep thankful to God and that's to his good, and should he suffer
sickness, he will keep patient and that's likewise.

.اً لَهرانَ خَيك إلا اءقَض نمولْمل هال قْضلا ي هالفَو نمولْماً لبجع

What a strange status has a believer! I strongly swear by God that He does not decree for a believer a
non- beneficial destiny.

ما ل وللدُّنْيا، ما أنَا والدُّنْيا إلا كراكبٍ استَظَل تَحت شَجرة ثُم راح وتَركها.



What do I have to do with the world? To it, am I like unto a traveler who rests a while under the shade of
a tree but leaves it (finally).

دَاً، أوفْساً مضرم اً، أوينْساً مفَقْر ياً، أوطْغم نغ لاالدُّنْيا ا نم مدُكأح رنْتَظما ي
هرماً مفَنّداً، أو موتَاً مجهِزاً.

What do you expect from the world, save the wealth leading to rebellion, the poverty bringing about
oblivion, the disease ending in corruption, the old age resulting in humiliation, and the death ruining (you)
immediately?

كل شَء ساء المومن فَهو مصيبةٌ

Whatever a believer despises is calamity.

.بآتٍ قَرِي وا هم لك

Whatever is decreed to come (occur) is close to us.

كل معروفٍ صنَعتَه إل غَن أو فَقيرٍ فَهِ صدَقَةٌ.

Whatever of good you do to the rich or the poor is (a form of) charity.

ما كرِهت أنْ تُواجِه بِه أخَاكَ فَهو غيبةٌ.

Whatever you dislike to utter in your brother's presence, is backbiting him (in essence).

اذا اشْتَ الْمومن اخْلَصه من الذُّنُوبِ كما يخْلص الْير خُبث الْحدِيدِ.

When a believer is afflicted with a suffering, he gets purified of sins just as iron gets refined of impurities



in forge.

.نيرِفنْصم نْهلُّوا عذا وا هِمالعن خَفْق عمس نفذا دا ِتينَّ الما

When a dead person is buried, he can hear the walking sound of those leaving his (her) grave.

.نْهع غْلَقي َتدْرِي ملا ي نَّهفَا ،هنْتَهِزرٍ فَلْيخَي نم ابب لَه حفُت نم

When a door of goodness is opened to someone, he should make the most of it, for he will not know
when it gets closed.

اذا اتَاكم من تَرضونَ خُلْقَه ودِينَه فَزوِجوه انْ لا تَفْعلُوا تَن فتْنَةٌ ف الارضِ
.ضرِيع ادفَسو

When a faithful, good- tempered man asked your daughter in marriage, marry her to him; otherwise,
trouble and corruption will spread (everywhere) on the earth.

.ماجِدَهسا مفُوزَخْر لاقَطُّ ا مقَو لمع اءما س

When a group of people falls into evil, they (extravagantly) decorate their mosques.

.ذُنُوبِهِم ةرغْفبِم جخَر جذا خَرا؛ وهبِرِزْق خَلد مالْقَو َلع فيالض خَلذا دا

When a guest comes upon a people, he is accompanied by his own sustenance, and when he leaves
them, he is a company to (God's) forgiveness for them.

.ةمحالر ا نَظَرهِملَيا التَع هال ؛ نَظَرهلَيا تنَظَرو هتارام َلا ذا نَظَرا لجنَّ الرا

When a man casts a (kind) look at his wife, and the wife does the same, the Exalted God, casts a



Merciful glance at them.

وبِه؛ ا نْتَفَعي لْمع وا ،ةارِيج دَقَةثَلاثٍ: ص نم لاا لُهمع نْقَطَعانُ اسالأن اتذا ما
.و لَهدْعي حاللَدٍ صو

When a man dies, his good deeds come to an end save in three cases: continuous charity, beneficial
knowledge and a pious child praying for him.

هيمشي َّتح نُهتَلْع التَع هةُ اللائم الاً فَلا تَزلاحس هيخا لع ملسالْم رذا شَها
.نْهع

When a Muslim draws his sword against his brother (in faith), angels curse him till he sheathes it.

.جِعري َّتح نَّةالج فَةخْرم ف لزي لَم ملسالم خَاها ادذا عا ملسنَّ الما

When a Muslim pays a visit to his brother in faith, he is actually walking in Paradise until he returns.

اذا اتَاكم السائل فَضعوا ف يدِه ولَو ظلْفَاً محرقَاً.

When a needy man demands, put something in his hands, even if it is a burnt hoof.

.وهرِمكفَا مقَو مرِيك متَاكذا اا

When a noble man of a people comes to you, treat him with respect.

.ِةُ تَنْفَرِجزمشْتَدِّي اا

When a problem ascends to its peak, a solution will leak.



اذا استَشَاطَ السلطَانُ تَسلَّطَ الشَّيطَانُ

When a ruler is filled with rage, Satan will dominate (him).

العالم اذا اراد بِعلْمه وجه اله تَعال هابه كل شَء، واذا اراد أنْ يثر بِه النُوزَ
.ءَش لك نم ابه

When a scholar wishes to please the Exalted God by his knowledge, everything will stand in reverence
to him, and when he wishes to pile up wealth through his knowledge, he will be dreadful of all things.

.ا قَدَّمةُ: ملآئقَالَتِ الْم؛ وا خَلَّفم :النَّاس دُ قَالبالْع اتذا ما

When a servant (of God) dies, people ask, "What did he put behind?" and angels ask, "What did he bring
forth?"

.مبِالْه التَع هال تَلاهاب لمالْع دُ فبالْع رذا قَصا

When a servant (of God) is negligent in carrying out his duties, God will afflict him with sorrow.

.هلَيا عجر قْلَعذا ا؛ فَالَّةالظك هسار لانَ عَانُ فميالا نْهم جدُ خَربذا زَنَا الْعا

When a servant of God commits adultery, faith leaves (his soul), stands as a shade above his head and
returns (home) only when he abandons the action.

خَافَها هدُ البخَفِ الْعي ذا لَما؛ وءشَي لك نْهم هال خَافدُ؛ ابالْع هال ذا خَافا
.ءشَي لك نم هال

When a servant of God fears Him, God makes everything fearful of him, and when he fears Him not,
God makes him fearful of everything.



نمنْها، وع غَاب نمها كرِهَشَهِدَها ف نضِ كانَ مرالا ةُ فلَتِ الْخَطيىمذا عا
غَاب عنْها فَرضيها كانَ كمن شَهِدَها.

When a sin is committed on the earth, he who is a witness to it but disagrees with it is like unto the one
who has not seen it (at all), and he who does not see it but agrees with it is like unto the one who has
been a witness to it.

اذا خَفيتِ الْخَطيىةُ لا يضر الا صاحبها؛ واذا ظَهرت فَلَم تُغَير ضرتِ العامةَ.

When a sin is kept hidden, it hurts nobody but the sinner, and when it is unfolded and uncontrolled, it
hurts everybody.

اذا قَالَتِ الْمراةُ لزوجِها ما رايت منْكَ خَيراً قَطُّ؛ فَقَدْ حبِطَ عملُها.

When a woman says to her husband, "You didn't do me any good," her good deeds fade away.

.بِحتُص َّتةُ حلائا الْمنَتْهجِها لَعزَو اشرةً فاجِرةُ هاراتَتِ الْمذا با

When a woman sleeps the whole night away from her husband's bed, the angels curse her to the break
of dawn.

اذا ۇسدَ الامر ال غَيرِ اهله فَانْتَظرِ الساعةَ.

When an inexpert person is made responsible of doing something, bad results are to be awaited.

.هلَيع رشفَلْي خَاها مدُكحا تَشَارذا اسا

When anyone of you consults with his brother (in faith), the latter should offer him benevolent
consultation.



اذا ام احدُكم النَّاس فَلْيخَفّف؛ فَانَّ فيهِم الصغير والْبِير؛ والضعيف والْمرِيض؛
.شَاءا يم ِلطَوفَلْي هنَفْسل َّلذا صا؛ وةاجذَا الْحو

When anyone of you happens to lead the congregational prayer, he should set it as short as possible,
for there might be children and aged, weak and sick or preoccupied people among the participants, and
when anyone sets his own prayer individually, he can prolong it as he wishes.

.هرجا هملعاً فَلْيرجِيا مدُكحا رجتَاذا اسا

When anyone of you hires somebody, he should tell him how much his wage is.

ف منَهيب ِوسلْيانُ؛ وبغَض وهقْضِ وفَلا ي نيملسالْم نيب اءبِالْقَض مدُكحا تُلذا ابا
.ةشَارالاسِ ولجالْمالنَّظَرِ و

When anyone of you is engaged in passing judgment among Muslims, he must avoid judging in anger
and refrain from discrimination as to watching and pointing to the sides of quarrels, and as to their place
of sitting (in the court).

اذا حسدْتُم فَلا تَبغُوا؛ واذا ظَنَنْتُم فَلا تُحقّقُوا؛ واذا وزَنْتُم فَارجِحوا.

When aroused by jealousy, keep away from tyranny, when fallen into suspicion, put it not into action,
and when something you weigh, on it an extra amount lay.

نطَبِ مالر اريخ مدُكحا نْتَقا يمك تأم اريخ توالْم َنقانُ امالز بذا تَقَارا
.قالطَّب

When comes the end of Time, death culls out the good among my people just as you handpick the best
of date.

اذا جاء الْموت بِطَالبِ الْعلْم مات وهو شَهِيدٌ.



When death makes of the learned a prey, as a martyr he passes away.

اذا اسات فَاحسن؛ فَانَّ الْحسنَاتِ يذْهبن السيِىاتِ.

When doing something bad, do good (immediately), for good deeds make evil deeds vanish.

اذا اشْتَدَّ كلْب الْجوع فَعلَيكَ بِرغيفٍ وجرٍ من ماء الْقَراح؛ وقُل عل الدُّنْيا واهلها
منّ الدَّمار.

When faced with severe hunger, take in a loaf of bread and a sip of water, and forget about the rest
which the world contains.

ما أنْعم اله عل عبدٍ نعمةً فَحمدَ اله علَيها إلا كانَ ذلكَ الحمدُ أفْضل من تلْكَ
.تظُمإنْ عو ةمعّالن

When God bestows a blessing on someone, and he praises God for it, his praise is better than that
blessing though the latter might be greater in quantity.

.هرتَغْفسأنْ ي لقَب لَه غَفَر ذَنْبٍ إلا لةً عدٍ نَدَامبع نم هال ملما ع

When God comes to know about a servant's regret for his sins, He pardons him prior to his request for
forgiveness.

.ةاميالق موي بِه هِريعاً فَيا ذَنْبالدُّنْي دٍ فبع لع هال تَرما س

When God covers up someone's sins in this world, He will not berate him for them in the Day of
Judgment.

اذا الْقَ اله ف قَلْبِ امرِء خطْبةَ امراة فَلا باس انْ ينْظُر الَيها



When God fills one's heart with the desire to marry a woman, he is allowed to have a glance at her.

.هتيب لهاو هبِنَفْس دَاباً فَلْيرخَي مدَكحا هال َطعذا اا

When God grants anyone of you much (lawfully- earned) wealth, he should give priority to himself and
his household in spending it.

.رُّالش مهملْهارِ ومالْع ف مدَّ لَهماً ارخَي مبِقَو هال ادرذا اا

When God wills good for a people, He lengthens their lives and inspires gratitude (of Himself) in them.

مزَقَهر؛ ومهربِيك مهريغص قَّرو؛ ونالدِّي ف مها فَقَّهرتٍ خَييب لهبِا هال ادرذا اا
الرِفْق ف معيشَتهِم؛ والْقَصدَ ف نَفَقَاتهِم؛ وبصرهم عيوبهم فَيتُوبوا منْها.

When God wishes good for a family, He grants them wisdom in religion, respect of the younger for the
elder, moderateness in living and temperance in spending and (in addition), He mirrors their faults to
them to make them refrain from them, and when God wishes for a family other than these, He leaves
them on their own.

.نالدِّي ف ههّفَقاً يرخَي بِه هرِدِ الي نم

When God wishes good for a person, He grants him deep thought in religion.

الشَّر دِهببِع هال ادرذا ااالدُّنْيا؛ و ةَ فقُوبالْع لَه لجع رالْخَي دِهببِع هال ادرذا اا
.ةيامالْق موي بِه وافي َّتح بِذَنْبِه نْهكَ عسما

When God wishes good for his servant, He gives him punishment (for his wrongdoings) in this very
world, and when He wills evil for him, He leaves off his sins to be punished in the Hereafter.



.نْهم بصاً يرخَي بِه هرِدِ الي نم

When God wishes good for somebody, He makes him suffer a calamity.

.هوبيع هرصبالدُّنْيا و ف دَهزَهو الدِّين ف ها فَقَّهردٍ خَيببِع هال ادرذا اا

When God wishes good for someone, He grants him a deep understanding of religion, makes him
heedless of the world, and discloses his defects for him.

.هلَيالنَّاسِ ا جوائح رياً صردٍ خَيببِع هال ادرذا اا

When God wishes good for someone, He guides people towards him for their needs.

هال ادرذا اا؛ وفَاظالْح لها ف وفَهرعمو هعنَائص لعاً جردٍ خَيببِع هال ادرذا اا
.فَاظالْح لهرِ اغَي ف وفَهرعمو هعنَائص لعاً جدٍ شَرببِع

When God wishes good for someone, He makes the grateful avail his good deeds, and when He wishes
evil for someone, He makes the ungrateful avail his good deeds.

اذا اراد اله بِعبدٍ خَيراً جعل غنَاه ف نَفْسه وتُقَاه ف قَلْبِه؛ واذا اراد بِعبدٍ شَراً
.هنَييع نيب هفَقْر لعج

When God wishes good for someone, He sets up needlessness in his soul, piety in his heart, and when
the reverse He wishes, He makes poverty maneuver in his sight.

هقَلْب لعجو دْقالصو قينالْي يهف لعج؛ وقَلْبِه قُفْل لَه اً فَتَحردٍ خَيببِع هال ادرذا اا
واعياً لما سلَكَ فيه؛ وجعل قَلْبه سليماً ولسانَه صادِقَاً؛ وخَليقَتَه مستَقيمةً؛

وجعل اذُنَه سميعةً؛ وعينَه بصيرةً.



When God wishes goodness for someone, He unlocks his heart and sets therein certainty and honesty,
making his heart conscious of his behavior, giving him a peaceful mind, as sincere tongue, sound
morality, heedful ears and watchful eyes.

اً فَتَحطَاعنْقا مبِقَو ادرذا اا؛ وفَافالْعةَ واحمالس مزَقَهر اءنَم مبِقَو هال ادرذا اا
.انَةيالْخ ابب هِملَيع

When God wishes greatness for a people, He bestows munificence and chastity on them, and when his
grace ceases to be theirs, He opens the doors of treachery to them.

.شْدَهر هلْهِميو ،نالدِّي ف ههّفَقاً يرخَي بِه هرِدِ الي نم

When God wishes someone good, He grants him deep knowledge of religion and inspires him the right
way of growth.

:؟ فَقَالَتهم :فَقَال محتِ الرقَام هخَلْق نغَ مإذا فَر َّتح الخَلْق خَلَق التَع هإنَّ ال
هذا مقَام العائذِ بِكَ من القَطيعة، قَال: نَعم أما تَرضين أنْ أصل من وصلَكِ

وأقْطَع من قَطَعكِ، قالَت: بل يا ربِ، قَال: فَذلكَ لَكِ.

When God, the Exalted, finished creating people, a relative rose. "How come?" God asked. The relative
replied, "I take refuge with You from the breach of the bonds of kinship." God asked (anew), "Well! Will
you turn content, should I join the one who joins you and leave the one who leaves you?" "Yes, O Lord,"
replied the relative. God said, "That's yours."

لَما نَشَات بغّضت الَ الأوثَانُ وبغّض ال الشعر، ولَم أهم بِشَء كانَ الجاهليةُ
تَفْعلُه إلا مرتَين، فَعصمن اله منْهما ثُم لَم أعدْ.

When I grew up I started hating idols and poetry. I didn't wish to do what the people of the Age of
Ignorance did, save in two cases when my God kept me intact, and no more.



الثُّلْث والثُّلْث كثير؛ انَّكَ انْ تَذَر ورثَتَكَ اغْنياء خَير من انْ تَذَرهم عالَةً يتَفَّفُونَ
ف لعما تَج َّتبِها ح تجِرا لاا هال هجبِها و تَغنَفَقَةً تَب قتُنْف نَّكَ لَنا؛ والنَّاس

ف امراتكَ.

When making your last will, leave only one third of your wealth to poor people, and one third is too
much. It would be better if you could make your heir needless of people, rather than leaving them poor
and in need of others. Whatever you spend in the way of God will be back to you as (heavenly) reward,
even if it is the food you prepare for your wife.

اذا اصبح ابن آدم فَانَّ الاعضاء كلَّها تُفّر اللّسانَ فَتَقُول: اتَّق اله فينَا؛ فَانَّما
نَحن بِكَ؛ فَانِ استَقَمت استَقَمنَا؛ وانْ اعوججت اعوججنَا.

When mourning comes upon Adam's son, all organs of his body bow down to his tongue, saying: "Fear
God in respect to us, for the good of our affairs depends on you - if you move in the straight path, we
will do likewise, and if you go astray, we will do too".

مهوهشُونَ ۇجخَماسٍ ينُح نم أظْفَار ملَه مبِقَو تررم لجو زع ِبر ِب رِجا علَم
وصدُورهم فَقُلْت: من هولآء يا جِبرِيل؟ قَال: هولآء الَّذين ياكلُونَ لُحوم النَّاسِ

.هِماضرأع نَ فوقَعيو

When my Lord, the Greatest and the most Powerful, took me to heavens, I saw a people who had
copper nails scratching their faces and chests. I asked Gabriel who they were. He replied, "They are
those who eat people's flesh (backbite them) and disgrace them."

.طَجِعضدَاً فَلْينْ كانَ قَاعادْ؛ وقْعاً فَلْيمكانَ قائو مدُكحا بذا غَضا

When one of you gets angry, he should sit down if in standing position, and lie (on the ground) if in
sitting position.

.لُههج هرضي هلْمع هنْفَعي لَم نم



When one's knowledge gives him no fruit, his ignorance burns his root.

.منْهع قُماً؛ وزَاجِر ملقَولاً؛ ورنَاص لجلرل نَ؛ فَم ف نْتاو لجالر ف عّذا ۇقا

When people talk ill of someone in a gathering, (try to) defend him, stop them doing so and leave there.

.مسالا نسح هجالْو نسح ثُوهعدَاً؛ فَابرِيب َلا تُمدربذا اا

When sending me a messenger, send one with beauty of face and name.

.يتُمعذا دةَ اوتُوا الدَّعىا

When somebody invites you, accept (his invitation).

.هتينما نم لَه بتا كدْري ملا ي نَّهفَا َّناتَمم نظُرفَلْي مدُكحا َّنذا تَما

When somebody longs for something, he should be heedful of his (her) longing, for he knows not what
of his (her) longing will be recorded in his (her) book of deeds.

.يهوا فلا تَقَع وهفَدَع مباحص اتذا ما

When someone dies, let him be at ease, and speak not badly of him.

اذا حج الرجل بِمالٍ من غَيرِ حلّه فَقَال: لَبيكَ أللَّهم لَبيكَ؛ قَال: اله لا لَبيكَ ولا
سعدَيكَ هذا مردود علَيكَ.

When someone goes on a pilgrimage to Mecca by means of unlawfully - earned money, God will reject
and leave unanswered his invocation, "O God! I accepted what you made lawful and unlawful," saying,
"yours failed and are back to you".



اذا قَدِم احدُكم من سفَرٍ فَلْيقْدِم معه بِهدِية؛ ولَو يلْق ف مخْلاته حجراً.

When someone is back from a trip, he should have a souvenir with him (her), even if it is a piece of
stone.

اذا جاءكم الأكفَاء فَانْحوهن ولا تَربصوا بِهِن الْحدَثَان.

When someone of equal status (with you) asks your daughter in marriage, marry her to him and leave
not her affair to coming events.

اذا حدَّث الْرجل بِحدِيثٍ ثُم الْتَفَت فَهِ امانَةٌ.

When someone tells you something while looking (worriedly) all around, you should hold his saying in
trust.

.ارِهج لع هرِضعفَلْي هقَارع عبِينْ يا مدُكحا ادرذا اا

When someone wants to sell his house, he should first offer it to his neighbors.

اذا مات ولَدُ الْعبدِ قَال اله تَعال لملائته: قَبضتُم ولَدَ عبدِي؟ فَيقُولُونَ: نَعم؛
فَيقُول ماذا قَال عبدِي؟ فَيقُولُونَ حمدَكَ واستَرجع؛ فَيقُول اله ابنُوا لعبدِي بيتَاً

ف الْجنَّة وسموه بيت الْحمدِ.

When someone's child dies, God asks His angels, "Did you take back the soul of My servant's child?"
"Yes we did," they reply. (Then), God asks, "What did my servant say?" The angels say: "He praised you
and said, from God we are and to Him shall we return.'" Then God says to His angels, "Build my servant
a house in Paradise and name it "the house of praise".

.ِبغض بتَغْل تمحنَّ را هنَفْس لع دِهبِي تَبك الْخَلْق ا خَلَقلَم التَع هنَّ الا



When the Exalted God created man, He prescribed for Him with His own hand `the priority of His mercy
over His wrath' for Himself.

.هلَيا عهوانه نا مهلَيا نْظُري ا فَلَمنْهع ضرعالدُّنْيا ا ا خَلَقلَم التَع هنّ الا

When the Exalted God created the world, He turned away from it and looked not at it, for it was highly
insignificant to Him.

اذا اجتَمع الْعالم والْعابِدُ علَ الصراط؛ قيل للْعابِدِ ادخُل الْجنَّةَ؛ وتَنْعم بِعبادتكَ؛
؛ فَقَامتعّشُف لادٍ اح نَّكَ لا تَشْفَع؛ فَاتببحا نمل نا فَاشْفَعه فق ماللْعل ليقو

.اءنْبِيالا قَامم

When the learned and the righteous arrive at the Bridge (in the Last Day), the righteous are called to
cross onto Paradise, while the learned are allowed to stop right there, interceding whomsoever they like,
and thus the latter stands with the prophets.

اذا كثُرت ذُنُوب الْعبدِ فَلَم ين لَه من الْعمل ما تُفّرها؛ ابتَلاه اله بِالْحزنِ
.نْها عهرّفيل

When the sins of a God's servant increase in number, and his good deeds do not suffice to make
amends for them, God will cause him to suffer grief instead.

اذا كنْتُم ثَلاثَةً؛ فَلا يتَنَاج رجلانِ دونَ الآخَرِ حتَّ تَخْتَلطُوا بِالنَّاسِ؛ فَانَّ ذلكَ
.زِنُهحي

When three people gather together, any two of them are not allowed to start talking without the
participation of the third (unless they join other people), for this will bring the latter grief.

اذا كانُوا ثَلاثَةً؛ فَلا يتَنَاج اثْنَانِ دونَ الثَّالثِ.



When three people gather together, it is not good for any two of them to whisper.

اذا التَقَ الْمسلمانِ بِسيفَيهِما؛ فَقَتَل احدُهما صاحبه فَالْقَاتل والْمقْتُول ف النَّارِ؛
قَتْل لاً عصرِيكانَ ح نَّها :قْتُولِ؛ قَالالْم الا بفَم لهذا الْقَات هال ولسا ري :ليق

بِهاحص

When two Muslims draw sword against one another, and one manages to kill the other, both will be put
to Hell. The people asked, "O Messenger of God! the case is clear as to the killer, but why is the killed
treated as such?" The Holy Prophet replied: "He too sought to kill the other party."

.ظْلُومتَدِ المعي البادِي ما لَم لع وانِ ما قالا فَهبسالم

When two persons insult each other, the one who has begun (the game) is sinful, provided that the
oppressed does not exceed his limits.

اذا اجتَمع الدَّاعيانِ فَاجِب اقْربهما باباً؛ فَانَّ اقْربهما باباً اقْربهما جِوارا؛ وانْ
.قبجِبِ الَّذِي سما فَادُهحا قبس

When two persons invite you simultaneously, accept the invitation of the one whose house is closer to
yours, thus being your closer neighbor than the other, but if one of these two neighbors invites you
sooner, accept his invitation (first).

اذا كانَ اثْنَانِ يتَنَاجيانِ فَلا تَدْخُل بينَهما.

When two persons whisper to each other, do not approach them.

.هال ذَابع هِملُّوا بِاَنْفُسحفَقَدْ ا ةيقَر ِبا فالرِنا والز رذا ظَها

When usury and adultery spread out in a place, the residents of that place are (actually) bartering their
doings for God's punishment.



خَيركم اسلاماً أحاسنُم أخْلاقَاً اذا فَقهوا.

When you are deep in religion, the most good- natured of you are the best in Islam.

اذا سمعتُم بِجبل زَال عن مانه فَصدِّقُوا؛ واذا سمعتُم بِرجل زَال عن خُلْقه فَلا
.هلَيع بِلا جم لا ريصي نَّهدِّقُوا؛ فَاتُص

When you are told a mountain has left its place, believe in it; but when you hear someone has left his
manners, believe it not; for man will finally return to his own nature.

اذا استَتُم فَاستَاكوا عرضاً.

When you brush your teeth, move the brush horizontally.

.هِرغَيالَّذِي ي وه هونَ الي َّتوا حبِر؛ فَاصهونَ تَغْييرتَطيعلا تَس رما تُمياذا را

When you come across something you can not change, be patient and leave it to God for so doing.

.هلَيع ةلْقُدْراً لرُش فْوالْع لعِكَ فَاجدُوع لع تذا قَدَرا

When you conquered your enemy, forgive him out of thanksgiving for your power.

اذا هممت بِامرٍ فَاستَخر ربكَ فيه سبع مراتٍ؛ ثُم انْظُر ال الَّذِي يسبِق ال قَلْبِكَ
.يهرةَ فينَّ الخفَا

When you decide to do something, ask for God's grace seven times, and then see what you are inclined
to, for your good lies surely in that.



اذا اردت انْ تَفْعل امراً فَتَدَبر عاقبتَه؛ فَانْ كانَ خَيراً فَامضه؛ وانْ كانَ شَراً
.فَانْتَه

When you decide to do something, meditate on its results. If it entails good results, perform it; otherwise,
forget about it.

اذا رايتُم اهل الْبلاء فَاسالُوا اله الْعافيةَ.

When you face those overtaken by calamities, ask God (to grant you) health.

.ةدوالْم ف تثْباو لْفَةالا ف قبا نَّه؛ فَاهملعفَلْي اَخَاه مدُكاَح بذا اَحا

When you love one of your brethren, show your love to him, for this will strengthen your friendship and
make it last longer.

.هرظَه قْطَعفَي ةدْحبِالْم هدَابةً فَلا ياجح هيخا نم مدُكحا ذا طَلَبا

When you make a request to your brother (in faith), do not start with extolling him, for it puts a pressure
on his back.

اذا احببت رجلا فَلا تُمارِه؛ ولا تُجارِه؛ ولا تُشَارِه؛ ولا تَسأل عنْه احدَاً؛ فَعس انْ
.نَهيبنَكَ ويا بم ِقفَر؛ فَيهيف سا لَيكَ بِمخْبِراً فَيدُوع لَه افتُو

When you make friend with someone, try not dispute with him, nor to seek superiority over him, nor to
inquire about him, for it may come to pass that you come across one of his foes who might cause
discord between you by speaking ill of him.

نيكَ بشَبذا وكانُوا ه؛ ومانَاتُهما خَفَّت؛ ومهودهع تجرقَدْ م النَّاس تياذا را
انَامله فَالْزم بيتَكَ واملَكْ علَيكَ لسانَكَ؛ وخُذْ ما تَعرِف؛ ودعْ ما تُنْر؛ وعلَيكَ



.ةامالع رمنْكَ اعْ عدكَ؛ ورِ نَفْسما ةبِخَاص

When you see breach of promise and weakness of trusteeship prevalent among people, (the Holy
Prophet said with enveloped fingers), run a solitary life at home, control your tongue' practice what you
know, leave aside what you know not, manage your personal affairs and keep away from people's
business.

.هيافصنْ يدُ ارِيي هنَّ ال؛ فَاضرالْمو الْفَقْر بِه هال لَمدَ ابلْعا تُمياذا را

When you see God has subjected one of His servants to poverty and disease, know that He intends to
purify him (of his sins).

اذا نَظَر احدُكم ال من فُضل علَيه ف الْمالِ والْخَلْق، فَلْينْظُر ال من هو اسفَل
.نْهم

When you see someone who is superior to you in beauty and wealth, think of someone who is inferior to
you in these respects.

.الثَّنَاء نم هعتْبا يوا مفَانْظُر ِهبنْدَ ردِ عبلْعا لوا ملَمنْ تَعا تُمببحذا اا

When you want to know about one's status to God, heed to what is said of him in his absence.

رفَظَه مَنيى بشُور مكورماو ماؤكحمس مكاويغْناو مكاريخ مكراوما ذا كانَتا
مخلاؤكب مكاويغْناو مكارشْرا مكراوما ذا كانَتاا. وهطْنب نم مَل رضِ خَيرالا

واموركم ال نسائم فَبطْن الارضِ خَير لَم من ظَهرِها.

When your rulers are the benevolent, your rich men are the most generous and your affairs consulted
among you, the back of the earth would better suit you than its depth, and when your rulers are the most
wicked, your rich men are the most miserly and your affairs controlled by women, the depth of the earth
would better suit you than its back.



نْ لَمفَا هعم هسلجفَلْي خَانُهدو هلاجع فاهقَدْ ك هامبِطَع هخَادِم مدَكاَح َذا اَتا
.نلَتَيكا ولَةً اكا نَاوِلْهفَلْي هعم هسلجي

When your servant serves you a meal which he has prepared with lots of troubles, share the meal with
him, or (at least) ask him to have a morsel or two.

من غَرس غَرساً لَم ياكل منْه آدم ولا خَلْق من خَلْق اله الا كانَ لَه صدَقَةٌ.

Whenever a human being or one of God's creatures eats the fruits of a tree, a good reward is recorded
for the one who has planted the tree.

.فَم قَدَّمم فحأنْ ا لَقَدْ خَشيت َّتاكِ، حوبِالس نرأم قَطُّ إلا ليئربج ناىما ج

Whenever Gabriel came to me urged me to brush my teeth, to the extent that I got worried of wearing
away my gum.

ِلجعخَلَفاً؛ و قنْفمل ِلجع مقُولانِ: أللَّهانِ يَلها مينْببِج لاقَطُّ ا سشَم تما طَلَع
لممسكٍ تَلَفاً.

Whenever the Sun rises, two angels call out from its two sides, "O Lord! Reward the generous and ruin
the stingy as soon as possible."

الشَّيخُ يضعف جِسمه وقَلْبه، شَاب عل حبِ اثْنَتَين: طُولِ الحياة وحبِ المالِ

While weakness befalls an old man's body, his heart grows younger (eager) towards the love of long life
and abundant wealth.

.معّالن نةً ممعكَ نفَقَدْ تَر هكتَر ثُم مالر نسأح نم



Whoever abandons shooting while knowing it well, loses one of (God's) blessings.

هدِين ف نْهم لَه رخَي وما ه نْهم هال هضوع إلا ِهل لاا هكتْراً لا يرأم ِهدٌ لبكَ عما تَر
.اهنْيدو

Whoever abandons something merely for the sake of God, will in return receive things from God serving
him better here and in the Hereafter.

من زَهدَ ف الدُّنْيا علَّمه اله بِلا تَعلُّم، وجعلَه بصيراً.

Whoever abandons the (material) world, will be made knowledgeable and insightful by God without
taking lessons.

هشْرِكُ بِاللا ي اتم نكَ: مى ذلوما س لَه رغْفي التَع هنَّ الفَا هيف نك نم ثَلاث
.هيخا لدْ عقحي لَمةَ؛ ورحالس تَّبِعراً ياحس ني لَماً؛ وىشَي

Whoever abides by the following three (before death), will be pardoned by the Exalted God for all his
(her) sins: taking no partner with God, refraining from sorcery and following sorcerers, and harboring no
grudges against brothers (in faith).

ثَلاث من كن فيه فَهو من الأبدالِ: الرِضا بِالقَضاء؛ والصبر عن محارِم اله؛
.لجو زع هذاتِ ال ف بالغَضو

Whoever abides by the following three, among the good ones will be: being satisfied with one's destiny,
abstaining from heavenly- unlawful deeds, and becoming angry for the sake of the Great and Powerful
God.

ف اهرِض لْهدْخي لَم ضذا را انِ: الَّذِىميالا الصخ لمَتاس هيف نك نم ثَلاث
.لَه ساطَ ما لَيتعي لَم ذا قَدَرا؛ وقالح نم بالغَض هخْرِجي لَم بذا غَضا؛ ولباط



Whoever abides by the following three, perfected in faith and competent for heavenly reward will turn out
to be: good manner by which to get along with people piety by which to keep away from heavenly-
forbidden deeds, and forbearance by which to ward off the ignorance of the ignorant.

َلع ءوالۇض :لُّهظ إلا للا ظ موي هشرع لظ تتَح هال أظَلَّه هيف نك نم ثَلاث
.عائالج امطْعا؛ والظُّلَم اجِدِ فسالم َإل ْشالم؛ وارِهالم

Whoever abides by the following three, will be kept under the shade of Divine Throne the day when no
shade but God's will prevail: making ablutions in trouble, walking towards mosque in darkness, and
feeding the hungry.

ف اهرِض لْهدْخي لَم ضذا را انِ: الَّذِىميالا الصخ لمَتاس هيف نك نم ثَلاث
.لَه ساطَ ما لَيتعي لَم ذا قَدَرا؛ وقالح نم بالغَض هخْرِجي لَم بذا غَضا؛ ولباط

Whoever abides by the following three, will be perfected in attributes of faith: refraining from wrong when
pleased, deviating not from right when crossed, and avoid seizing others' property when in power.

طتُع :هتمحنَّةَ بِرالج خَلَهدااً وريساً يابسح التَع هال هبحاس هيف نك نم ثَلاث
من حرمكَ؛ وتَعفُو عمن ظَلَمكَ؛ وتَصل من قَطَعكَ.

Whoever abides by the following three, will face the exalted God's easy reckoning and will be allowed to
Paradise with God's Mercy: bestowing upon the one who has deprived him (of something), forgiving the
one who has wronged him, and joining the one who has broken the bonds of kinship.

ثَلاث من كن فيه آواه اله ف كنَفه ونَشَر علَيه رحمتَه وادخَلَه جنَّتَه: من اذا
.فَتَر بذا غَضا؛ وغَفَر ذا قَدَرا؛ ورَش طعا

Whoever abides by the following three, will receive vast heavenly support and mercy, and will be allowed
to Paradise: thanking God when bestowed with blessings, forgiving (people) when in power, and
slowness in action when crossed.



.مرفَقَدْ أج مظَال عم َشم نم

Whoever accompanies a tyrant, has committed a crime.

من رم مومنَاً بِفْرٍ فَهو كقَتْله.

Whoever accuses a believer of blasphemy, has actually killed him.

انَهرٍ أعسرِ عيستَي أو ٍبِر جنْهم لْطَانٍ فذِي س إل ملسالم هيلَةً لأخانَ ۇصك نم
.الأقْدَام هيف ضتُدْح موي اطرالص ازَةجا لع هال

Whoever acts as a mediator before a man of power to solve a Muslim brother's problems or to do him
some good, will be helped by God to pass over the Bridge the day when everybody slips.

.حلصا يمم ثَردُ أكفْس؛ كانَ ما يلْمرِ عغَي لع لمع نم

Whoever acts without knowledge, will cause more corruption than correction.

.نَّةةُ الجحائا رهلَيع امرسٍ فَحاا برِ مغَي نم ا الطَّلاقهجزَو لَتاس ةارا امميا

Whoever among women asks her husband for divorce without reason, will not be allowed to enjoy the
fragrance of Paradise.

ايما امراة ماتَت وزَوجها عنْها راضٍ دخَلَتِ الجنَّةَ.

Whoever among women dies while her husband is pleased with her, will be given entrance to Paradise.

َّتح التَع هال خَطس ف ا كانَتجِهذْنِ زَورِ اا بِغَيهتيب نم تجخَر ةارا امميا



تَرجِع ال بيتها او يرض عنْها زَوجها.

Whoever among women leaves home without her husband's consent will be subject to the Exalted God's
anger until she returns or satisfies her husband.

لكةٌ، ويزَان ِا فَههحجِدُوا رِييل مقَو لع ترفَم تجخَر ثُم تطَرتَعاس ةارا امميا
عين زانيةٌ.

Whoever among women perfumes herself and leaves home to pass by a group of people to enjoy her
pleasant smell, will be adulterous, and all eyes are adulterous.

هال نيبا ونَهيما ب تْرس تَتا فَقَدْ هجِهتِ زَويرِ بغَي ا فهابيث تعضو ةارا امميا
.لجو زع

Whoever among women uncovers herself outside her husband's house, is actually tearing out the veil
between herself and the Great, Powerful God.

.هنْفَعفَلْي أخَاه نْفَعأنْ ي مْنتَطَاعَ ماس نم

Whoever among you is able to benefit his Muslim brothers, should do so.

.لفْعفَلَي حالص لمع نةً مىخَبِي نَ لَهوَأنْ ت مْنتَطَاعَ ماس نم

Whoever among you is able to have a hidden reserve of good deeds must do so.

.لفْعفَلْي بِهبِثَو نموالم أخَاه تُرسأنْ ي مْناستُطَاعَ م نم

Whoever among you is able to provide a Muslim brother with a piece of dress, should do so.



.لفْعفَلْي هالبِم هضرعو نَهدِي قأنْ ي مْنتَطَاعَ ماس نم

Whoever among you is able to save one's face and faith with his wealth, should do so.

نمم لفْضا ةشَرالع نَّ فا ملنْفُسٍ؛ عا ةشْرع لع لاجر لمتَعسا لجا رميا
.نيملسةَ الماعمج غَشو لَهوسر غَشو هال ؛ فَقَدْ غَشلمتَعاس

Whoever appoints someone a ruler to ten people, knowing that among them there is one superior to the
former, has actually (tried) to deceive God, His Messenger as well as Muslims.

من جادل ف خُصومة بِغَيرِ علْم لَم يزل ف سخَط اله حتَّ ينْزعَ.

Whoever argues about, without knowledge, in a dispute, will face God's anger till he abandons his
arguments.

ما أصر من استَغْفَر ولَو عاد ف اليوم سبعين مرةً.

Whoever asks forgiveness (from God), does not (in fact) insist in sins even if he commits seventy sins a
day.

لتَحن اسآنِ مبِالْقُر نلا آمو ،تَشَاراس نم لا نَدِمو ،تَخَاراس نم ما خَاب
محارِمه.

Whoever asks goodness from God won't suffer despair, whoever counsels in his affairs won't regret, and
whoever considers lawful the prohibitions in the Qur'an, does not believe in it.

.هولسرو هةُ الذِم نْهم ترِىقَّاً فَقَدْ بح هلاطبِب ضدْحياً لمانَ ظَالأع نم

Whoever assists a tyrant to suppress truth by his false nature will lose the support of God and His



messenger.

.هلَيع هال لَّطَهاً سمانَ ظَالأع نم

Whoever assists a tyrant, will be subjected by God to the domination of that tyrant.

.فْتَتَنا نيلاطالس ابوأب باقْتَر نم

Whoever at kings' doors sets his goal, to seditions will he fall.

.ةاميالق موي تَهثْرع هال قَالَهاضِ النَّاسِ ارعا نع انَهسل فك نم

Whoever avoids defaming people through his tongue, will receive God's forgiveness in the Day of
Judgment.

.هينعا لا يم هكتَر ءرالم لامسا نسح نم

Whoever avoids meddling with people's affairs, is a good Muslim.

.النَّار بجفَقَدْ أو ،مفَكُ بِها دسأۇ ي ملسم رِىءام البِها م احتَبسةً يادن شَهِدَ شَهم

Whoever bears witness resulting in loss of a Muslim's property or shedding someone's blood will be
surely put to Hell.

.ةاميالق موي نْهدَ ميقاً امظَال هلُوكمم برض نم

Whoever beats his bondservant in tyranny will suffer revenge in the Day of Judgment.



.رالخَم بشْرا ينَّماَرِ فَقْرٍ فغَي نم لاس نم

Whoever begs without need, will be like unto a drinker of wine, indeed.

.طْنالب ف اءدسِ واالر دَاعٌ ففَص َنرِ غظَه نع لاس نم

Whoever begs without need, will suffer the agony of body and mind.

.ةاميالق موا ينَلْهي لَم ةبِالشَّفَاع ذَّبك نم

Whoever belies intercession, will not enjoy it in the Day of Judgment.

.تمصيل اً أورخَي قُلرِ فَلْيالآخ مواليو هبِال نموانَ يك نم

Whoever believes in God and the Last Day, should either say something good or keep silent.

.هارج رِمرِ فَلْيالآخ مواليو هبِال نموانَ يك نم

Whoever believes in God and the Last Day, should respect his neighbors.

.هراكم أو هرض اً أوملسم غَش ننَّا مم سلَي

Whoever betrays a Moslem, wastes his wealth or plays a trick on him does not belong to us.

من أهانَ صاحب بِدْعة آمنَه اله يوم الفَزع الأكبرِ.

Whoever blames a heretic will face God's security in the Day of "the great horror" (Judgment).



.لَهمعي َّتح تمي بِذَنْبٍ لَم أخَاه ريع نم

Whoever blames his brother (in faith) for a sin, will not die unless he commits the same sin.

ايما رجل تَدَين دينَاً؛ وهو مجمع انْ لا يوفيه اياه؛ لَق اله سارِقَاً.

Whoever borrows (something), intending not to give it back, will be resurrected by God as a thief.

.وتمأنْ ي لقَب الَهبأى ور ةفَاجِر نيمي لع لَفح اً أومحر قَطَع نم

Whoever breaks off bonds of kinship or swears falsely, will face due penalty before death.

من أتَ عرافَاً أو كاهنَاً فَصدَّقَه بِما يقُول فَقَدْ كفَر بِما انْزِل عل محمدٍ (ص).

Whoever calls on diviners or soothsayers and confirm their sayings, has (actually) denied what has been
descended on Muhammad.

نم نْقُصلا ي؛ وهعاتَّب نزَار موا ثْلم هلَينَّ ع؛ فَافَاتُّبِع لالَةض لا اعد اعا دميا
اوزَارِهم شَيىاً. وايما داع دعا ال هدَى فَاتُّبِع؛ فَانَّ لَه مثْل اجورِ من اتَّبعه؛ ولا

ينْقُص من اجورِهم شَيىاً.

Whoever calls people to corruption will carry the same (burden of) sins as his followers, without any
reduction befalling to the latter's burdens, and whoever calls people to guidance will enjoy the same
rewards as his followers', without any reduction befalling to the latter's rewards.

.ربال نم رِىءفَقَدْ ب تَهلْعس لمح نم

Whoever carries his own goods, is devoid of vanity.



من نَظَر إل أخيه نَظَر مودة لَم ين ف قَلْبِه احنَةٌ لَم يطْرِف حتَّ يغْفر اله ما
.ذَنْبِه نم تَقَدَّم

Whoever casts a kind look at his brother (in faith), with no animosity in the heart, will be purged from his
sins before turning back.

ما بر أباه من شَدَّ الَيه الطَّرف بِالغَضبِ.

Whoever casts an angry look at his father, is not (in fact) kind to him.

.هلَيع هال شَاق شَاق نم؛ وبِه هال ارض ارض نم

Whoever causes a loss (to people) will be made by God to sustain a loss, and whoever is hard on
people will be treated harshly by God.

.ةاميالق موي هتبأح نيبو نَهيب هال قا؛ فَرلَدِهوو دَةالو نيب قفَر نم

Whoever causes discord between a mother and her child, will be made by God to suffer discord between
him and his friend in the Day of the Judgment.

.تُهفَّارك وفَه نَدِم اً ثُمذَنْب ذْنَبا ةً أوخَطيى أخْطَا نم

Whoever commits a folly or a sin, and then turns regretful, his regret is the atonement of his fault.

.بِه زَنَا زُن نم

Whoever commits adultery will be afflicted with adultery.

من زَنَا بِامة لَم يرها تَزن؛ جلَدَه اله يوم القيامة بِسوط من نَارٍ.



Whoever commits adultery with a slave girl whose adultery has not been established, will be whipped by
God with a fiery lash in the Day of Judgment.

.هلَيع هال تَاب نْ تَابانُ، فَامالإي نْهم جزَنَا خَر نم

Whoever commits adultery, loses his faith, but God will accept his repentance, if he repents.

من كتَم علْماً عن أهله؛ الْجِم يوم القيامة لجاماً من نَارٍ.

Whoever conceals knowledge from the seekers of knowledge will be harnessed with fire in the Day of
Judgment.

لا كبيرةَ مع استغْفارٍ؛ ولا صغيرةَ مع اصرارٍ.

Whoever consults (others) will not regret and whoever takes a middle course will not suffer poverty.

لَه فْتَحوشَكُ أنْ يابِ يعَ البقَر دِمي نم

Whoever continues knocking at a door will finally find it opened.

من حفظَ ما بين لحييه وما بين رِجلَيه دخَل الجنَّةَ.

Whoever controls his tongue and privy parts, will be allowed to Paradise.

.رفَقَدِ انْتُص هظَلَم نم لا ععد نم

Whoever curses the one who has brought him cruelty, will end up in victory.



من خَبب زَوجةَ امرِء أو مملُوكه فَلَيس منَّا.

Whoever deceives somebody's wife or slave, does not have any connection with us.

من غَشَّنَا فَلَيس منَّا.

Whoever deceives us, does not belong to us.

من مات غَرِيباً مات شَهِيدَاً.

Whoever dies in loneliness, is a martyr.

ما من أحدٍ يموت إلا نَدِم؛ إنْ كانَ محسنَاً نَدِم أنْ لا يونَ ازْداد؛ وإنْ كانَ
مسيىاً نَدِم أنْ لا يونَ نَزعَ.

Whoever dies will come up with regret, either of not having done more good deeds if he has been a
good- doer, or of not having taken distance with evil if he has been a wrongdoer.

.هال همرأك هلْطَانَ الس مرأك نمو ،هال انَهأه هلْطَانَ الانَ سأه نم

Whoever disdains God's authority, will be brought to contempt and whoever glorifies it, will be honored
by Him.

.هال نم رِىءفَقَدْ ب هرِ البِغَي هأى بِالر نم

Whoever dissimulates in heavenly affairs for other than God, has actually turned away from Him.

تُهافَاك هىافأنْ ي قْدِري ا، فَلَمالدُّنْي فَاً فورعطَّلبِ مدِ المبع نم لاجر َلأو نم



.ةيامالق موي نْهع

Whoever does any good to one among Abd- ul- Muttalib's family, but receives no reward from him, will
receive compensation from Me in the Day of Judgment.

من يعمل سوءاً يجز بِه ف الدُّنْيا.

Whoever does evil, will suffer its recompense in this very world.

لَيس بِمومن مستَمل الإيمانِ من لَم يعدَّ البلاء نعمةً والرخَاء مصيبةً.

Whoever does not consider calamity as a blessing and excessive abundance as disaster, is not perfect
in his faith.

.دَ لَههلا ع نمل لا دين؛ ولا أمانَةَ لَه نملا ايمانَ ل

Whoever does not keep trusts is bereft of faith, and whoever does not keep his promises is irreligious.

.انَةَ لَهلا أم نمانَ لميلا ا

Whoever does not keep trusts is bereft of faith.

اربع من كن فيه حرمه اله تَعال علَ النَّارِ؛ وعصمه من الشَّيطَانِ: من ملَكَ
.بغْضي نيح؛ وِشْتَهي نيح؛ وبهري نيح؛ وغَبري نيح هنَفْس

Whoever does not lose control of himself when facing fear, anger and passion, will be saved by God
against the Fire and Satan.

لَيس منَّا من لَم يتَغَن بِالْقُرآنِ.



Whoever does not properly recite the Qur'an does not belong to us.

.هال نم ِيتَحسالنَّاسِ لا ي نم ِيتَحسلا ي نم

Whoever does not treat people with humility does not serve God in (all) humility.

.ةاميالق موطْشَانَ يع تا رالخَم شَرِب نم

Whoever drinks wine will be resurrected thirsty in the Day of Judgment.

من انْتَهر صاحب بِدْعة ملا اله قَلْبه أمنَاً وايمانَاً.

Whoever drives out a heretic, will receive from God full safety and faith in his heart.

.هال ليخَل دِهي نم باسال

Whoever earns his living through his own physical efforts, is a friend of God.

.ابِرنَه ف هال هبأذْه اوِشهم نم الام ابأص نم

Whoever earns unlawful money, will be made by God to lose it in difficulty.

نم ظُّهح رِمح نمرِ، والخَي نم ظُّهح طعفَقَدْ ا ِفْقالر نم ظُّهح طعا نم
الرِفْق فَقَدْ حرِم حظُّه من الخَيرِ.

Whoever enjoys moderation enjoys goodness, and whoever is deprived of moderation is bereft of
goodness.



.ةاميالق موي هال همحفُورٍ رصةَ عحذَبِي لَوو محر نم

Whoever extends mercy, even about killing a sparrow, will receive God's Mercy in the Day of Judgment.

.محرلا ي محرلا ي نم

Whoever extends no mercy, will not receive God's Mercy.

.در وفَه هيف سا لَيرِنَا هذا مأم ف دَثأح نم

Whoever fabricates heresy in our religion, is actually denying us.

.لا أفْطَرو امدَ فَلا صبالا امص نم

Whoever fasts continuously without breaking it in due time, is neither fast nor otherwise.

.نْزِللَغَ المب لَجأد نمو ،لَجأد خَاف نم

Whoever fears (God), travels (prays) the whole night and whoever travels the whole night, reaches his
destination.

.ظَهشْفِ غَيي لَمو ،انُهسل لك هال َاتَّق نم

Whoever fears God dulls his tongue and hides his wrath.

.ءَش لك قَاهو هال َاتَّق نم

Whoever fears God is kept intact against everything.



.رِهأج ثْلم انَ لَهاً كمائص فَطَّر نم

Whoever feeds a fast person, will be granted the same reward as his.

.نَّةارِ الجمث نم هال هماً أطْععائاً جملسم مأطْع نم

Whoever feeds a starving Muslim, will be fed by God with heavenly fruits.

هلَيع وهو التَع هال َلَق إلا هتشْيم ف خْتَاليه، ونَفْس ف اظَمتَعي لجر نما م
غَضبان.

Whoever feels self- conceit and walks arrogantly will meet the Exalted God's anger.

.منْهم وفَه مبِقَو هتَشَب نم

Whoever follows a people belongs (actually) to them.

من مشَ منْم إل طَمع فَلْيمشِ رويدَاً.

Whoever follows his greed, should decelerate his speed.

ما عال من اقْتَصدَ.

Whoever follows moderateness will not suffer poverty.

لَيس منَّا من تَشَبه بِغَيرِنَا.

Whoever follows the manners of those other than us does not belong to us.



عبس رلُغَ آخبي َّتح هرفحنْ يا التَع هال لَّفَهضِ كرالا ناً مربش ظَلَم لجا رميا
ارضين؛ ثُم يطَوِقُه يوم القيامه حتَّ يقْض بين النَّاسِ.

Whoever forcibly occupies one inch of soil, will be forced by God in the Day of Judgement to dig the soil
down to the seventh Earth and wear it as a necklace to the end of His judgment among people.

.ةرسالع موي نْهع هفَا الع ةنْدَ القُدْرفَا عع نم

Whoever forgives in power, will be forgiven by God in the day of hardship (Day of Judgment).

.ها قَلْبابِ قَسالشَّرو امةَ الطَّعثْرك دوتَع نم

Whoever gets accustomed to gluttony, will come up with hard- heartedness.

.اقفِ البصّالن ف هال تَّقانِ؛ فَلْيالإيم فصن لمَتفَقَدِ اس جوتَز نم

Whoever gets married has half of his faith completed; as to the other half, he should seek piety.

.ةاميالق موشِ يرالع لظ انَ فك نْهع حم أو هغَرِيم نع نَفَّس نم

Whoever gives a grace period to his debtor or dispenses with his debts, will reside under the shade of
the (divine) Throne in the Day Judgment.

.نَّةارِ الجمث نم هال همأطْع تَهواً شَهضرِيم مأطْع نم

Whoever gives a sick man his favorite food, will be offered heavenly fruits by God.

.هتبتَو إل بِذَنْبِه هال هأنْظَر هترسيم اً إلرسعم أنْظَر نم



Whoever gives enough time to a poor to repay his debts, will be given enough time by God to repent his
sins.

.رِهأج ثْلم اً فَلَهابصى مزع نم

Whoever gives his condolences to an afflicted person, will receive the same reward as him.

.لُّهظ الا للا ظ موي هشرع لظ تتَح هال ؛ أظَلَّهنْهع عضواً ورسعم أنْظَر نم

Whoever gives the poor a good dead line (to pay back debts), thus reducing his burdens, will be allowed
by God to reside under the shade of His Throne the day when there is no shade but that of Him.

.قَلَهدَ عيالص عتَب نم

Whoever goes hunting will hunt something.

من مشَ إل طَعام لَم يدْعَ إلَيه فَقَدْ دخَل سارِقَاً وخَرج معيراً.

Whoever goes somewhere to have food not called to, stealingly enters and blamefully leaves there.

.لَّةق إل رِهمةُ اباقانَ عك ا إلاِبالر نم ثَردٌ أكما أح

Whoever goes to extremes in usury will end up in poverty.

نَّهاَا فيهضا فَرنْهع غَاب نما، ونْهع ا غَابنَّماَا فهرِهَةً فيصعم رضح نم
حضرها.

Whoever happens to witness a sin which he detests, will be regarded as absent, and whoever is pleased
with a sin committed in his absence, will be regarded as a witness to it.



عاضالتَّو باحص لاا دوسحم ةمعذِي ن لك

Whoever has a blessing is subject to jealousy, save humble people.

.ارِسح هال نم هعم لزي لَم هائبِقَض مفَه نيد هلَيانَ عك نم

Whoever has a debt and intends to repay it, will always be supported by an angel on God's side.

.رثَتسيل أو لتَقسفَلْي رمج ا هاً فَإنَّمثُّرَت مالَهوأم النَّاس لاس نم

Whoever has an excessive greed for people's property, will touch fire, being it a bit or a lot he takes.

من عمره اله ستّين سنَةً فَقَدْ أعذَر إلَيه ف العمرِ.

Whoever has been given sixty years of age by God, has actually been given enough life (to do good).

نم ظَّهح طعفَقَدْ ا خَاءسةً وحالةً صجزَوو خُلْق نسحو ةروص نسح زِقر نم
.ةرالآخرِ الدُّنْيا وخَي

Whoever has been granted a good face, good- naturedness, a pious wife and generosity, has (in fact)
been granted the blessings of both worlds.

.هملْزفَلْي ءَش نم زِقر نم

Whoever has been granted something, should endeavor to preserve it.

.ةرالآخا والدُّنْي رخَي زِقفَقَدْ ر َتُق زِقر نم



Whoever has been granted virtue, has (actually) been given the blessings of both worlds.

من رزَقَه اله امراةً صالحةً فَقَدْ أعانَه عل شَطْرِ دِينه فَلْيتَّق اله ف الشَّطْرِ
.اقالب

Whoever has been married to a chaste wife by God, has (actually) been helped by Him in half of his
faith; as to the other half, he should seek piety.

هبِال نموانَ يك نمو ،ارِهج إل نسحرِ فَلْيالآخ مواليو هبِال نموانَ يك نم
اً أورخَي قُلرِ فَلْيالآخ مواليو هبِال نموانَ يك نمو ،فَهيض رِمرِ فَلْيالآخ مواليو

.تسيل

Whoever has faith in God and the Last Day should be kind to his neighbors and hospitable to his guests,
and should either say something good or keep silent.

من كانَ يومن بِاله واليوم الآخرِ فَلا يروِعن مسلماً.

Whoever has faith in God and the Last Day, does not frighten a Muslim.

من أصبح معافَ ف بدَنه آمنَاً ف سربِه عنْدَه قُۇت يومه فَانَّما خُيِرت لَه الدُّنْيا
بِحذَافيرِها.

Whoever has health of body, safety within his community, and sustenance- earning ability, is like unto
the one who possesses the world in its entirety

.ادك أو أخْطَا لجع نمو ،ادك أو ابأص َّنتَا نم

Whoever hesitates (in doing something), goes or will go the right path and whoever hastens, goes or will
go the wrong path.



.لَه غْفَرلا ي رغْفلا ي نمو ،محرلا ي محرلا ي نم

Whoever has no mercy (for others) will not enjoy (God's) mercy, and whoever does not forgive (people)
will not be forgiven (by God).

.هال همحرلا ي النَّاس محرلا ي نم

Whoever has no pity for people, will not receive God's Mercy.

.اءمالس ف نم همحرضِ لا يالأر ف نم محرلا ي نم

Whoever has no pity for those on the earth, will not receive the Mercy of the One in the heavens.

ثَلاث من اوتيهِن فَقَدْ اوت مثْل ما اوت آل داۇود: العدْل ف الغَضبِ والرِضا؛
.ةيلانالعو ِرالس ف التَع هةُ الخَشْيو َنالغالفَقْرِ؛ و دُ فالقَصو

Whoever has the following three, owns what was granted to David: being just in anger, being satisfied
and moderate in poverty and affluence (respectively), and fearing the Exalted God in public and privacy.

.هبِال لاا فلحفَاً فَلا يالانَ حك نم

Whoever has to swear, should not swear save by God.

من كانَ ذَا لسانَين ف الدُّنْيا، جعل لَه يوم القيامة لسانَانِ من النَّارِ.

Whoever has two tongues in this world (i.e. being double- faced), will be given two tongues of fire in the
Day of Judgment.

.ذَنْبِه نم ا تَقَدَّمم لَه رةً غُفخُطْو نيعبأر مأع قَاد نم



Whoever helps a blind person to move forty steps, will be absolved of his past sins.

.ةرالآخا والدُّنْي ف هال هربِ نَصرِ الغَيبِظَه أخَاه رنَص نم

Whoever helps one's brother in his absence, will be helped by God here and in the Hereafter.

.ذَامبِالْج هال هبرض مهامطَع نيملسالم َلع رَتاح نم

Whoever hoards up Muslims' food, will be made to suffer leprosy by God.

.لامالإس دْمه لانَ عفَقَدْ أع ةبِدْع باحص قَّرو نم

Whoever honors a heretic, has (in fact) helped the destruction of Islam.

.التَع هال رِما ينَّماً فالَمسم رءام مرأك نم

Whoever honors a Muslim, has verily honored the Exalted God.

.َما اتَّق ءجمل بأقْرجا، وبِما ر تانَ أفْوك ،هال ةيصعاً بِمرأم لاوح نم

Whoever hopes to carry out something through disobeying God, will come up with despair, and will
achieve what he fears sooner than expected.

.منَتُهلَع هلَيع تبجو هِمقطُر ف نيملسآذَى الم نم

Whoever hurts Muslims in their affairs, has to suffer their curse.

من هم بِذَنْبٍ ثُم تَركه كانَت لَه حسنَةٌ.



Whoever intends to commit a sin but abandons it, will be rewarded a good deed.

ةاميالق موي نْهع هال اهأد هاءنْوِي قَضنَاً ييانَ داد نم

Whoever intends to return his debt but dies before doing so, will have his debt paid by God in the Day of
Judgment.

هال خَطس ف لزي لَم التَع هدِ الدُوح ندٍّ منَ حود تُهشَفَاع الَتح لجا رميا
حتَّ ينْزِعَ.

Whoever intercedes to prevent divine punishment being carried out, will be subject to God's wrath until
he stops doing so.

ما من أحدٍ يحدِث ف هذِه الامة حدَثَاً لَم ين فَيموت حتَّ يصيبه ذلكَ.

Whoever introduces something heretical to this (Islamic) nation, will not die before being afflicted with it
in this very world.

من اذِل عنْدَه مومن فَلَم ينْصره وهو يقْدِر عل أنْ ينْصره أذَلَّه اله عل روسِ
.ةاميالق موادِ يالأشْه

Whoever is able to assist a believer being humiliated in his sight, but avoids doing so, will be humiliated
by God in the sight of all people in the Day of Judgment.

ف التَع هال أذَلَّه هرنَص عيتَطسي وهو هرنْصي فَلَم ملسالم خُوها نْدَهع بياغْت نم
.ةرالآخا والدُّنْي

Whoever is able to defend his Muslim brother being backbitten in his presence but avoids doing so, will
be made abject by the Exalted God, here and in the Hereafter.



من اصيب بِمصيبة ف ماله أو جسدِه وكتَمها ولَم يشْها إلَ النَّاسِ كانَ حقَّاً
.لَه رغْفأنْ ي هال َلع

Whoever is afflicted with a physical or material calamity but hides it and avoids stating his grievance to
people, will be definitely blessed by God.

.نيرِ سبِغَي اً فَقَدْ ذُبِحيقَاض لعج نم

Whoever is appointed as a judge, is like unto the one beheaded without a knife.

نع هزجحعٌ يرو :نْهاً مرخَي لْبكانَ ال ننهدَةٌ مواح هيف نَت لَم نلالٍ مثَلاثَةُ خ
ف بِه شيعي خُلْق نسح؛ ولاهج لهج بِه دري لْمح ؛ أولجو زع هال ارِمحم

النَّاسِ.

Whoever is bereft of any of the following three features is meaner than a dog: piety to stop indulging in
heavenly- unlawful acts, forbearance to ward off people's ignorance, and good- temperedness by which
to deal with people.

.هرضحم نسح دُهلوم طَابو لُهأص مرك نم

Whoever is born into a respectful family and is pure in birth, has a desirable company.

.ذِّبع ابسالح شنُوق نم

Whoever is called to account, will (actually) touch his punishment.

.هبنَس رِعْ بِهسي لَم لُهمع بِه طَاأب نم

Whoever is degraded by his own deeds, will not be upgraded by his parental lineage.



.لَّهك رالخَي رِم؛ فَقَدْ حِفْقالر رِمح نم

Whoever is devoid of moderation is bereft of all good.

داري بِهي خُلْق؛ وهال اصعم نع هزجحعٌ يرو :لُهمع متي لَم هيف ني لَم نم ثَلاث
النَّاس؛ وحلْم يرد بِه جهل الجهالِ.

Whoever is devoid of the following three, imperfect his deeds will be: piety to keep him away from
disobeying the Lord, good- mannered ness through which with people to accord, and forbearance by
which to repel fools' ignorance.

من كانَ لَه وجهانِ ف الدُّنْيا كانَ لَه يوم القيامة لسانَانِ من نَارٍ.

Whoever is double- faced in this world, will be harnessed with two tongues (flames) of fire in the Day of
Judgment.

من كانَ سهلا هيِنَاً لَيِنَاً حرمه اله علَ النَّارِ.

Whoever is easy- going, gentle and kind, will not be put to hell (fire) by God.

.ةرالآخرِ الدُّنْيا وخَي نم ظَّهح طعفَقَدْ ا ِفْقالر نم ظَّهح طعا نم

Whoever is endowed with a bit of moderateness, is actually endowed with the good of both worlds.

من ادِيلَت إلَيه نعمةٌ فَلْيشْرها.

Whoever is granted a (heavenly) gift, should thank God for it.

.هلَيع راً فَلْيرخَي هال أتَاه نم



Whoever is granted God's grace, should reveal the sign of it on his face.

.هاليع لع قَتَّر ثُم هلَيع هال عسو ننَّا مم سلَي

Whoever is hard on his family despite God's facilities for him, does not belong to us.

من وقَاه اله شَر ما بين لحييه وشَر ما بين رِجلَيه دخَل الجنَّةَ.

Whoever is helped by God to keep away from the evils of his tongue and privy parts will be allowed to
Paradise.

.هفَرفَقَدْ ك هتَمك نمو ،هرَفَقَدْ ش الثَّنَاء لاا اءزجِدْ جي وفَاً فَلَمرعم َلوا نم

Whoever is kind to others, will see nothing but praise for which he should thank (God); if not, he will be
considered ungrateful.

ايما راع لَم يرحم رعيتَه؛ حرم اله علَيه الجنَّةَ.

Whoever is merciless towards his subjects, will not receive God's permission to Paradise.

.هال راً غَيلها سلْتَمفَلْي هبِقَدَرِ ال نموي لَمو هاء البِقَض ضري لَم نم

Whoever is not pleased with divine decree and does not believe in his (predestined) destiny, should
search for a god other than the (Unique) Deity.

لَيس منَّا من لَم يوقّرِ البِير، ويرحم الصغير، ويامر بِالْمعروفِ وينْه عن المنْر.

Whoever is not respectful to the elderly, is not Merciful to the younger ones, does not bid to good and
does not forbid evil, does not belong to us.



ثَلاثَةٌ من قالَهن دخَل الجنَّةَ: من رض بِاله رباً؛ وبِالاسلام دِينَاً؛ وبِمحمدٍ رسولا؛
زع هال لبِيس ف الجِهاد هضِ؛ والأرو ماءالس نيما بك لالْفَض نةُ لَها مابِعالرو

.لجو

Whoever is pleased that God is his Lord, Islam is his religion and Muhammad is the messenger (of
God), and gives expression to these three, will be allowed to Paradise. The fourth to the above three is
struggling in the way of the Great, Powerful God, which is as important as the heavens and the earth.

.نموم وفَه تُهِىيس تْهاءسو نَتُهسح تْهرس نم

Whoever is pleased with his good deeds and is worried about his evil deeds is a (true) believer.

.ةيامالْق موي بِه التَع هال قف؛ رقفرفَلانَ و لالٍ وا وميا

Whoever is raised to the leadership (of people) and treats them moderately, will be treated in like
manner by the Exalted God in the Day of Judgement.

من استَولَ علَيه الضجر رحلَت عنْه الراحةُ.

Whoever is seized by pain, uneasy will remain.

من قُتل دونَ ماله فَهو شَهِيدٌ.

Whoever is slain in defending his faith, is a martyr.

من قُتل دونَ ماله فَهو شَهِيدٌ.

Whoever is slain in defense of his possessions is a martyr.



.هرَفَقَدْ ش هرنْ ذَكفَا ،هرذْكفَلْي عتَطسي نْ لَمفَا ،ء بِهافوفَاً فَلْيرعم وِلا نم

Whoever is treated kindly, should make up for it or remember and mention it, if not able to do so, for in
the latter case he has actually shown his gratitude.

من اُبتُل من هذِه البنَاتِ بِشَء، فَاحسن الَيهِن كن لَه ستْراً من النَّارِ.

Whoever is tried with having a number of daughters he treats kindly, will be a shielded by them from the
fire of Hell.

.ريثرِ الْشي لَم ليرِ القَلْشي لَم نم

Whoever is ungrateful to the small (gifts of God), is surely the same to the great (abundance of Him).

.رتَغْفسي إنْ لَمو ،لَه رتُةُ غُفىيخَط تْهاءس نم

Whoever is worried about his sins, will be forgiven (by God), though he does not request it.

.هِمذْنبِا لااً اعتَطو نومصفَلا ي مقَو لع لنَز نم

Whoever joins a tribe as a guest, should avoid arbitrary fasting without their permission.

من فَارق الجماعةَ مات ميتَةً جاهليةً.

Whoever keeps aloof from the society, will die as in the Age of Ignorance.

من كظَم غَيظَاً وهو قَادِر عل أنْ ينْفَذَه مَه اله أمنَاً وايمانَاً.



Whoever keeps his temper while being able to reveal it, will be overflowed with faith and security.

من قَبل بين عينَ امه كانَ لَه ستْراً من النَّارِ.

Whoever kisses his mother's forehead, will be immune from the fire (of Hell).

من اشْتَرى سرقَةً وهو يعلَم أنَّها سرقَةٌ فَقَدْ شَرِكَ ف عارِها واثْمها.

Whoever knowingly buys a stolen object is actually a partner in the theft and shame of it.

.هقَدْر فرع ورلَكَ امما ه

Whoever knows his limits will not perish.

من أسلَم عل يدَيه رجل وجبت لَه الجنَّةُ.

Whoever leads one person to Islam, will be allowed to Paradise.

.هلرِ فَاعأج ثْلم رٍ فَلَهخَي لع لد نم

Whoever leads others to good, will be rewarded as good- doers.

نكَ مذل نْقُصلا ي ،هتَبِع نورِ مجا ثْلرِ مالأج نم انَ لَهك دَىه ا إلعد نم
اجورِهم شَيىاً، ومن دعا إل ضلالَة كانَ علَيه من الإثْم مثْل آثَام من تَبِعه، لا

ينْقُص ذلكَ من آثَامهِم شَيىاً.

Whoever leads people to a right direction, will be rewarded as those who follow it, without any reduction
in the latter's reward, and whoever shows people a wrong direction, will be punished as those who follow
it, without any reduction in the latter's punishment.



من تَركَ الرم بعدَ ما علمه فَانَّها نعمةٌ كفَّرها.

Whoever learns shooting but does not put it to practice, is guilty of ingratitude.

من كذَب علَ متَعمداً فَلْيتَبوء مقْعدَه من النَّارِ.

Whoever lies about me in purpose, will have an abode of fire in the Hereafter.

من يشْتَه كرامةَ الآخرة يدَعْ زِينَةَ الدُّنْيا.

Whoever longs for eternal magnanimity, should forsake the world's (passing) beauty.

نع النَّارِ لَه نم أشْفَق نماتِ، ورالخَي َعَ إلارس نَّةالج َإل اشْتَاق نم
هلَيع انَتا هالدُّنْي دَ فزَه نماللَّذَّاتِ، و نع لَه توالم قَّبتَر نماتِ، ووالشَّه

.اتبيصالم

Whoever longs for Paradise should haste towards the good, whoever is afraid of Hell should abandon
passions, whoever is worried about death should connive at pleasures, and whoever does not attach (his
heart) to this would, will face calamities with ease.

.نُهيع تقَر هال همبِما قَس ضر نم؛ ودَنُهب احتَرسا ا فَاتمم هاوجر انْقَطَع نم

Whoever loses hope in what he has lost will reach comfort, and whoever is pleased with his destined
share will feel relief.

.النَّار هلَيع هال مرلَدِ حالو نثَلاثَةً م فَند نم

Whoever loses three children in death, will not be put to the fire of Hell by God.



من أحب لهِ وابغَض لهِ واعطَ لهِ ومنَع لهِ فَقَدِ استَمل الإيمانَ.

Whoever loves and hates, grants and avoids granting (something to people) for the sake of God, stands
at the peak of faith.

.رِهذِك نم ثَراً أكىشَي بأح نم

Whoever loves something, remembers it a lot.

لع َقبا ما يورفَآث ،بِدُنْياه رأض تَهرآخ بأح نمو ،هتربِآخ رأض نْياهد بأح نم
.َفْنما ي

Whoever loves the world damages the Hereafter, and whoever loves the Hereafter damages the world.
So, prefer the immortal to the mortal.

.هال ةيصعزَ بِمزتَع نمم زأع وفَه هال ةطَاع ف هنَفْس ذَلا نم

Whoever lowers himself in obedience to God, is more honorable than the one who has earned dignity
through disobedience to Him.

ايما رجل تَزوج امرأةً فَنَوى أن لا يعطيها من صدَاقها شَيىاً مات يوم يموت وهو
اتاً مىشَي هنثَم نم هيطعى أنْ لا ياً فَنَوعيب لجر نى ماشْتَر لجا رميازَانٍ، و

يوم يموت وهو خَائن، والخَائن ف النَّارِ.

Whoever marries a woman with the intention not to pay her marriage portion, will die as an adulterer,
and whoever buys something intending not to pay its cost, will die as a traitor, and traitors will dwell in
Fire.

من ذَكر امرء بِما لَيس فيه ليعيبه حبسه اله ف نَارِ جهنَّم حتَّ يات بِنَفَاذِ ما



.قَال

Whoever mentions a defect which is not to be found in someone, will be kept in Hell so long as to prove
his saying.

.هغْتَابفَقَدْ ا هيا فبِم لاجر رذَك نم

Whoever mentions the name of a man for the trait he possesses, is actually backbiting him.

عتَطسي نْ لَم؛ فَاهانسفَبِل عتَطسي نْ لَم؛ فَادِهبِي هِرغَياً فَلْيرْنم مْنأى مر نم
فَبِقَلْبِه؛ وذلكَ أضعف الإيمانِ.

Whoever observes an undesirable action in you should stop it with his hand; if not possible, with his
tongue, and if still not possible, he should detest it in his heart, for it is the very least form of faith.

ف َطعا؛ وفيى الضقَركاةَ؛ وى الزدا نم :هنَفْس شُح قو هيف نك نم ثَلاث
.ةبالنَّائ

Whoever observes the following three, is away from misery: giving alms, inviting guests, and being
generous at hard times.

امتَم نمةُ، ومحالر تْهرغَم نْدَهع لَسذا جفَا ،ةمحالر ف خُوضضِ يرِيدُ المائع
،وه فيك لَهاسفَي دِهي لع أو هِهجو لع دَهي مدُكأح عضضِ أنْ يرِيالم ةاديع

وتَمام تَحيتم بينَم المصافَحةُ.

Whoever pays a visit to a patient plunges himself into the Mercy of God, and if he sits beside him, Mercy
will surround him. A perfect visit to a patient is achieved when one of you puts his hand on his face or
hand and asks him how he feels. The perfect way of greeting for you is to shake hands with each other.



.نْهتْقفَلْي لامع مدُكحا لمذا عا

Whoever performs an action, should do it well.

ْشم و؛ اهدَيوال قع و؛ اقرِ حغَي ف واءقْدَ لع نم :مرجفَقَدْ ا نلَهفَع نم ثَلاث
.هرنْصيل مظَال عم

Whoever performs the following three, a wrongdoer will turn out to be: hoisting the banner of falsehood,
subjecting oneself to his (her) parents' curse, and accompanying a tyrant with the intention to assist him.

.دْهصحاً يعْ شَررزي نمو ،هبدْ زُعصحاً يرعْ خَيرزي نم

Whoever plants a good deed will profit by it, and whoever plants an evil deed will reap it.

من يزرعْ خَيراً يحصدْ زُعبةً، ومن يزرعْ شَراً يحصدْ نَدَامةً.

Whoever plants a good deed will profit by it, and whoever plants an evil deed will reap remorse.

من زَرعَ زَرعاً فَاكل منْه طَير كانَ لَه صدَقَةٌ.

Whoever plants something on which a bird feeds itself, earns an act of charity.

من غَشَّنَا فَلَيس منَّا، المر والخدَاعُ ف النَّارِ.

Whoever plays a trick on us does not belong to us. Verily, cheating and deceiving lead man to Hell.

.همدرِ ونْزِيالخ ملَح ف دَهي سغَم نمك ور فَهيدشبِالنَّر بلَع نم



Whoever plays backgammon is like unto the one who has dipped his hands into a pig's meat and blood.

.هخَطَ الفَقَدْ أس هدَيالخَطَ وأس نم؛ وهال ضفَقَدْ أر هدَيالو ضأر نم

Whoever pleases his parents, pleases God, and whoever displeases them, displeases Him.

اربع من اعطيهِن فَقَدْ اعط خَير الدُّنْيا والآخرة: لسانٌ ذاكر؛ وقَلْب شَاكر؛
.هاللا مها ونَفْس نَاً فخَو يهغةٌ لا تَبجزَو؛ وابِرلآء صالْب لدَنٌ عبو

Whoever possesses four things, will enjoy the good of both worlds: a tongue by which to remember God,
a heart by which to express gratitude to Him, a body to be tolerant enough against sufferings, and a wife
not to be disloyal to one's wealth and chastity.

ثَلاث من كن فيه وجدَ حلاوةَ الإيمانِ: أنْ يونَ اله ورسولُه أحب إليه مما
سواهما؛ وأنْ يحب المرء لا يحبه إلا لهِ؛ وأنْ يره أنْ يعود ف الفْرِ بعدَ اذْ

أنْقَذَه اله منْه كما يره أنْ يلْقَ ف النَّارِ.

Whoever practices the following three, will taste the sweetness of faith: loving God and His prophet more
than any other one, loving people just for the sake of God, and detesting blasphemy, after having been
saved from it by God, just as one detests falling into fire.

من كثُرت صلاتُه بِالْلَّيل حسن وجهه بِالنَّهارِ.

Whoever prays much at night, will in the day have a face bright (nice).

من أحسن صلاتَه حين يراه النَّاس ثُم أساءها حين يخْلُو؛ فَتلْكَ استهانَةٌ استَهانَ
.هببِها ر

Whoever prays well in the presence of people but does the reverse in privacy, is actually offending his
Lord.



.ةرالآخ ف هنْفَعا يالدُّنْي ف دوتَزي نم

Whoever prepares provision in this world, will make use of it in the Hereafter.

من أفْتَ بِغَيرِ علْم كانَ اثْمه عل من أفْتَاه؛ ومن أشَار عل أخيه بِامرٍ يعلَم أنَّ
.فَقَدْ خَانَه رِهغَي شْدَ فالر

Whoever pronounces judgment without knowledge, is responsible for its subsequent sins, and whoever
advises his brother (in faith) to do an action which he knows should not be done, is a traitor to him.

.هانسل لع قَلْبِه نم ةمالح عنَابِيي تراً ظَهاحبص نيعبأر ِهل أخْلَص نم

Whoever purifies (his intent) forty mornings for God's sake, will come up with fountains of wisdom flowing
from his heart to his tongue.

من كتَم شَهادةً اذا دع الَيها كانَ كمن شَهِدَ بِالزورِ.

Whoever refrains from bearing witness when required is like unto the one who gives false testimony.

من عدَّ غَدَاً من اجله فَقَدْ أساء صحبةَ الموتِ.

Whoever regards tomorrow a day of his life, is not well aware of death.

.لَهمع نمانَ كاً كشَر انَ أواً، كرخَي مقَو لمع بأح نم

Whoever rejoices at the good or evil deeds of a people is like unto the doers of those deeds.

.النَّار خَلد اتثَلاثٍ فَم قفَو أخَاه رجه نم



Whoever remains in the sulks with his brother (in faith) more than three days before death, will be put to
Hell.

.همفْكِ دسك ونَةً فَهس أخَاه رجه نم

Whoever remains in unfriendly terms with his brother (in religion) for one whole year, is like unto the one
who may happen to kill him.

من سن البادِيةَ جفَا.

Whoever resides in deserts gets crude.

.ةاىمعبأر قْلع انَ لَهك عينبأر ّول نمو ،عينبأر قْلع انَ لَهك ةشَرع لع ّول نم

Whoever rules over ten people should be as wise as forty, and whoever rules over forty people should
be as wise as four hundred.

وبِقَهي أو دْلالع هُفي َّتح لاغْلُوم ةاميالق موي بِه َتوي وهو إلا ةشَررِ عيأم نما م
.روالج

Whoever rules over ten people will be brought to the Day of Judgment in chains to be either freed for
justice or demolished for tyranny.

لَه بتك هدْرِكي لَماً ولْمع طَلَب نمرِ، والأج نفْلانِ مك لَه هكرداً فَالْمع طَلَب نم
كفْل من الأجرِ.

Whoever seeks a sort of knowledge and finds it, will be rewarded in double, and whoever seeks a sort of
knowledge but fails to find it, will be rewarded in single.



وهۇج بِه رِفصي أو اءفَهالس بِه ارِيميل أو اءلَمالع بِه ارِيجيل لْمالع طَلَب نم
.النَّار هال خَلَه؛ أدهالنَّاسِ إلي

Whoever seeks knowledge to vie with the wise, to dispute with the unwise, or to attract laymen's
attention, will be put to Hell by God.

من طَلَب محامدَ النَّاسِ بِمعاص اله عاد حامدُه من النَّاسِ ذَماً.

Whoever seeks people's admiration through disobeying God, will end up with his admirers' reproaches.

،نَانُهج هلَيى عما انطَو سخْرلْيو ،انُهسل ى بِهرفَظْ ما جحةَ فَلْيلامالس ادرا نم
.لَهأم رقَصلْيو ،لَهمع نسحلْيو

Whoever seeks safety should control his tongue, not expressing what occurs to his heart (mind), should
do good and cut his dreams short.

من طَلَب شَيىاً وجدَّ وجدَ.

Whoever seeks something in earnest, will (finally) find it.

من طَلَب الدُّنْيا بِعمل الآخرة فَما لَه ف الآخرة من نَصيبٍ.

Whoever seeks worldly gains through otherworldly deeds will be spared eternal benefits.

من رأى عورةً فَستَرها، كانَ كمن أحيا موودةً من قَبرِها.

Whoever sees indecencies (in people)but covers them up is like unto the one who saves a live- buried
girl.



.نُهةُ تَلْعلائلِ المتَز لَمو ،هقْتِ الم ف لزي لَم ِنْهيبي اً لَمبياعَ عب نم

Whoever sells a defective object without mentioning it, will always be detested by God and damned by
His angels.

.فُهتْلفَاً يا تَالهنثَم لع هلَّطَ الس ةورررِ ضغَي نارٍ مد قْراعَ عب نم

Whoever sells a house without need, will see its money wasted by a waster appointed by God.

.هيفتَوسي َّتح هبِعاً فَلا يامتَاعَ طَعن ابم

Whoever sells a kind of food should only do it with all proper conditions.

من باعَ داراً ثُم لَم يجعل ثَمنَها ف مثْلها لَم يباركْ لَه فيها.

Whoever sells his house and does not buy another with its money, will not end up in blessings.

.رتَماعو جح نمرِ كالأج نم انَ لَهةً كاجح ملسالم هيلأخ قَض نم

Whoever settles his Muslim brother's needs is like unto the one who has performed minor and major
pilgrimages.

.هرمع هال خَدَم نمرِ كجالا نم انَ لَهةً كاجح ملسالم هيخلا قَض نم

Whoever settles his Muslim brother's needs is like unto the one who has served God all his life.

.لَه اءولا د لاءب تُلبا هاسوي لَمو هإلَي نْظُري ننَييذُو عو لأك نم



Whoever shares not his food with the one who watches him eating, will be afflicted with a calamity with
no remedy.

من آوى ضالَّةً فَهو ضال ما لَم يعرِفْها.

Whoever shelters a deviated person is deviated himself as long as he keeps it a secret.

.هسلجمو هتشَاراو هظلَح ف منَهيب دِلعفَلْي نيملسالم نيب اءبِالقَض َتَلاب نم

Whoever sits in judgment among Muslims, should be just to them as to looking at them, pointing to them
and giving them a seat.

فَعري لاا نيمدِ الخَصأح لع تَهوص فَعرفَلا ي نيملسالم نيب اءبِالْقَض تَلاب نم
علَ الآخَرِ.

Whoever sits in judgment among Muslims, should not shout at one party unless he shouts at the other.

.نْهم ءَش هيف أو شْدِهرِ ربِغَي وبِالنَّاسِ فَه عس نم

Whoever slanders people is mentally ill or has something wrong with him.

.بِه لَمعي وهنْبِه وج إل عائج هارجانَ وعشَب اتب نم ب نما آم

Whoever sleeps well- fed, knowing that his neighbor is hungry, does not (truly) believe in me.

.بي وهو النَّار خَلكُ دحضي وهو أذْنَب نم

Whoever smiles when committing a sin, will weep when entering Hell.



من احتَجب عن النَّاسِ لَم يحجب عن النَّارِ.

Whoever spares his help from people, will not be spared from the fire of Hell.

.هبكري َّتح تمي لَم ءَنَاً بِشموم ريع نمها، وتَدِيبمانَ كشَةً كأذَاعَ فَاح نم

Whoever spreads out an evil deed is like the doer of that deed, and whoever blames a believer for doing
something, will not die unless he does the same.

من أصبح مطيعاً لهِ ف والدَيه أصبح لَه بابانِ مفْتُوحانِ من الجنَّة، وإنْ كانَ
واحدَاً فَواحدٌ.

Whoever starts his day with obedience to God in his parents' affairs, will face two opened doors of
Paradise; and one door, if he has only father or mother.

نيملسبِالْم تَمهلا ي حبأص نمو ،ءَش ف هال نم سفَلَي هال رغَي همهو حبأص نم
.منْهم سفَلَي

Whoever starts his day with other than God in his mind, will not receive any attention from Him, and
whoever starts his day with no attention to Muslims' affairs is not a Muslim.

.لَه هال اً غَفَركَ ذَنْبذل نيا بميف ابأص ى، ثُمالتَّقْو همهو حبأص نم

Whoever starts his day with piety in mind, but happens to commit a sin, will be forgiven by God.

من ضم يتيماً لَه أو لغَيرِه حتَّ يغْنيه اله عنْه؛ وجبت لَه الجنَّةُ.

Whoever supports his own or others' orphans as long as they are made needless of him by God, will be
entitled to enter Paradise.



من أعانَ عل خُصومة بِظُلْم لَم يزل ف سخَط اله حتَّ ينْزِعَ.

Whoever supports oppression through hostility (to people), will always be detested by God unless he
stops doing so.

.رخَي والَّذِي ه لفْعيل ثُم ،هنيمي نع رّفاً فَلْيرنْها خَيأى مفَر نيمي لع لَفح نم

Whoever swears an oath to do something but faces a better one to perform, should atone for his oath
and do the latter.

من حلَف بِغَيرِ اله فَقَدْ أشْركَ.

Whoever swears by anything save God, is a dualist.

ايما امرِء ول من امرِ الْمسلمين شَيىاً لَم يحطْهم بِما يحوِطُ نَفْسه لَم يرح رائحةَ
.نَّةالج

Whoever takes an affair of Muslims upon himself but does not carry it out as carefully as the does his
own, will not be allowed to enjoy the fragrance of Paradise.

.لامرِ العأج نم نْقُص؛ لا يبِه لمع نم رأج اً فَلَهلْمع لَّمع نم

Whoever teaches his knowledge (to others), will receive the reward of the one who acts upon it, with the
doer's reward not reduced.

ايما راع غَش رعيتَه فَهو ف النَّارِ.

Whoever treats his subjects deceitfully, will assuredly dwell in Hell.



.بِه هال قفر تمبِا قفر نم

Whoever treats my people moderately, will be treated in like manner by God.

ايما والٍ ول من أمرِ امت بعدِي اقيم علَ الصراط ونَشَرتِ الملائةُ صحيفَتَه؛
فَانْ كانَ عادِلا نَجاه اله بِعدْله؛ وإنْ كانَ جائراً انْتَفَض بِه الصراطُ انْتفَاضةً
ثُم امع ةاةُ مريسم هائضأع نم ينوضع نينَ بوي َّتح هلفَاصم نيب ايِلتُز

ينْخَرِق بِه الصراطُ.

Whoever undertakes the leadership of my people after me, will in the Resurrection Day be made to stop
on the Bridge, and the angels will read out his book of deeds. He will then be saved by God, if he has
practiced justice, but if he has been unjust (to people), the Bridge will shake under him in such a way
that his bodily organs will disintegrate, with a two- hundred year distance between any two organs, and
he will finally fall down the Bridge (into Hell).

.ةاميالق موي نْهع هال لَهاس قرِ حاً بِغَيرفُوصع قَتَل نم

Whoever unduly kills a sparrow, will be called to account by God in the Day of Judgment.

.ةاميالق موي همنُخَاصس إلا قرِ حبِغَي قْتَلي رِهلا غَيرٍ وطَائ ةابد نما م

Whoever unjustly kills an animal, a bird and so on will be called to account by God in the Day of
Judgment.

.ةرالآخا والدُّنْي ف هال هتَرس هيأخ لع تَرس نم

Whoever veils his brother ('s faults), will be veiled by God here and in the Hereafter.

.نَّةالج َقَاً إلطَرِي لَه هال لهاً سلْمع هيف سلْتَمقَاً يلَكَ طَرِيس نم



Whoever walks in a way in search of knowledge, will be led by God to a path to Paradise.

.ةاميالق موي نْهم قْتُصاً اظُلْم طوبِس برض نم

Whoever whips (someone) in tyranny will suffer revenge in the Day of Judgment.

من تَمنَّ عل امت الغَلاء لَيلَةً واحدَةً أحبطَ اله عملَه أربعين سنَةً.

Whoever wishes dearth of one single night for my people, will be frustrated by God in his worship of forty
years.

من اراد أنْ تُستَجاب دعوتُه، وأنْ تُشَف كربتُه فَلْيفَرِج عن معسرٍ.

Whoever wishes his prayers to be granted and his grief to vanish, should resolve the difficulty of an
indigent person.

من سره أنْ يستَجِيب اله لَه عنْدَ الشَّدَائدِ والربِ فَلْيثرِ الدُّعاء ف الرخَاء.

Whoever wishes his prayers to be granted by God in hardship and grief, should pray a lot when at ease.

.تمالص ملْزفَلْي ملسأنْ ي هرس نم

Whoever wishes to be safe, should keep silent.

.تمالص لْزِمفَلْي ملسنْ يا هرس نم

Whoever wishes to be safe, should keep silent.



.هال تَّقالنَّاسِ فَلْي مرونَ أكأنْ ي بأح نم

Whoever wishes to be the most beloved of all people to God, should fear Him.

.دِهي ا فبِم نْهم ثَقأو هدِ الي ا فبِم نالنَّاسِ فَلْي َونَ أغْنأنْ ي بأح نم

Whoever wishes to be the most needless of all people, should rely on what is with God more than what
himself possesses.

.هال لع لكتَوى النَّاسِ فَلْينَ أقْووأنْ ي هرس نم

Whoever wishes to be the most powerful of all, should rely on God.

.هال َلع لكتَوى النَّاسِ فَلْينَ أقْووأنْ ي بأح نم

Whoever wishes to be the strongest among people, should rely on God.

.ورِهمشَدِ الأر هال فَّقَهاً وملسم ءرام هيف راً فَشَاورأم ادرا نم

Whoever wishes to do something and counsels with a Muslim about it, will be granted success by God in
(carrying out) the most logical affairs.

.همحر لصفَلْي هلأج ف لَه انْسأنْ يو ،هرِزْق ف طَ لَهسبأنْ ي بأح نم

Whoever wishes to have abundant sustenance and long life, should go on keeping the bonds of kinship.

.نْدَهع ِها لم نْظُرفَلْي هنْدَ الع ا لَهم لَمعأنْ ي ادرا نم



Whoever wishes to know what he has with God, should see what of God is with him.

من سره أنْ يسن بحبوحةَ الجنَّة فَلْيلْزِم الجماعةَ.

Whoever wishes to reside at the heart of Heaven, should get along with people.

.التَع ِهل إلا هبحلا ي ءرالم بحانِ فَلْيالإيم مجِدَ طَعأنْ ي هرس نم

Whoever wishes to taste the sugar of faith, should love people just for the Exalted God's sake.

.ِهل إلا هبحلا ي ءرالم بحانِ فَلْيالإيم مجِدَ طَعأنْ ي بأح نم

Whoever wishes to taste the sweetness of faith, should wish to love someone whom he loves only for
God's sake.

النَّاس ضقَر نمو ،زجعرِ يبِ الدَّهائنَول ربدُّ الصعلا ي نمكَ، ونْفَعي هتَنْفَع نم
.هوكتْري لَم مهكتَر نمو ،وهضقَر

Whomsoever you benefit, will benefit you, and whoever loses patience in worldly events will turn
helpless, whoever slanders people will be slandered, and whoever leaves people on their own, will not
be left unrequited.

.ةكربِالب دْعُ لَهفَلْي هجِبعا يم هيأخ نم مدُكأى أحذا ر؟ اأخَاه مدُكأح قْتُلي لامع

Why do you kill your brothers (in faith)? When someone sees something pleasing in his brother, he
should ask God's blessing for him.

اذا اراد اله قَبض عبدٍ بِارضٍ جعل لَه فيها حاجةً.



Willing someone to die in a certain place, God sets there a need for him.

.هتمعو هخَالَتو هما لع قَعا وهشَرِب نرِ مائبال ربأكشِ، واحالفَو ما رالخَم

Wine is the mother of all indecent deeds and great capital sins. Whoever drinks it, may happen to
commit adultery with his mother and aunts.

ف هو اتنْ ماً، فَاموي نيعبأر لاتُهص لتُقْب ا لَمهشَرِب نثِ، فَمائالخَب ما رالخَم
بطْنه مات ميتَةً جاهليةً.

Wine is the mother of all wickedness. Thus, the prayers of the one who drinks wine will not be accepted
for forty days, and if he dies with wine in his veins, his death will be that of the Age of Ignorance.

.اعُ الآثَامجِم رالخَم

Wine makes the totality of all sins.

.نموالم عبِير تَاءّالش

Winter is the spring of a believer.

.فلُوام فآل قْلالع

Wisdom causes (and is the object of) intimacy.

.تجخَر وِعاء ِأي ف لا تُبالها وعمس نمخُذُها ماي نموةُ ضالَّةُ الممالح

Wisdom is a believer's lost one. Hearing it from anybody, he takes it in, regardless of its source.



العقْل ف امرِ الدُّنْيا مضرةٌ، والعقْل ف امرِ الدِّين مسرةٌ.

Wisdom is loss in matters secular, and joy in matters religious.

.هرِفَةُ العم ةمالح سار

Wisdom starts with knowing God.

.هخَافَةُ الم ةمالح سار

Wisdom starts with piety.

اللمةُ الحمةُ ضالَّةُ المومن فَحيث وجدَها فَهو أحق بِها.

Wise sayings are believers' lost ones- wherever they happen to find them, they would be more entitled
(than others) to catch them.

.ميح لالَّةُ كض ةمةُ الحملك

Wise sayings are lost ones of the wise.

احبِب للنَّاسِ ما تُحب لنَفْسكَ.

Wish for others what you wish for yourself.

اذا اراد اله بِالاميرِ خَيراً جعل لَه وزِير صدْقٍ؛ انْ نَس ذَكره؛ وانْ ذَكر اعانَه؛
.نْهعي لَم رنْ ذَكا؛ ورهذَكي لَم نْ نَس؛ اوءس رزِيو لَه لعكَ جذل رغَي بِه ادرذا ااو



Wishing a ruler good, God appoints for him an honest minister to remind him of what he forgets and help
him in what he remembers to do, and wishing him evil, God appoints for him a dishonest minister who
does the reverse.

.فيهِمتْرم لا مهرما لعج وءس مبِقَو هال ادرذا اا

Wishing evil for a people, God entrusts their affairs to the seekers of luxury among them.

.ِفْقالر هِملَيع خَلداً ارتٍ خَييب لهبِا هال ادرذا اا

Wishing good for a family, God grants them leniency and moderation.

اذا اراد اله بِقَوم خَيراً كثَّر فُقَهاءهم واقَل جهالَهم؛ فَاذا تَلَّم الْفَقيه وجدَ اَعوانَاً؛
واذا تَلَّم الْجاهل قُهِر؛ واذا اراد اله بِقَوم شَراً كثَّر جهالَهم واقَل فُقَهاءهم فَاذا

.قُهِر هيالْفَق لَّمَذا تاانَاً؛ وودَ أعجو لاهالْج لَّمَت

Wishing good for a people, God makes their learned increase (in number) and their ignorant decrease to
the extent that when a learned man talks, he is followed and supported by many and when an ignorant
person talks, he fails to succeed, and when the reverse God wishes, the other way round will be the
situation.

الالْم لعج؛ ومهاولَمع منَهيب قَضو مهاءلَمح هِملَيع َّلاً ورخَي مبِقَو هال ادرذا اا
ف سمحائهِم واذا اراد بِقَوم شَراً ولَّ علَيهِم سفَهاءهم؛ وقَض بينَهم جهالُهم؛

.هِمخَلائب ف الالْم لعجو

Wishing good for a people, God trusts authority (government), judgment and wealth respectively to the
forebearant, learned and generous among them, and wishing them evil, He trusts such things to the
stupid, ignorant and miserly among them.

.نْهاهيو هرماي هنَفْس نظاً مواع لَه لعاً جردٍ خَيببِع هال ادرذا اا



Wishing good for someone, God appoints a preacher within him to bid him to good and forbid him from
evil.

اذا اراد اله بِعبدٍ خَيراً استَعملَه؛ قيل: وما استعمالُه؟ قَال: يفْتَح لَه عملا صالحاً
.لَهوح نم نْهع ضري َّتح هتوم دَيي نيب

Wishing good for someone, God assigns him a job. "How?," the people asked. The Holy Prophet
retorted: "He causes him to engage in a good deed before his death, thereby pleasing those around him.

مزَقَهاً رشَر بِهِم ادرذا اا؛ وهِمشائعم ف ِفْقالر مزَقَهاً ررخَي ادهببِع هال ادرذا اا
.هِمشائعم ف قالْخُر

Wishing good for someone, God offers him leniency and moderation in life, and wishing him evil, He
inflicts him with ignorance.

لمع :دِ؛ قَالبالْع ورا طَهمقَالُوا: و ،هتوم لقَب هراً طَهردٍ خَيببِع هال ادرذا اا
.هلَيع هقْبِضي َّتح اهيا هلْهِمي حالص

Wishing good for someone, God purifies him before his death. "How?," the people asked. The Holy
Prophet retorted: "He inspires him to engage in doing a good deed and takes his soul meanwhile.

.هنَامم ف هاتَباً عردٍ خَيببِع هال ادرذا اا

Wishing good for someone, God rebukes him in his dreams.

لاً قَبحالص لامع لَه فْتَحي :؛ قَاللُهسا عم؛ ولي؛ قلَهساً عردٍ خَيببِع هال ادرذا اا
.هلَيع هقْبِضي ؛ ثُمهتوم

Wishing good for someone, God sweetens him. "How?," the people asked. The Holy Prophet retorted:
"He gives him the opportunity to do something good before death and takes his soul meanwhile.



.ليالْح هلَيع معداً ابع عوقنْ يا هال ادرذا اا

Wishing ruin for someone, God deprives him of all solutions.

اذا اراد اله بِقَرية هلاكاً اظْهر فيهِم الْزِنا.

Wishing the destruction (or annihilation) of a people, God lets adultery prevail among them.

.ءشَي هنَعمي لَم ءشَي خَلْق هال ادرذا اا

Wishing to create something, nothing can stop Him doing so.

يهِمذَ فنْفي َّتح مقُولَهقُولِ عذَوِي الْع لَبس قَدَرِهو هائنْفَاذَ قَضا التَع هال ادرذا اا
قَضاءه وقَدَره؛ فَاذا قَض امره رد الَيهِم عقُولَهم ووقَعتِ النَّدَامةُ.

Wishing to put His decrees to practice, the Exalted God makes the learned's wisdom vanish (for a while)
and subjects them to His will, and when this is accomplished, He gives their intellects back to them and
regretful they turn.

.اءما الحطُوخال؛ واءلَما العلُوسائ؛ واءربوا السجال

With great people keep company, to the learned make (your) enquiry, and converse with men of
philosophy.

اطْلُبوا الْحوائج بِعزة الانْفُسِ؛ فَانَّ امور تَجرِي بِالْمقَادِيرِ.

With self- respect secure your needs, for pre- destined are all affairs and deeds.

كفَ بِالمرء نَصراً أنْ ينْظُر إل عدُوِه ف معاص اله.



Witnessing his enemies in disobedience of God suffices to make of man a sinner.

.ءوالس اَءلَمع نم تم ليو

Woe is my people for bad scholars!

.مالالع نم لاهلْجل ليو؛ ولاهالج نم ماللْعل ليو

Woe is the learned for the ignorant and woe is the ignorant for the learned.

.ٍبِشَر ِهبر لع قَدَمرٍ؛ وبِخَي الَهيكَ عتَر نمل ليالو

Woe is the one who deprives his family from good and approaches God with evil!

.لمعلا ي ثُم ملع نمل ليو؛ ولَمعلا ي نمل ليو

Woe is the one who doesn't know (the truth of something), and woe is the one who knows it but doesn't
act upon it!

.لَه لي؛ ولَه لي؛ ومالقَو كَ بِهحضفَي ذِبفَي دِّثحلَّذِي يل ليو

Woe is the one who lies to make people laugh! Woe is he! Woe is he!

.قَّهح فَانْتَقَص ملسم لع تَطَالاس نمل ليو

Woe is the one who violates a Muslim and tramples his rights.

.الفُقَراء نم اءيغْنلال ليو



Woe is the rich for the poor!

ويل للنّساء من الاحمرين: الذَّهبِ والمعصفَرِ.

Woe is women for two colored things: gold and colored garments.

نبِذاتِ الدِّي ا؛ فَاظْفَرهندِيلا؛ وهالمجلا؛ وبِهسحلا، وهالمل :عبر ُةارالم حْتُن
تَرِبت يدَاكَ.

Women are (usually) taken in marriage for their four possessions: wealth, chastity, beauty and faith. But,
you marry a woman for her faith to receive God's Mercy.

الثَّيِب احق بِنَفْسها من وليِها؛ والبِر يستَاذِنُها ابوها ف نَفْسها؛ واذْنُها صماتُها.

Women are more entitled than their guardians to decide about their own marital affairs, but girls' consent
in such issues should be asked for by their fathers, and silence is their consent.

.اءسّالن سيلبا لاحس ثَقوا

Women are Satan's hardest weapons.

النّساء حبالَةُ الشَّيطَانِ.

Women are Satan's traps.

.اءسّالنَّارِ الن لةُ أهامع

Women make the largest population of Hell.



.هال نْ شَاءا ندِياهالُمج ادا تُدْرِكُ جِههتيب ف ندَاكحنَةُ اهم

Women who do housework will receive the reward of the strugglers in the way of God, if He so wishes.

اعطيت جوامع الْلم؛ واخْتُصر ل الْلام اخْتصاراً.

Words of extensive meanings were bestowed on me, and brief my discourse turned out to be.

وتمنْ يا َخْشي رِىءام ذَرح ذَراحدَاً؛ وبا وتمي لَن نَّها ظُني رِيءام لمع لمعا
غَدَاً.

Work in such a way as if you would never pass away, and fear so as if you would die tomorrow.

.لَه قا خُلمل رسيم لَلُوا فمعا

Work, for everybody earns what he has been created for.

ناً ممرج ظَمونَ أعي َّتح نْهم رِيءب وه نم ةمتُه ف نْهم وقرسالم الزلا ي
السارِقِ.

Worldly affairs bring nothing but hardship, the world causes nothing but adversity, and people are on the
way to unceasing avarice.

.ةرةُ الآخلْوةُ الدُّنْيا حرمو ،ةرةُ الآخرةُ الدُّنْيا ملْوح

Worldly joys entail otherworldly grief, and worldly grief entails otherworldly joys.

علَيم من الأعمالِ بِما تُطيقُونَ، فَانَّ اله لا يمل حتَّ تَملُوا.



Worship God as much as your ability permits you, for God does not get tired of you as long as you do
not get tired (of worshiping Him).

اعبدِ اله كانَّكَ تَراه فَانْ كنْت لا تَراه فَانَّه يراكَ.

Worship God in such a way as if He were in your view, for if not so, surely He sees (me and) you.

علَيم من الأعمالِ بِما تُطيقُونَ؛ فَانَّ اله لا يمل حتَّ تَملُوا.

Worship God to the extent of your ability, for God will not get tired (of you) till you get tired (of
worshipping Him).

.يِهابِر بجذا أعا لاهج ءربِالم َفكو .هدَ البذا عاً اقْهف ءربِالم َفك

Worshipping God suffices (to show) man's deep knowledge and vaunting personal views, (to show) his
ignorance.

نم همطْعا؛ وهسار حسام؛ وتيمالْي محرتَكَ؟ ااجتُدْرِكَ حكَ وقَلْب ليننْ يا بتُحا
طَعامكَ يلن قَلْبكَ؛ وتُدْرِكْ حاجتَكَ.

Would you like to have a compassionate heart and to achieve your goals? Be Merciful to orphans, treat
them with tender care and your food, let them share.

انْت وما لَكَ بِيكَ.

You and whatever you own belong to your father.

.نموم نْتتُكَ فَاِىيتْكَ ساءسنَتُكَ؛ وستْكَ حرذا سا



You are a (true) believer, if you feel happy with your good deeds and feel sad with your bad ones.

.ملَيع َّلوا ينُووَا تمك

You are ruled as you deserve.

يمينُكَ عل ما يصدِقُّكَ علَيه صاحبكَ.

You can only swear about something the truth of which is confirmed by your friend (Lord).

دَّقْتتَص أو ،تلَيبفَا تلَبِس أو ،تفَأفْنَي لْتا أكم لاكَ االم نلَكَ م سلَي
.تيضمفَا

You have no benefit of your wealth, save what you eat and exhaust, what you wear and wear away and
what you give in charity.

خَلد مدَهحأنَّ ا لَو َّتح ،اعاً بِذِراعذِررٍ وباً بِشربش مَلانَ قَبك نم نَنس نبكلَتر
.هولْتُملَفَع قبالطَّرِي أتَهرما عامج مدَهحأنَّ ا لَو َّتحو ،لَدَخَلْتُم ٍبض رحج

You will (surely) follow your ancestors' path step by step to the point that if one of them used to creep
into a crocodile's hole or mate with his wife in the way, you would do likewise

اذا اثْنَ علَيكَ جِيرانُكَ انَّكَ محسن فَانْت محسن؛ واذا اثنَ علَيكَ جِيرانُكَ انَّكَ
.ءسم نْتفَا ءسم

You will be a good man, if your neighbors admire you for doing good; and a bad one, if they regard you
as a wrong- doer.

ستَونُ علَيم أئمةٌ يملونَ أرزاقَم يحدِّثُونَم فَيذِبونَم، ويعملُونَ فَيسيىونَ



قالح مطُوهعفَا ،مهذْبا كدِّقُوتُصو ،مهحنُوا قَبِيستُح َّتح مينَ فوضرلا ي ،لمالع
ما رضوا بِه، فَاذا تَجاوزُوا فَمن قُتل عل ذلكَ فَهو شَهِيدٌ.

You will experience leaders who will confiscate your sustenance, talk to you untruly, commit evil deeds,
and get not satisfied with you unless you would consider their bad as good and their lies as truth. Should
such leaders happen to conform to truth, treat them according, and should they trespass upon the limits
of truth, (stand against them), for whoever is killed in so doing, will be a martyr.

.هِملامحاو هِمتو؛ بِدَعمفائعبِض لانَ اورتُنْص له

You will not be helped but for the prayers and patience of your poor ones.

.هِهجو ف هيكأنْ تُز لجالر حذَب

You will ruin a man in case you admire him to his face.

.مصيو معي ءَّلشكَ لبح

Your (excessive) love towards something blinds your eyes and deafens your ears.

أشْرف الايمانِ انْ يامنَكَ النَّاس؛ واشْرف الاسلام انْ يسلَم النَّاس من لسانكَ
ويدِكَ.

Your faith is the best when (from you) people feel at rest, and (your) Islam the most perfect stands when
people feel safe from your tongues and hands.

جف القَلَم بِما أنْت لاقٍ.

Your fate has been predestined.



يعجِب ربكَ من الشَّابِ لَيست لَه صبوةٌ.

Your God loves the youth who do not follow their carnal desires.

قطَرِي لع لنَز لجراً؛ وتَاً خَرِبيب لنَز لجر :لجو زكَ عبر مهبجِيثَلاثَةٌ لا ي
السبِيل؛ ورجل ارسل دابتَه ثُم جعل يدْعو اله انْ يحبِسها.

Your Great and Powerful Lord will not grant the requests of three persons: a man who chooses a ruined
place for living, a man who resides along the roads, and a man who leaves his animal untied and asks
God to keep it safe.

.فاقْتُلْه كءمرح كءلَيع خَلد ن؛ فَممرح الدَّار

Your house is your sanctuary. Kill the one who trespasses upon its limits.

لَهدْخي َّتح ِنْتَهفَلا ي خُذُ بِثْوبِهافَي اهأب مدُهأح َّتَلَقي نَّةالج صيامعد مكغَارص
اله واياه الجنَّةَ.

Your kids are leeches of Paradise. When one of them sees his father, sticks to his clothes and leaves it
not till God takes his father with him to Paradise.

اعدَى عدُوِكَ نَفْسكَ الَّت بين جنْبيكَ.

Your most dangerous enemy is your (evil) soul within thee.

ارِقَّاوكم اخْوانُم؛ فَاحسنُوا الَيهِم؛ استَعينُوهم عل ما غَلَبم؛ واعينُوهم عل ما
.مهغَلَب

Your slaves are your brothers (in faith). Be kind to them, ask them to help you in your hard labors, and



help them in their intolerable affairs.

دِهي تتَح خُوهكانَ ا ن؛ فَممدِييا تةً تَحنْيق هال ملَهع؛ جمُلخَو مُانخْوا
هبغْلا يم لَّفَهنْ ك؛ فَاهبغْلا يم فْهّللا ي؛ وهاسبل نم هلْبِسلْي؛ وهامطَع نم همطْعفَلْي

.نْهعفَلْي

Your subordinates are you brethren, subjected to you by God. Thus, whoever has his brethren as his
subjects, should share them in his own food, dress them with his own dresses, oblige them not to jobs
beyond their tolerance and help them in performing exhaustible tasks.

الشَّباب شُعبةٌ من الجنُونِ والنّساء حبالَةُ الشَّيطَانِ.

Youth is of madness a part, and women are Satan's traps.

الشَّباب شُعبةٌ من الجنُونِ.

Youth is of madness a part.
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